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เอกสารล าดับที ่๒๙ 
จารึกปูห่ลานสบถกนั (หลักที ่๔๕): 

พันธะกฎหมายระหวา่งเมืองสุโขทยัและเมืองน่าน  

วทัญญู ฟักทอง 

ความส าคัญของเอกสาร 

 นักประวัติศาสตร์ท่ีสนใจศึกษาประวัติศาสตร์สุโขทัยเป็นพิเศษจะพบว่า ใน

การศึกษาประวัติศาสตร์สุโขทัย หลักฐานชั้นต้นประเภทศิลาจารึก ถือว่าเป็น

หลักฐานหลักท่ีจะขาดเสียมิได้ จารึกสมัยสุโขทัยมีอยู่มากจ านวนหนึ่ง  ซึ่งแต่ละ

หลักต่างบันทึกประวัติศาสตร์ในเรื่องราวต่างๆ กันไป  อย่างไรก็ตาม จารึกสมัย

สุโขทัยบางหลักเท่านั้น ท่ีเป็นท่ีรูจ้ักกันดีส าหรับคนไทย ยังมีจารึกอีกหลายหลักท่ี

มีความส าคัญ และยังไม่เป็นท่ีรู้จักคุ้นเคยกันอย่างกว้างขวาง หนึ่งในนั้น คือ 

“จารึกปู่หลานสบถกัน (หลักที่ ๔๕)” เป็นจารึกหลักส าคัญหลักหนึ่งท่ีน่าศึกษา

เพราะนอกจากจะเป็นหลักฐานท่ีเก่าแก่แล้ว ยังเป็นจารึกท่ีให้ข้ อมูลเกี่ยวกับ

ประวัติศาสตร์รัฐไท ต้นพุทธศตวรรษท่ี ๒๐ ไว้เป็นอย่างดี 

 เมื่อกล่าวถึงจารึกปูห่ลานสบถกันในสมัยสุโขทัย นักประวัติศาสตร์และนัก

โบราณคดีมักจะนึกถึงจารึกหลักท่ี ๔๕ ในหนังสือ ประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๓ ซึ่ง

มีเนื้อความกล่าวถึงการสบถเป็นพันธมิตรกันระหว่างราชวงศ์กาวเมืองน่านกับ

ราชวงศ์ไทเลิงหรือไทเลือง เมืองสุโขทัย นอกจากนี้ในปัจจุบันนักประวัติศาสตร์

พบว่ายังมีจารึกอีกหลักหนึ่งคือ จารึกหลักท่ี ๖๔ หรือเรียกว่าจารึกปู่หลานสบถ

                                                
 
 ผูเ้ขียนใคร่ขอขอบพระคุณ ดร. วินัย  พงศศ์รเีพยีร เมธีวิจัยอาวุโส สกว. ที่กรุณาชว่ยอา่น

ต้นฉบับและถกเถยีงประเด็นที่เป็นปัญหาประวัติศาสตร ์พร้อมทั้งยังอธบิายค าศัพท์โบราณ

ที่ติดขัดชนิดที่หาที่อื่นไม่ได้ ขอขอบพระคุณ คุณนาตยา ภศูร ีนักโบราณคดีช านาญการ 

ส านักศิลปากรที่ ๖ สุโขทัย ที่ให้ค าชีแ้นะอันเป็นประโยชน์ในการเขียนบทความน้ี 

ขอขอบพระคุณ คุณอรพนิท์ ค าสอน ที่กรุณาชว่ยอ่านต้นฉบับและชี้ข้อบกพร่องต่างๆ ใน

บทความน้ี 
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๒ 

กัน(น่าน) ในหนังสือ ประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๓ ซึ่งมีลักษณะเป็นส าเนาหรือค า

ประกาศท่ีสอดคล้องและเสริมความกับจารึกหลักท่ี ๔๕  

 หน่วยขุดแต่งและบูรณะเมืองสุโขทัย กองโบราณคดี กรมศิลปากร พบ

จารึกปูห่ลานสบถกันท่ีบริเวณริมเสาเบื้องขวาหน้าวิหารหลวง ด้านหลังวิหารสูง 

วัดมหาธาตุ อ าเภอเมือง จังหวัดสุโขทัย เมื่อ พ.ศ. ๒๔๙๙   ลักษณะของจารึก

เป็นแผ่นหินดินดาน รูปใบเสมา กว้าง ๓๗ เซนติเมตร สูง ๘๓ เซนติเมตร หนา 

๑๘ เซนติเมตร จารด้วยอักษรไทยสุโขทัย อ่านได้ท้ังหมด ๓ ด้าน ด้านท่ี ๑ มี

ตัวอักษร ๓๗ บรรทัด ด้านท่ี ๒ มี ๔๐ บรรทัด ด้านท่ี ๓ มี ๑๙ บรรทัด จารขึ้น

เมื่อ พ.ศ. ๑๙๓๖  ด้วยเหตุ ท่ีจารึกหลักท่ี  ๔๕ และหลัก ท่ี ๖๔ ต่างเป็น

พยานหลักฐานเกี่ยวกับเหตุการณ์ส าคัญในความสัมพันธ์ระหว่างสุโขทัยกับน่าน

โดยเฉพาะเรื่องการกระท าสัตย์สาบานต่อกันในวันพฤหัสบดีท่ี ๒๗ กุมภาพันธ์ 

จุลศักราช ๗๕๔ มหาศักราช ๑๓๑๔ ตรงกับพุทธศักราช ๑๙๓๖ ดังนั้นจึง

สมควรเรียกจารึกหลักท่ี ๔๕ ว่า “จารึกปูห่ลานสบถกัน(สุโขทัย)” และหลักท่ี ๖๔ 

ว่า “จารึกปูห่ลานสบถกัน(น่าน)”  

 อย่างไรก็ตาม จารึกหลักนี้ตีพิมพ์เผยแพร่ในประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๑ 

พ.ศ. ๒๕๑๑, ๒๕๑๕ และ ๒๕๒๑ เรียกชื่อว่า “จารึกวัดพระมหาธาตุ”  ตีพิมพ์

ในประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๓ พ.ศ. ๒๕๐๘ เรียกชื่อว่า “หลักท่ี ๔๕” และต่อมา

ตีพิมพ์ในจารึกสมัยสุโขทัย พ.ศ. ๒๕๓๗ และในประชุมจารึก ภาคท่ี ๘ จารึก

สมัยสุโขทัย พ.ศ. ๒๕๔๗ ใช้ชื่อว่า “จารึกปู่ขุนจิดขุนจอด” แต่นักอ่านจารึกนิยม

เรียกว่า “จารึกปูส่บถหลาน”๒ ตามใจความหลักของจารึกนี้ จะเห็นว่าจารึกหลัก

นี้มีชื่อเรียกหลายชื่อด้วยกัน การท่ีผู้เขียนใช้ชื่อ “จารึกปู่หลานสบถกัน” เพราะ

เป็นชื่อท่ีตรงกับใจความในจารึกมากท่ีสุด โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบรรทัดแรกของ

จารึกก็เริ่มปรากฏค าว่า “สบถด้วยกัน” 
                                                
๒กรมศิลปากร, ประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๘ จารึกสุโขทัย (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 

คณะกรรมการอ านวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

จัดพิมพ์เป็นที่ระลึกในโอกาสวันพระบรมราชสมภพครบ ๒๐๐ ปี วันที่ ๑๘ ตุลาคม 

พุทธศักราช ๒๕๔๗), ๑๕๒. 
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๓ 

 ท่ีผ่านมา ผลงานการศึกษาประวัติศาสตร์สุโขทัย ยังมีค่อนข้างน้อยมาก

เมื่อเทียบกับประวัติศาสตร์อยุธยาหรือรัตนโกสินทร์ เหตุผลหลักคือ มีเอกสาร

ชั้นต้นร่วมสมัยให้ศึกษาน้อยกว่า ภาพประวัติศาสตร์สุโขทัยส่วนใหญ่มักมาจาก

ข้อมูลที่ปรากฏในศิลาจารึกหลักท่ีหนึ่ง จุดประสงค์ของการน าจารึกปู่หลานสบถ

กันมาศึกษาเนื่องจากความส าคัญตรงท่ีว่า ประการแรก จารึกหลักนี้จารขึ้นเพื่อ

เป็นการผูกมิตรและเป็นพันธะกฎหมายระหว่างรัฐท่ีท าขึ้นเป็นครั้งแรกใน

ประวัติศาสตร์ดินแดนไทยหรือในปัจจุบันเรียกว่า “สนธิสัญญา”  ประการท่ีสอง 

จารึกหลักนี้เป็นหลักฐานแสดงใหเ้ห็นถึงรายพระนามกษัตริย์เมืองสุโขทัยและน่าน

ในยุคต้นประวัติศาสตร์ ประการท่ีสาม ข้อมูลในจารึกยังแทรกเนื้อหาด้าน

ศิลปวัฒนธรรมโดยเฉพาะอย่างยิ่งด้านคติความเชื่อของคนสุโขทัยไว้อย่าง

น่าสนใจอีกประเด็นหนึ่งด้วย อย่างไรก็ตาม จารึกหลักนี้ก็เหมือนกับจารึกสุโขทัย

อีกหลายหลักซึ่งมีข้อมูลส าคัญทางประวัติศาสตร์ แต่มีข้อความขาดตอนเป็น

ช่วงๆ ข้อความท่ีไม่สมบูรณ์นีส้ร้างปริศนามากกว่าใหค้ าตอบแก่นักประวัติศาสตร์  

รายละเอียดของจารึกปูห่ลานสถบกัน (หลักท่ี๔๕) มีดังนี้ 

 ด้านที่   เริ่มต้นด้วยการกล่าวอัญเชิญสิ่งศักดิ์สิทธิ์ท้ังหลายท้ังปวงมาเป็น

พยานการกระท าสัตย์สาบานของท้ังสองฝ่าย คือ ๑) เทพดาอารักษ์ท้ังหลายท่ี

สถิตอยู่ในน้ าในถ้ า ๒) ผีบรรพบุรุษของวงศ์กาว(ด้ าพงศ์กาว) และผีบรรพบุรุษของ

วงศ์เลืองสุโขทัย ๓) ผี(เทพดา) ประจ าเขาศักดิ์สิทธิ์ของท้ังฝ่ายเมืองสุโขทัยและ

เมืองน่าน รวมท้ังผีประจ าแม่น้ า ล าห้วย ป่าดงพงไพรทุกแห่ง (บรรทัดท่ี ๑-๑๗) 

การสบถสาบานกันผิว่า “ปู่” หรอื “หลาน” ฝ่ายหนึ่งฝ่ายใดผิดค าไม่ซื่อตรงขอให้

เทพดาอารักษ์ท่ีเชิญมาเป็นพยานดลบันดาลให้ประสบความฉิบหาย ไม่ได้เป็น

พระญา/กษัตริย์อยู่ยืนนาน ขอให้ตกนรกอเวจี และอย่าให้ได้พบพระพุทธ พระ

ธรรมและพระสงฆ์ ซึ่งถือเป็นบาปหนักเหมือนดั่งตัดคอสงฆ์ ผิว่าฝ่ายใดยึดมั่นตรง

ค าสบถสาบานขอให้บรรลุถึงพระนิพพานและหลุดพ้นจากความทุกข์ทรมานสม

ดังปรารถนา (บรรทัดที่ ๑๗-๒๗) 

 ข้อความต่อมาระบุวันเวลาท่ีกระท าสัตย์สาบานกันใน “จุลศักราช ๗๕๔ 

มหาศักราชได้ ๑๓๑๔ ขอมปีวอก ไทปีเต่าสัน เดือนสี่ บูรณมี ขอมวันพฤหัสบดี 



จารึกปูห่ลานสบถกัน 

 ๑๐๐ เอกสารส าคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย  
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ไทวันเต่าเม็ด” ตรงกับวันท่ี ๒๗ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๑๙๓๖ และ ณ วัน

ดังกล่าวสมเด็จพระสังฆราชรัตนวงศาจารย์และพระมหาเถรธรรมเสนาบดี ฝ่าย

เจ้าพระญาผู้หลานฝ่ายหนึ่งกับพระมหาสุเมธ[งักร?] และพระมหา...อีกรูปหนึ่งซึ่ง

เป็นฝ่ายเจ้าพระญาผู้ปู่ เป็นประธานสงฆ์ของท้ังสองฝ่ายและเป็นผู้จารค าสาบาน

ไว้เป็นหลักฐาน (บรรทัดที่ ๒๗-๓๗) 

 ด้านที่ ๒ ของจารึกเป็นด้านท่ีช ารุดมาก โดยเฉพาะด้านขึ้นต้นของจารึก

นั้นอ่านไม่ได้ความ ความท่ีอ่านได้ชัดเจน กล่าวถึงการเชิญสิ่งศักดิ์สิทธิ์มาเป็น

พยาน มีพระพุทธเจ้า พระอรหันต์ซึ่งเล่าถึงต านานพุทธประวัติตอนแบ่งพระบรม

สารีรกิธาตุกับเอ่ยถึงเทวปกรณัมในมหาภารตะ วรรณคดีอินเดียโบราณ เทพใน

พุทธศาสนาและแจกแจงสวรรค์ชัน้ต่างๆ (บรรทัดที่ ๑-๔๐) 

 ด้านที่ ๓  เนื้อหาสาระของด้านนี้มีข้อความแสดงถึงพันธะทางกฎหมาย

ระหว่างฝ่ายเมืองสุโขทัยและเมืองน่าน กล่าวว่า ไม่ว่าฝ่ายปู่พระญาก็ดี ฝ่ายเจ้า

พระญาผู้หลานก็ดี หากแม้มีไพร่ไท ช้าง ม้า ข้า[คน] พลัดไปแดนอีกฝ่ายหนึ่ง จัก

ต้องส่งกลับคืน และเมื่อมีใครลักผู้คนอีกฝ่ายหนึ่งไป ห้ามยักยอก ข้า  ขุนมนตรี 

เสนาบดีและอมาตย์ท้ังหลายท่ีไม่ซื่อตรงในการตัดสินพิจารณาความ เข้าข้างผู้ลัก

ซ่อน ขอใหต้กนรกอเวจีไปเป็นเพื่อนของเทวทัตตลอดไป (บรรทัดที่ ๑-๑๙) 

 

สารัตถวิพากษ์ 

 จารึกปู่หลานสบถกัน (หลักท่ี ๔๕) มีความส าคัญในฐานะหลักฐาน

ประวัติศาสตร์อยู่มาก กล่าวคือ 

   ด้านอักษรศาสตร์ ลักษณะการเรียงร้อยถ้อยความ ใช้การประพันธ์

แบบร้อยแก้วผสมร้อยกรองคล้ายกับจารึกหลักท่ี ๑  มีสัมผัสและจังหวะของร่าย 

มีค าและส านวนโบราณอยู่มากซึ่งเข้าใจยาก เช่น “เสื้อ”, “ทานอยาง”, “พาน

สถาน” (๔๕/๑/๑๔) ค าแรกเป็นค าไทโบราณในเวียดนามเหนือมีความหมายว่า 

เชื้อสายบรรพบุรุษ ดังนั้นค าว่า ผีเสื้อ จึงมีความหมายถึงผีบรรพบุรุษ ค ากลาง 

คือ       “ทานอยาง” นั้น ดร. วินัย พงศ์ศรีเพียร ได้สันนิษฐานไว้ว่า เพี้ยนมาจาก

ค าบาลีว่า ธัญญัง แปลว่า ข้าว หมายถึงผีคุ้มครองธัญพืชหรือนาข้าว หรือ
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หมายถึง แม่โพสพ นั่นเอง ส่วนค าสุดท้ายเพี้ยนมาจากค าว่า วนสถาน ท่ีหมายถึง 

ป่า จารึกหลักนี้ยังใช้ค าสันสกฤตหลายแห่ง เช่น “โมกษ”(๔๕/๑/๒๖) แปลว่า 

นิพพาน, “ปรัตยักษ์”  (๔๕/๑/๒๔) แปลว่า ประจักษ์ แสดงให้เห็นร่องรอยของ

อิทธิพลวัฒนธรรมเขมรในอาณาจักรสุโขทัย นอกจากนี้ยังพบว่าผู้จารข้อความไม่

สามารถรักษามาตรฐานหรือความคงเส้นคงวาในการจารข้อความได้ตลอด 

เพราะในท่ีท่ีควรจะเขียนว่า “หลาน” จ าหลักว่า “หวาน” (๔๕/๑/๘) ในค าท่ีควรใช้ 

“ฃ” จ าหลักเป็น “ซ” เฃา เป็น เซา (๔๕/๑/๑๓) หรือแม้แต่ค าว่า “พระสัก” ท่ี

หมายถึง แควน้ าป่าสัก จ าหลักว่า พระสัก(๔๕/๑/๑๔) ท่ีหนึ่ง และ พระสักดิ์(๔๕/

๑/๑๖) อีกท่ีหนึ่ง นอกจากนี้เรายังทราบว่าในสมัยนั้นเสียง “ว” ในค าภาษาบาลี

สันสกฤต จะออกเป็นเสียง “พ” เช่น อเพจีนรก(=อเวจีนรก) เพทนา(=เวทนา) พี

บาก(=วิบาก)  

 ๒ ด้านคติความเชื่อ จารึกปู่หลานสบถกัน แสดงให้เห็นว่าคนไทย สมัย

ต้นพุทธศตวรรษท่ี ๒๐ มีความเชื่อแบบผสมผสาน กล่าวคือ 

 ๒.๑ ความเชื่อใน “ด้ าพงศ์” หรือ ผีบรรพบุรุษ ดังจะเห็นว่า ท้ังฝ่ายเมือง

น่านและเมืองสุโขทัยต่างก็อัญเชิญผีบรรพบุรุษมาเป็นพยานในการท าสัตย์สาบาน

ด้วยกัน 

 ๒.๒ ความเชื่อในลัทธิวิญญาณนิยมหรือพลังลึกลับเหนือธรรมชาติซึ่งถูก

เปลี่ยนโดยกระบวนการบุคลาธิษฐานให้เป็น “ผี” “เทพารักษ์” หรือ “เสื้อ” แห่ง

แม่น้ า ป่า เขา ถ้ า ท่ีส าคัญของเมือง วิญญาณศักดิ์สิทธิ์ท้ังหลายนี้มีคุณสมบัติ

เป็น “ปู่ชรมีน” (ปู่ชระมื่น/ปู่ทะมึน) สิ่งศักดิ์สิทธิ์อันน่าเกรงกลัวสามารถให้คุณ

และโทษได้ ในจารึกหลักนี้ทางฝ่ายน่านอา้งถึงสิ่งศักดิ์สิทธิ์ฝ่ายตนคือ ผีผู้ใหญ่แหง่

เขาภูคา เขาผาดานผาแดง(ชื่อนี้ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงและในจดหมาย

เหตุสมัยรัชกาลท่ี ๓ และ ๔ แห่งกรุงเทพฯ) ส่วนพระยาฦาไทยทางฝ่ายสุโขทัย

อ้างถึงผีปู่เจ้าพระขพงแห่งเขายรรยง(เขาหลวง?) เขาพระศรี(เมืองศรีสัชนาลัย) 

และผีบางพระสัก(ผีแหง่ลุ่มน้ าป่าสัก) 

 ๒.๓ ความเชื่อในพุทธศาสนา ถือว่าเป็นคติความเชื่อหลักในสังคมสุโขทัย

และน่าน โดยเฉพาะเรื่องการเวียนว่ายตายเกิด สังคมสุโขทัยและสังคมยุคปัจจุบัน



จารึกปูห่ลานสบถกัน 

 ๑๐๐ เอกสารส าคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย  
 

๖ 

ยังมีความเชื่อว่า ตายไปแล้วจะตกนรกหรอืขึน้สวรรค์ย่อมขึ้นอยู่กับผลกรรมท่ีท า 

ความเชื่อหนึ่งท่ีคนในสังคมพุทธเกรงกลัวมากนั่นคือ การต้องตกนรกอเวจีไม่ได้

ผุดไม่ได้เกิด คติความเชื่อนี้มีกล่าวไว้ในจารึกว่า หากฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งผิดค าสบถ

สาบานจะต้องมีอันเป็นไปตามค าสาปแช่งท่ีว่า ผิผู้ใดไม่รักษาสัจจะ จักต้องไปทน

ทุกข์ในนรกอเวจีหรืออยู่ในอบายภูมิ มีบาปเท่าตัดคอสงฆ์ การสาปแช่งให้ผู้ผิดค า

สาบานตกนรกอเวจี มิได้พบพระพุทธ พระธรรมและพระสงฆ์ท่ีจะช่วยให้หลุดพ้น

จากสังสารวัฏถือเป็นค าสาปแช่งที่รุนแรงท่ีสุด 

 นอกจากนี้ เมื่อสุโขทัยรับวัฒนธรรมพุทธศาสนา ท าให้มีความเชื่อเรื่อง

จักรวาลภพหรอืแนวคิดเรื่องโลกสัณฐาน ครั้นเมื่อพระญาลือไท(พระญาลิไท)ทรง

ประพันธ์ไตรภูมิกถา ท าให้แนวคิดเรื่องจักรวาลภพแพร่หลาย และเป็นคติความ

เชื่อท่ีมีอิทธิพลต่อการจารจารึกสุโขทัยในเวลาต่อมา 

 ๒.๔ ความเชื่อในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู เป็นความเชื่อท่ีผสมผสานกับ

พุทธศาสนา โดยเฉพาะความเชื่อเทวปกรณัมในวรรณคดีอินเดียโบราณ  ความ

เชื่อในศาสนานี้มีบทบาทในสังคมมากเพราะนักบวชในศาสนานี้คือพราหมณ์ท า

หน้าที่ประกอบพิธีกรรมเสริมความเชื่อพืน้ฐานของสังคมและพุทธศาสนา 
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ภาพแสดงล าดับความเชื่อของสังคมไทยสุโขทัย เรียงจากความเชื่อที่อยู่ชั้นในสุด(ความเชื่อ

ที่อยู่ใกล้ตัวที่สุด) ไปจนถึงความเชื่อที่อยู่ชั้นนอกสุด 

 ๓ ด้านประวัติศาสตร์ จารึกปู่หลานสบถกัน ถือว่าเป็นสัญญาระหว่างรัฐ

ท่ีมีผลทางกฎหมายเหมือนดังเช่น จารึกเจดีย์ศรีสองรัก อ าเภอด่านซ้าย จังหวัด

เลยท่ีกระท าสัตย์กันระหว่างสมเด็จพระมหาจักรพรรดิ พระเจ้าแผ่นดินอโยธยา

กับสมเด็จพระชัยเชษฐาธิราช พระเจ้าแผ่นดินล้านช้าง  

 กษัตริย์สุโขทัยผู้ทรงเป็นคู่สัญญาในจารึกปู่หลานสบถกันเรียกตัวเองว่า 

“พรญาฦาไทย” เราทราบจากจารึกหลักท่ี ๖๔ จารึกปู่หลานสบถกัน(น่าน) หรือ

ในประชุมศิลาจารึกภาคท่ี ๓ เรียกว่า จารึกวัดช้างค้ า จังหวัดน่าน  และคงเป็น

พระองค์เดียวกับท่ีต านานพื้นเมืองเชียงใหม่ เรียกว่า “ไสลือไทย”๓  จารึกวัด

บูรพาราม(ในประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๗) ยืนยันว่า พระองค์คือ สมเด็จพระมหา

ธรรมราชา พระราชโอรสในสมเด็จพระมหาธรรมราชาท่ี ๑ (พระญาลิไทย) กับ

สมเด็จพระศรีธรรมราชมาตา  สมเด็จพระมหาธรรมราชา (ฦาไทย/ไสลือไท) เป็น
                                                
๓The Chiang Mai Chronicle, translated by Dawid K. Wyatt and Aroonrut 

Wichienkeeo (Chiang Mai: Silkworm Books, 1995), 69.   
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พระสวามีของสมเด็จพระอัครราชเทวีศรีจุฬาลักษณ์ และเป็นพระราชบิดาของ

สมเด็จรามราชาธิราชกับสมเด็จศรีธรรมาโศกราช ประสูติใน พ.ศ. ๑๙๑๑ และ

สวรรคตใน พ.ศ. ๑๙๕๑  ส าหรับกษัตริย์เมืองน่านผู้ทรงเป็นคู่สัญญากัน เรียก

พระองค์เองว่า “ปู่พระยา” ครั้นเมื่อตรวจสอบกับพื้นเมืองน่านและต านานพระ

ธาตุแช่แหง้ ตรงกับ พระเจ้า/เจ้าพระญาค าตัน (ครองราชย์ระหว่าง พ.ศ. ๑๙๒๙ 

ถึง ๑๙๓๙)  

 ความสัมพันธ์ฉันท์เครือญาติระหว่างราชวงศ์น่านกับราชวงศ์สุโขทัยคงจะ

มีมาตั้งแต่รัชกาลสมเด็จพระมหาธรรมราชาท่ี ๑ แล้ว ในกรณีนี้ ดร.วินัย พงศ์ศรี

เพียร อธิบายฐานะความเป็นปู่หลานกันไว้ว่า พระราชมารดาของ พระญาฦาไทย 

เป็นพระธิดาของเจ้าพระยาค าตัน หรือ สมเด็จพระอัครมเหสีของพระองค์ คือ 

พระนางศรีจุฬาลักษณ์เป็นหลานเจ้าพระยาค าตัน หรือ ท้ังสองพระองค์อาจเป็น

หลานของเจ้าพระญาค าตัน เพราะในภายหลังเมื่อสมเด็จพระราชเทวีศรีจุฬา

ลักษณ์ท าบุญกัลปนาอุทิศบุณยโกฏฐาส ทรงอุทิศส่วนพระราชกุศลถวายแด่

สมเด็จพระมหาธรรมราชา สมเด็จพระศรีธรรมราชมาตา และ “สมเด็จปู่

พระญา” และ “พ่อออกแม่ออก” ของพระนาง 

 จารึกปู่หลานสบถกัน(หลักท่ี ๔๕) ยังมีความส าคัญยิ่งต่อการศึกษา

ประวัติศาสตร์รัฐไทในยุคต้น โดยเฉพาะในส่วนท่ีเกี่ยวกับนามบรรพบุรุษของวงศ์

กาวและวงศ์เลิง/เลือง 

 ในกรณีของ “ด้ าพงศ์กาว” (บรรพบุรุษของราชวงศ์กาว) สังเกตได้ทันทีว่า

รายนามกษัตริย์กาวแตกต่างจากท่ีปรากฏในพื้นเมืองน่านและต านานพระธาตุแช่

แหง้ท่ีเขียนขึน้ในภายหลัง ในบรรดารายพระนามท่ีปรากฏในจารึก บางชื่อขึ้นต้น

ด้วย “ปู่” บางชื่อขึน้ต้นด้วย “ปู่พระยา” ค าท้ังสองย่อมมีความหมายแตกต่างกัน

อย่างแน่นอน ค าว่า “พระญา” เป็นค าภาษามอญ แปลว่า กษัตริย์ ดังนั้นค าว่า 

“ปู่พระญา” ควรมีความหมายว่า บรรพบุรุษท่ีเป็นกษัตริย์ ข้อความท่ีว่า “วงสา

หนพระญาผู้ปู่ ปู่พระญา[…] ความท่ีขาดหายไปอาจเป็นชื่อปู่พระญาคู่สัญญาใน

ครั้งนี้ ส่วนนามต่อมา คือ ปู่เริง ปู่มุง ปู่พอง ปู่ฟ้าฟื้น คงเป็นบุคคลส าคัญใน
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ต านานของกลุ่มชนกาว ชื่อ “ผากอง” ท่ีมาก่อนชื่อ “ปู่พระญาค าฟู” อาจเป็น “ปู่

พระญา” ด้วยอกีพระองค์หนึ่ง เพราะยังมีข้อความข้างหน้าที่ขาดตอนไป 

 ศิลาจารึกสุโขทัย หลักท่ี ๘ (จารึกเขาสุมนกูฏ) ยืนยันอย่างไม่มีข้อกังขา

เลยว่า “ผากอง” เป็นบุคคลในประวัติศาสตร์ ความในจารึกกล่าวว่า “เบื้องเหนือ

น้ าถี แดนพระญาผากองเจ้าเมืองน่านเมืองพลั่ว”(๘/๓/๒๐) (ครองเมือง พ.ศ. 

๑๙๐๔ ถึง๑๙๒๙) พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับหลวงประเสริฐอักษร

นิติ์ กล่าวว่า พระญาผากองมาช่วยป้องกันเมืองชากังราวคราวทัพกรุงศรีอโยธยา

ตีเมืองนั้นใน พ.ศ. ๑๙๑๙ ส่วนข้อมูลในพื้นเมืองน่านและต านานพระธาตุแช่แห้ง 

กล่าวยืนยันว่า พระญาผากอง ทรงสร้างเวียงน่านเมื่อ พ.ศ. ๑๙๑๑ แสดงว่าก่อน

หน้านั้นเมืองหลวงของน่านอยู่ท่ีเมืองพลั่ว/ปัว  

 กรณีต่อมา การปรากฏชื่อ “ปู่พระญาค าฟู” ดูจะสร้างปัญหาให้แก่เราไม่

น้อยเพราะไม่ปรากฏพระนามของพระองค์ในพืน้เมืองน่าน ซ้ าพระญาค าฟูยังเป็น

กษัตริย์เชียงใหม่ในเวลาใกล้เคียงกันด้วย เมื่อเป็นดังนี้อาจกล่าวว่าชื่อพระญาค า

ฟูเป็นชื่อของกษัตริย์เชียงใหม่ท่ีพลัดหลงเข้ามา อย่างไรก็ตาม ปริศนานี้ ดร.วินัย 

พงศ์ศรีเพียร ไขข้อกังขาไว้ชัดเจนว่า พระญาค าฟูมีพระชนม์อยู่จนถึง พ .ศ. 

๑๘๗๙ ในขณะท่ีการท าสัตย์สาบานระหว่างปู่พระญาเมืองน่านกับเจ้าพระญาผู้

หลานเมืองสุโขทัยเกิดขึน้ในต้น พ.ศ. ๑๙๓๗ มีระยะหา่งเพียง ๕๘ ปี ดังนั้น จึงไม่

ควรเดาสุ่มว่าชื่อ พระญาค าฟู เข้ามาโดยอุบัติเหตุ ในพงศาวดารเชียงใหม่และใน

ชินกาลมาลีปกรณ์ ต่างเล่าถึงความสัมพันธ์ระหว่างพระญาค าฟูกับรัฐกาว แม้เรา

อาจปฏิเสธข้อมูลที่คลาดเคลื่อนไปแล้วบางส่วนของ ต านานสิบหา้ราชวงศ์ แต่ ชิน

กาลมาลีปกรณ์ ยืนยันว่า เมื่อครั้งพระญาค าฟูยังเป็นอุปราชครองเมืองเชียงใหม่

ในรัชสมัยพระยาแสนภูนั้น ทรงยกทัพไปรบกับกาวรัฐ และได้พลนคร พลนครนี้

ท าใหค้นนึกถึงเมืองแพร่ แต่จริงๆ แล้วในสมัยนั้นอาจหมายถึง เมืองพลั่วได้ หาก

เป็นดังนี้ หมายความว่าไม่เป็นการฝืนหลักฐานชั้นต้นท่ีระบุว่า เจ้าพระญาค าฟู 

เป็นบรรพกษัตริย์ของรัฐกาวด้วยพระองค์หนึ่ง เมื่อพิจารณาเช่นนี้แล้ว เรา

สามารถตั้งข้อสังเกตว่า รายพระนามกษัตริย์กาวก่อนรัชกาลพระญาผากองย้อน

ไปได้ถูกสร้างขึ้นและมิควรถือเป็นข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ อีกท้ังนัก
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ประวัติศาสตร์ไม่ควรท าในสิ่งท่ีนายเอ บี กริสโวลด์ (A.B. Griswold) ท าโดยการ

พยายามเปลี่ยนชื่อกษัตริย์ท่ีปรากฏในจารึกให้ตรงกับท่ีปรากฏในพงศาวดารซึ่ง

เป็นหลักฐานชั้นหลังมาก๔  

 จารึกปูห่ลานสบถกัน (หลักท่ี ๔๕) เป็นจารึกที่ยังได้ให้บาญชีรายชื่อบรรพ

บุรุษฝ่ายราชวงศ์เลืองซึ่งนักประวัติศาสตร์อาศัยข้อมูลนี้เป็นข้อมูลหลักในการ

จัดล าดับกษัตริย์สุโขทัยอย่างถูกต้องด้วย รายชื่อแรกๆ คือ “ปู่ขุนจิด ขุนจอด” 

เข้าใจว่าคงเป็นบรรพบุรุษในต านานของกลุ่มไทเลือง  ส่วนรายชื่อนับตั้งแต่

พระญาศรีอินทราทิตย์ลงมาถือว่าเป็นบุคคลในประวัติศาสตร์อย่างไม่ต้องสงสัย

กัน อย่างไรก็ตาม เราพบว่า ในระหว่างรัชกาล ปู่พระญารามราชและปู่พระญา

เลอไท มี ปู่ ไสสงครามแทรกอยู่ซึ่ ง เ ป็นบุคคลท่ีสร้างปริศนาท้าทายนัก

ประวัติศาสตร์อยู่มาก เกี่ยวกับบุคคลนี ้ดร.วินัย พงศ์ศรีเพียร ตั้งข้อสันนิษฐานไว้

สองประการคือ ประการแรก ผู้จารึกท างานบกพร่อง กล่าวคือ จารค าว่า 

“พระญา” ตกไป  หากเป็นกรณีเช่นนี้ พระองค์ก็ทรงเป็นกษัตริย์สุโขทัยต่อจาก

พระญารามราช การสันนิษฐานนี้มิได้เลื่อนลอย เพราะในต านาน สิหงิคนิทานของ

พระโพธิรังสี ภิกษุชาวเชียงใหม่ท่ีแต่งราวต้นพุทธศตวรรษท่ี ๒๑ หรือก่อนหน้านั้น

เล็กน้อย แต่แต่งก่อน ชินกาลมาลีปกรณ์ กล่าวว่า พระเจ้า”เสยยรงค”(ไสยรงค์) 

หรือ “สุรั งค” เ ป็นกษัตริย์สุ โข ทัย ผู้ทรงอัญเชิญพระพุทธสิหิง ค์มาจาก

นครศรีธรรมราช ประการท่ีสอง ถ้าพระองค์ทรงถูกเรียกว่า  “ปู่” เฉยๆ อย่าง

ถูกต้องแล้วนั้น พระองค์ก็อาจมิได้เป็นกษัตริย์สุโขทัย แต่ต้องเป็นบุคคลส าคัญยิ่ง

และเป็นเจ้าเมืองสุโขทัยอย่างแน่นอน (ในระยะเวลาท่ีพระญารามราชผู้เป็นพระ

ราชบิดา? ประทับอยู่ ณ เมืองศรีสัชนาลัยหรอืท่ีอ่ืน) แต่ไม่ว่ากรณีใดความส าคัญ

ของ “ปู่ไสสงคราม” ท่ีเกี่ยวข้องกับเมืองสุโขทัยเป็นท่ีมาของการรักษาประเพณีท่ี

แม้ในสมัยศรีอโยธยา ผู้ครองเมืองสุโขทัยใน พ.ศ. ๒๐๔๘ คือ “พระยาศรีไสย

รณรงค์สงคราม” ตามท่ีปรากฏในจารึกหลักท่ี ๘๖ (๘๖/๑/๑๐/๒๕/๒๘) เมื่อดู

                                                
๔ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ ดร.วินัย พงศ์ศรีเพียร เมื่อวันที่ ๘ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ ณ   

ชั้น ๘ ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร ตล่ิงชัน กรุงเทพฯ 
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จากหลักฐานแวดล้อมแล้ว ค าอ่านชื่อ “ไสสงคราม ในจารึกหลักนี้อาจจะผิดได้ 

เพราะดูจากส่วนของศิลาท่ีแตกหัก ถ้าเป็นดังนั้นชื่อท่ีถูกต้องน่าจะเป็น           

“ไสรณรงค์สงคราม” ได้ 

 ในขณะท่ีผู้เขียนก าลังเขียนถึง “ปู่ไสสงคราม” ดร.วินัย พงศ์ศรีเพียร ได้น า

เอกสารชั้นต้นคือต านานเมืองนครศรีธรรมราชมาให้อ่านประกอบ เพราะมี

ข้อความท่ีกล่าวถึงชื่อ “พระญาศรีไสยสงคราม” ท่ีส าคัญไปกว่านั้นคือได้ระบุ

ศักราชว่าเป็นมหาศักราช ๑๑๙๖ เป็นระยะเวลาร่วมสมัยกับรัชกาลพระญาราม

ราช ในหลักฐานชิ้นนี้กล่าวว่า พระญาศรีไสยสงคราม เป็นพระสวามีของนาง

จันทราเทวี และเป็นพระเชษฐาของเจ้าธรรมกษัตริยา พระญาศรีไสยสงครามเป็น

กษัตริย์ท่ีมาจากทางตะวันตก เข้ามาปกครองเมืองนคร และเป็นผู้ท่ีอัญเชิญพระ

พุทธสิหงิค์จากเมืองนครไปเมืองเชียงใหม่ จากนั้นสวรรคต ท้าวธรรมกษัตริยาได้

ครองเมืองนครต่อ เดวิท เค วัยอาจ (David K. Wyatt) อธิบายว่าชื่อ            

“ไสยสงคราม” เป็นชื่อท่ีได้รับพระราชทานจากพระร่วงเจ้ากษัตริย์สุโขทัยคือ

พระญารามค าแหง (ค.ศ. ๑๒๗๙-๑๒๙๘)๕ หากวิเคราะห์ตามหลักฐานนี้เรามี

ทางสันนิษฐานได้อีกว่า ประการแรก บุคคลท่ีชื่อ “ไสยสงคราม” ในต านานเมือง

นครศรีธรรมราชอา้งว่า เป็นผู้ปกครองมาจากทางตะวันตกหมายความว่ามาจาก

ทางตะนาวศรีหรือทะเลหน้านอก ซึ่งทะเลฝ่ังตะนาวศรีเป็นเส้นทางออกสู่ทะเล

ของอาณาจักรสุโขทัย บุคคลนี้อาจมาจากหรือเป็นคนจากสุโขทัย มาปกครอง

เมืองนครศรีธรรมราช ดังนั้น หลักฐานนี้ก็จะช่วยเสริมความหนักแน่นของจารึก

หลัก ท่ี  ๑  ท่ี ว่าอ านาจของอาณาจักรสุ โข ทัย ได้แ ผ่ อิทธิพลมาถึ ง เมือง

นครศรีธรรมราชจริงอย่างหนึ่ง ประการท่ีสอง บุคคลผู้นี้ไม่ได้มีส่วนเกี่ยวข้องกับ

สุโขทัย และเป็นผู้ปกครองเมืองนครศรีธรรมราช เป็นแต่ชื่อคล้ายกัน ซึ่งจารีต

                                                
๕The Crystal Sand: The Chronicles of Nagara Sri Dharrmaraja, translated by 

David K. Wyatt (New York: Data Paper Number 98 Southeast Asia Program 

Department of Asian Studies Cornell University, 1975), 85-87. 
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การเขียนประวัติศาสตร์นิพนธ์ของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มักจะสับสนเรื่องตัว

บุคคลและเหตุการณ์ บ่อยครั้งที่พบว่าเป็นการกล่าวผิดฝาผิดตัวเป็นอกีอย่างหนึ่ง 

 ปริศนาต่อมาท่ีสร้างปัญหาอยู่ไม่น้อยคือ ในระหว่างรัชกาลพระญาเลอ

ไทยกับพระญาลิไทย มีพระนามของ “ปู่พระญางัวน าถม” แทรกอยู่ แสดงว่าทรง

เป็นกษัตริย์ปกครองกรุงสุโขทัยอยู่ในช่วงสั้นๆ ก่อนท่ีความขัดแย้งภายในพระ

ราชวงศ์จะน าไปสู่การท่ีพระยาลิไทยผู้ครองเมืองศรีสัชนาลัยน าทัพเข้ามาแย่งชิง

เมืองใน พ.ศ. ๑๘๙๐ อย่างไรก็ตาม นักประวัติศาสตร์ยังมีข้อมูลชั้นต้นน้อยเกิน

กว่าจะกล่าวว่าเหตุการณ์จริงเป็นอย่างไร การสันนิษฐานอย่างไม่มีหลักฐาน

สนับสนุนว่า พระญางั่วน าถม แย่งชิงราชสมบัติของพระญาลิไทยผู้เป็นอุปราช

เมืองศรีสัชนาลัย ขัดแยง้กับข้อเท็จจริงที่ว่า “เจ้าพระญาฦาไทย” หรือ ไสลือไทย 

โอรสของพระญาลิไทยได้อัญเชิญผีปู่พระยางั่วน าถมมาเป็นประจักษ์พยานในการ

ท าสัตย์สาบานกับเมืองน่านด้วย ต่อจากพระนามของ “ปู่พระญามหาธรรมราชา” 

แล้ว ปรากฏชื่อของ “พ่อง าเมือง และ “พ่อเลอไทย” ติดตามมา ท้ังสองชื่อมิ

จ าเป็นต้องเป็นกษัตริย์สุโขทัย แต่เป็นเชือ้พระวงศ์ผู้ใหญ่หรือขุนนางท่ีมีบทบาทใน

รุ่นสมเด็จพระมหาธรรมราชาท่ี ๑ (พระญาลิไทย) ซึ่งพระญาฦาไทย กษัตริย์องค์

ปัจจุบันทรงใหค้วามเคารพนับถือเป็นพิเศษ 

 ในแง่ เ นื้ อหาสาระ  จารึก ปู่หลานสบถกัน  (หลัก ท่ี  ๔๕)  บ่งบอก

ความสัมพันธ์ฉันท์เครือญาติระหว่างราชวงศ์น่านและราชวงศ์สุโขทัย น าไปสู่การ

ท าสัญญาเป็นพันธมิตรซึ่งมีพันธะทางกฎหมายในเรื่อง การลักพา(ไพร่ไทย ช้าง 

ม้า ข้า[คน] วัว ควาย) การหนีและการพิพาทเกี่ยวกับผู้คนท่ีข้ามไปยังรัฐคู่สัญญา 

ส่วนบทลงโทษผู้กระท าผิดคือการสาปแช่งให้กรรมตามทันในโลกนี้โลกหน้า และ

ใหต้กนรกอเวจีซึ่งถือเป็นค าสาปแช่งที่รุนแรงท่ีสุดในสังคมพุทธ  

 ท่ีผ่านมา นักประวัติศาสตร์สันนิษฐานจากหลักฐานแวดล้อมว่า การท า

สัญญาเป็นพันธมิตรน่าจะเป็นผลมาจากการคุกคามทางการเมืองของพระนครศร ี

อโยธยา(ส าหรับสุโขทัย) และเชียงใหม่(ส าหรับน่าน) แต่อย่างไรก็ตามเรายังมีทาง

สันนิษฐานได้อีกว่า การท่ีเมืองสุโขทัยและเมืองน่านกระท าสัญญาเป็นพันธมิตร

กันโดยมีข้อตกลงระหว่างรัฐ ว่าด้วยเรื่องการลักพาผู้คน และคดี ผู้ร้ายข้ามแดน 
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แสดงให้เห็นว่าจ านวนประชากรในสมัยนั้นมีปริมาณน้อย จึงจ าเป็นต้องออก

กฎหมายควบคุมคน นอกจากนี้ยังเกรงว่าประชากรท่ีเป็น “ไพร่ไทย” จะตกไปอยู่

ในบังคับของมูลนายท่ีเป็น “ข้าขุนมนตรีเสนาบดีอมาตย์” มากไป ซึ่งเท่ากับว่าไป

เพิ่มฐานอ านาจใหก้ับขุนนางเหล่านี้ 
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๑๔ 

 สาระวพิากษ์ 

ด้านที่   

๑. —(ส)บดดวยกนนนีจุงใหไดแก 

—(ส)บถ ด้วยกันนี้จุ่งให้ได้แก่ 

๒. —(อารกก)ษทงัหลายอนนมีในน าในถ า 

—(อารัก)ษ์ท้ังหลายอันมีในน้ าในถ้ า 

๓. —(ว)งศาหนพรญาผูปู  ปูพรญา 

—(ว)งศาหนพระญาผู้ปู่  ปู่พระญา 

๔. —ปูเริง  ปูมุง  ปูพอง  ปูฟาฟิน 

—ปู่ เริง  ปู่มุง  ปู่พอง  ปู่ฟ้าฟื้น 

๕. —(ผ)ากอง  ปูพรญาค าฟู 

—(ผ)ากอง  ปู่พระญาค าฟู 

๖. —(พร)ญาผากองเทานี  ด าพงศก าว 

—(พระ)ญาผากองเท่านี้  ด า๘พงศ์ก าว 

๗. —(ผี)สิทธิแล  แต่นีด าพงศ  ผีปูผาค า 

—(ผี)สิทธิแล  แต่นี้ด าพงศ์  ผีปู่ผาค า 

๘. —(ฝู)งผูหวาน  ปูขุนจิด  ขุนจอด 

ปูพรญาศ 

—(ฝู)งผู้หวาน  ปู่ขุนจิด  ขุนจอด 

ปู่พระญาศ 

๙. —(รีอินทราทิ)ตย  ปูพรญาบาน 

ปูพรญารามราช  ปูไสส 

                                                
๖สบถ แปลว่า “สาบาน”, “กระท าสัตย”์  
๗ศาสตราจารย์ ดร. ประเสรฐิ  ณ นคร  ต้ังข้อสังเกตไว้อย่างน่าสนใจประการหน่ึงเกี่ยวกับ

ค าว่า “ปู่” ว่า การต้ังชื่อของกลุ่มคนไทมักจะเอาชือ่ปู่มาเรียกน าหน้ากอ่น 
๘ด า หรอื ด้ า แปลว่า “ผบีรรพบุรุษ” มีส านวนปัจจุบันว่า “ผซี้ าด้ าพลอย”  
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๑๕ 

—(รีอินทราทิ)ตย์  ปู่พระญาบาน 

ปู่พระญารามราช  ปู่ไสส 

๑๐. —(ส)งคราม  ปูพรญาเลิไท 

ปูพรญางววน าถ   ปู 

—(ส)งคราม  ปู่พระญาเลอไท 

ปู่พระญางัวน าถม  ปู่ 

๑๑. —(พร)ญามหาธรรมราชาพง าเมือง 

พเลิไทแล 

—(พระ)ญามหาธรรมราชา  พ่อง าเมือง 

พ่อเลอไทแล 

๑๒. —(ลไ)ทผูดีผีชาวเลีองเทานีแล 

แมผูใดบซีใสให 

—(ลไท)ยผู้ดผีีชาวเลือง๙เท่านี้แล 

แม้ผู้ใดบซ่ือไซร้ให้ 

๑๓. —(ผี)มนนทงัเสีอใหญเซาพูคา 

เขาผาดานผาแ 

—(ผี)มัน  ทั้งเส้ือ  ใหญ่  เขาพูคา   

เขาผาดานผาแ 

๑๔. —(ด)งแฝงแมพระสกกพระส 

เสิอทานยอาง 

—(ด)ง ๒  แฝงแม่พระสัก ๓พระสอ ๔ 

                                                
๙ปรากฏในต านานขุนบูรม กล่าวว่า กลุ่มชาวเลืองเป็นกลุ่มชนชั้นสูง อาศัยอยู่แถบลุม่น้ าอู 

ทางตอนเหนือของประเทศลาว  
๑๐เสือ้ เป็นค าไทโบราณในเวยีดนามเหนือมคีวามหมายว่า “ผบีรรพบุรุษ”  
๑๑เขาภูคา หรอื ดอยภูคา อยูใ่นอ าเภอปวั จังหวัดน่าน 
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๑๖ 

เส้ือทานอยาง ๕ 

๑๕. พานสถาน  ปูชรมีน  หมีนหวย 

แสนดง  ทงัปูเจาพระ 

พานสถาน    ปู่ชระมื่น    หม่ืนห้วย  

แสนดง  ทั้งปู่เจ้า ๘พระ 

๑๖. ขพงเซายนนยง  พระศรี  ผีบางพระ 

สกกดิอารกกษ 

ขพงเขายรรยง ๙  พระศรี๒   ผีบางพระ 

สักดิ์  อารักษ์ 

๑๗. ทุกแหงแตงตาดูสองปูหลาน 

รกกกนน  ผีผูใด 

ทุกแห่งแต่งตา๒ ดูสองปู่หลาน 

รักกัน  ผิผู้ใด 

๑๘. ใครบซีจูงผีฝูงนีหกกกาวนาวค 

ญาเปนพรญา 

                                                                                                                                         
๑๒ผาแดง เข้าใจว่าอาจหมายถึง “ดอยผาแดง” ปัจจุบันอยู่ในเขตอุทยานแห่งชาติผาแดง 

ต าบลเมอืงนะ อ าเภอเชียงดาว จังหวัดเชียงใหม่ 
๑๓แม่น้ าป่าสักในปัจจุบัน  
๑๔เข้าใจว่า เป็นแควน้ าคู่กันกับแมน้่ าป่าสัก  
๑๕ทานอยาง ค าน้ี ดร.วินัย พงศศ์รเีพียร อธบิายว่า เพีย้นมาจากค าบาลีวา่ “ธัญญัง” 

แปลว่า “ข้าว หมายถึงผคีุ้มครองธญัพชืหรอืนาข้าว” 
๑๖พานสถาน เพี้ยนมาจากค าว่า “วนสถาน” แปลว่า “ป่า” 
๑๗ปู่ชระมื่น ภาษาเขมร คือ “ปู่ทะมึน” หมายถึง “วิญญาณศักด์ิสิทธิ์อันน่าเกรงกลัว”  
๑๘ปู่เจา้ หมายถึง “ผี” 
๑๙เขายรรยง เขา้ใจว่าอาจเป็น “เขาหลวง?”  
๒๐พระศร ีคือ เขาพระศร ีเมืองศรสัีชนาลัย  
๒๑แต่งตา หมายความวา่ “ระวัง”   
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๑๗ 

ใครบ่ซ่ือ  จุ่งผีฝูงนี้หักก้าวน้าวคอ 

อย่าเป็นพระญา 

๑๙. เถิงเถาเปนเจาอยูยีนหีนตาย 

ดงงวนนทนนด 

เถิงเท่าเป็นเจ้าอยู่ยีน๒๒หีน๒๓ตาย 

ดังวัน  ทันดั 

๒๐. งัครยวขยวเหนอเพจีนรก 

ตกอบายเพทนา 

งเครียว๒๔  เขียวเห็นอเวจีนรก 

ตกอบายเวทนา 

๒๑. เสวยมหาพีบากญาไดคาดไดพบ 

พระพุทธ 

เสวยมหาวิบาก  อย่าได้คาดได้พบ 

พระพุทธ 

๒๒. พระธรรมพระสงฆสกกคาบ 

บาบอนนตดดค 

พระธรรมพระสงฆ์สักคาบ 

บาปอันตัด คอ 

๒๓. สงฆจุงใหไดแกผูบซี่ 

แตนีค าปูหลานสบดด 

สงฆ์จุ่งให้ได้แก่ผู้บ่ซ่ือ 

แต่นี้ค าปู่หลานสบถด้- 

๒๔. วยกนน  จุงทนนเหนเปน 

                                                
๒๒ยืน แปลว่า “ด ารงอยู่, คงอยู่กับที”่  
๒๓หืน แปลว่า “ถึง” 
๒๔เครยีว แปลว่า “ทันทีทันใด”  
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๑๘ 

ปรตยกกษดงัค ากลาว 

วยกัน  จุ่งทันเห็นเป็น 

ปรัตยักษ์๒๕ดังค ากล่าว   

๒๕. นี  ผีผูใดจ นงจงซีใสใหไดดงัส ฤทธิ 

ปรารถนา 

นี้ ผิผู้ใดจ านงจงซื่อไซร้  ให้ได้ดังสัมฤทธิ์ 

ปรารถนา 

๒๖. ในชววนีชววหนาเทาฟาบรโลกโมกษนีร 

ในชั่วนี้ชั่วหน้าเท่าฟ้าปรโลก๒ โมกษ๒ นีร- 

๒๗. พานสถานพิสุทธิฯ  จลศกราชได ๗๕๔ 

พานสถานวิสุทธฯิ จุลศักราชได้  ๕๔ 

๒๘. มหาศกราชได ๑๓๑๔  ขอมปีวอก 

ไทยปีเตาสนน 

มหาศักราชได้  ๓ ๔  ขอม๒๘ปีวอก 

ไทยปีเต่าสัน 

๒๙. เดิอนสี่บูรณมีขอมวนนพรหสสบดี 

ไทวนน 

เดอืนส่ีบูรณมี  ขอมวันพฤหัสบดี 

ไทยวัน 

๓๐. เตาเมด กษอูดรผลคุณ  บูรณาดิถี 

อูสาโชกโยค 

                                                
๒๕ปรยักษ์ แปลวา่ “ประจักษ์” 
๒๖ปรโลก มีความหมายว่า “โลกอื่น” 
๒๗โมกษ แปลว่า “นิพพาน” 
๒๘ขอม ในที่น่ีหมายถึง “อโยธยา” ค าน้ีเป็นค าเดียวกับค าว่า “กรอ๋ม” ใช้เรียกกลุ่มชนที่

อาศัยอยู่บรเิวณลุ่มน้ าเจ้าพระยาตอนล่าง และกลุ่มมอญ-ขแมร ์ 
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๑๙ 

เต่าเม็ด  ฤกษ์อุดรผลคุณ  บูรณาดถีิ 

อุษาโชคโยค 

๓๑. มีโณไทยสฐริลกกษสกกดิ  สุภมงคลนีรพีฆ 

มีโนทัย  สถิรลักษณ์  ศักด ิ สุภมงคล  นีรพิฆ- 

๓๒. นนตราย  สวสสดิสิทธีผีผูใดใครโจทนา 

ถามหา 

นันตราย  สวัสดสิิทธี  ผิผู้ใดใครโจทนา 

ถามหา 

๓๓. ผูใหญ(ใส)สารจารในจาริกนี 

หากปรดิสทาใสส  

ผู้ใหญ่(ใส่) สารจารในจารึกนี้ 

หากประดิษฐาไซร้  สม- 

๓๔. เดจพร(ะมหา) เถรสงัฆราช 

รดดณวงศาจารยพ 

เด็จพร(ะมหา) เถรสังฆราช 

รัตนวงศาจารย์  พ- 

๓๕. ระมหาเ(ถรธรรม) เสณาบดี 

เบีองเจาพรญาผูหลาน 

ระมหาเ(ถรธรรม) เสนาบด ี

เบ้ืองเจ้าพระญาผู้หลาน 

๓๖. ทานม(หา)—(มหา)สุเมธ—(ทงัห) 

ท่านมหา—มหาสุเมธ[งักร] ทั้งห- 

๓๗. ลาย  หาก— 

ลาย  หาก— 
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๒๐ 

ด้านที่ ๒ 

๑. — 

๒. — 

๓. —เอาพระ 

 —เอาพระ 

๔. —(ประ)มาณเปนคน— 

—ประมาณเป็นคน— 

๕. —ไดสามแสนค(น) — 

—ได้สามแสนคน— 

๖. —(ประม)ณพน.— 

—ประมาณพล.— 

๗. —กมาพระมห(าธาตุ) — 

—กมาพระมหาธาตุ— 

๘. —สกนธอ พล— 

—สกนธ์อ พล— 

๙. —(พระอ)รหนนดไดแ(ปด) — 

—พระอรหันต์ได้แปด— 

๑๐. —(บ )รุงสาสนาในมห(าธาตุ) — 

—บ ารุงศาสนาในมหาธาตุ— 

๑๑. —พระปรเตยกพุท(ธ) — 

—พระปรัตเยกพุทธ— 

๑๒. —กลลยาณพระสดูบพุ(ทธ) — 

—กัลยาณ  พระสตูปพุทธ— 

๑๓. —(ใ)นมหาธาตุอาทิลังกา— 

—ในมหาธาตุอาทลัิงกา— 

๑๔. —ย  ชนดวย(โสพาคมาคร) — 
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๒๑ 

—ย  ชนด้วยโสภาคมาคร์) — 

๑๕. —มเหสูร  พระสทาศีพุบ— 

—มเหสูร  พระสทาศีพุบ— 

๑๖. —พระภีม  พระอรรชุน  พระ— 

—พระภีม  พระอรชุน  พระ— 

  ๑๗,  —(ยุ)ธิษถีร  ทีรฆนาม  รามบรสุ 

   —ยุธิษถีร  ทรีฆนาม  รามปรสุ 

๑๘. —(ร)ามลกกษ  พระสกกดิ  พระ 

—รามลักษ์  พระศักดิ์  พระ 

๑๙.   —ทีจนนทสีี  นรบนนทติย  ฤ 

—ทจีันทสีี  นรบัณฑิตย์  ฤ 

๒๐.   —พระเพลิง  พระพรุณ 

—พระเพลิง  พระพรุณ 

๒๑.   —(ท)ธรถ  กูเพร  อรรเธนทสูร 

—ทธรถ  กุเวร  อรรเธนทสูร๒๙ 

๒๒.   —(เทพด)นพโคระห  ทวาทศรา 

—เทพดานพเคราะห์  ทวาทศรา 

๒๓. (สี) —จ  ดาร  ดารก  ภุชค  โภคินท 

ศี—จ  ตาร  ตารก  ภุชค  โภคนิท 

๒๔.   (ครุ)ทธเขจร  กิณร  กิณรี  ปกก 

ครุทธ  เขจร ๓  กินนร  กินรี  ปัก[ษ]ี 

๒๕.   —.สรรพสิทธิ  รษีสิทธิ  พิ 

—.สรรพสิทธิ  รษีสิทธิ  พิ 

๒๖.   (ทยาธร) —(ม)ณีศรอูีมา 

                                                
๒๙ราหู 
๓๐คนธรรพ์  
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๒๒ 

เทวากามเทพ 

ทยาธร—มณี  ศรี  อุมา 

เทวากามเทพ๓  

๒๗. —(ยมบ)าล  มฺฤตยู 

จดุโลกบาล  ทศโลก 

—ยมบาล  มฤตยู 

จตุโลกบาล  ทศโลก 

๒๘. —พรหมรูปสีบหกคลวงทงั 

—พรหม๓๒รูปสิบหกคลวง  ทั้ง 

๒๙.   —ย  จดูรถเบญจมธยานสถาน 

—ย  จตุรถเบญจมธยานสถาน 

๓๐.   —ซีอากาสาเนญจายดตน  อวิญ 

—ชื่ออากาสานัญจายตนะ  อวญิ 

๓๑.  (ญาณญจายดต)น  อากีญจิญจา 

ยดตน  อนนซี 

(ญาณญจายดต)น  อากิญจัญญา 

ยตนะ  อันชื่อ 

๓๒. (เนวสญญานาส)ญญายดตนง 

ทงักามาพจรหก 
                                                
๓๑กามเทพไม่มีรูปร่าง มีอีกชื่อหน่ึงคือ อนันค แปลว่า ไม่มรีูปรา่ง เช่นค าว่า อนงค์ แปลว่า 

ไม่มอีงค ์ 
๓๒พรหมในศาสนาพราหมณ์มเีพยีงองค์เดียว นับเป็นหน่ึงในเทพสูงสุด  หรอื ตรมีูรติ ทรง

ได้รับการเคารพนับถอืว่า เป็นเทพผูส้รา้งโลกและสวรรค์ เหตุที่ถอืกันเช่นน้ัน เพราะใหท้าง

ปรัชญาทรงเป็นบุคลาธษิฐานของความจรงิสูงสุด หรอื พรหมัน หรอื อภาวะ (ความไม่มรีูป 

ไม่มตัีวตน) เพราะฉะน้ัน พรหมจึงมีความเป็นอมตะ แต่พรหมในศาสนาพุทธมีมากมาย แม้

เป็นวิสุทธิเทพอยู่ในแดนสูงต้ังแต่ชั้นที่ ๑๒ ขึน้ไปถึง ๒๙ ซึ่งอยู่เหนือกามภูมิ(หรอืความใยดี

ในรูปกล่ินเสียง) ก็ตาม แต่พรหมก็ยังเป็นสัตว์เวียนวา่ยตายเกดิอยู่ในสังสารวัฏ  
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๒๓ 

เนวสัญญานาสัญญายตนัง 

ทั้งกามาพจรหก 

๓๓. (จาตุมหา)ราชิกา  ดาวดิงสา 

ยามา  ดุสสิดา  นิม 

   จาตุมหาราชิกา  ตาวติงสา 

   ยามา  ตุสสิตา  นิม 

๓๔. (มานรดี  ปรนิมมิด) พสพรรดิ 

สวรรคมรรค  บาตา 

มานรดี  ปรนิมมิตวสวดี 

สวรรคมรรค  บาดา- 

๓๕. (ล) —โลกธาตุ  จดูรภพ  (สบ)บูรพพิ 

ล—โลกธาตุ  จตุรภพสบบูรพวิ- 

  ๓๖. (เทหะ  ชมพูท)ลีบ  อมรโคยานี 

   อูดรกุรู  พูไสล 

   เทหะ  ชมพูทลีบ  อมรโคยานี 

   อุตรกุรู  ภูไศล 

๓๗.  —(คนธม)าท  ไกลาส 

พบุลบรรพด  วงกด 

—คันธมาทน์  ไกรลาส 

วิบุลบรรพต  วงกต 

๓๘. —(พร)หมรกกษยกกษกูมาร  หมิพา 

 —พรมมรักษ์ยักษ์กุมาร  หมิพา- 

๓๙. (นด) —สบบดคงคาสบบด 

 นต์—สัปตคงคาสัปต 

๔๐. —ธร  สีขร  บ 

 —ธร  สีขร  บ 
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๒๔ 

ด้านที่ ๓ 

๑. อนนนีพนนบนนดา— 

อันนี้พันบรรดา— 

๒. โสด  เบิองปูพรญาก่ดี— 

โสด  เบ้ืองปู่พระญาก็ด—ี 

๓. ก่ดี  ผีไพรไทซางมาขา— 

ก็ด ี ผีไพร่ไทยช้างม้าข้า— 

๔. นใหสงวววควายตกท่ง 

   นให้ส่งวัวควายตกท่ง 

๕. กินเมิองนอกขอกแฅม—(ฝู) 

กินเมืองนอกขอกแคม—ฝู- 

๖. งตนฝูงล่ามหมีนล่าม— 

งตนฝูล่าม  หม่ืนล่าม— 

๗. ขาขุนมนตรีเสณาบดี 

อม(าตย) — 

   ข้าขุนมนตรี  เสนาบดี 

   อมาตย์— 

๘. ทงัหลายอกีนายเมิอ(ง) — 

ทั้งหลาย  อีกนายเมือง— 

๙. พูนมาลกัพีชาวพีไ(ป) — 

พู้นมาลักพี้ชาวพี้ไป— 

  ๑๐. มีซีแกสองทานปูห(ลาน) — 

   มีชื่อแก่สองท่านปู่หลาน— 

๑๑. จงส่สนขนความดีไปว— 

จงส่อสนขนความดไีป ว— 

๑๒. วาดีแลบมีพีจารนาหาก— 
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๒๕ 

 ว่าด ี แลบมิพิจารณา  หาก— 

๑๓. ตกทงกนัหากลกัหลงั ย— 

ตกท่งกัน  หากลักหลัง  ย— 

๑๔. กผูซอน  กท ารายกาจแกก— 

ก๓๓ผู้ซ่อน  กระท าร้ายกาจแก่  ก— 

๑๕. สาบานวารายในเสมาจาริกนี— 

สาบานว่าร้ายในเสมาจารึกนี้— 

๑๖.   ผูบซีทนนตาคนทงัหลาย— 

ผู้บ่ซ่ือ  ทันตาคนทั้งหลาย— 

๑๗. ส  ในชวันีชวัหนาลุนหลา— 

ส  ในชั่วนี้ชั่วหน้า  ลุน๓๔หล้า— 

  ๑๘. ตกอ่เพจีเพิอนเทวทตั—(ด) 

   ตกอเวจีเพื่อนเทวทัต—ด้- 

๑๙. วยพุทธนกนตริกกลลบ— 

วย  พุทธันตริกกัลป 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
๓๓ยัก คือ “ยักยอก”  
๓๔ลุน แปลว่า “ภายหลัง”   
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๒๖ 

บรรณานุกรม 

กรมศิลปากร. ประชุมศิลาจารึก ภาคที่ ๘ จารึกสุโขทัย. กรุงเทพฯ: กรม 

ศิลปากร, ๒๕๔๗. (คณะกรรมการอ านวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว จัดพิมพ์เป็นท่ีระลึกใน

โอกาส วันพระบรมราชสมภพครบ ๒๐๐ ปี  วัน ท่ี  ๑๘ ตุลาคม 

พุทธศักราช ๒๕๔๗) 

ประชุมต านานพระธาตุ ภาคที่ ๒. พระนคร: โรงพิมพ์ท่าพระจันทร์, ๒๕๑๐. 

(บรรณาการในงานพระราชเพลิงศพ พันต ารวจโทสลับ เกียรติสุต ณ 

ฌาปนสถานกองทัพบก วัดโสมนัสวิหาร  วันท่ี ๒ ธันวาคม พุทธศักราช 

๒๕๑๐) 

พจนานุกรมเขมร-ไทยฉบับทุนพระยาอนุมานราชธน .กรุ ง เทพฯ :

คณะกรรมการทุนพระยาอนุมานราชธน, ๒๕๑๗-๒๕๒๘. 

พจนาน  ุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒. กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์

พับลิเคชั่นส์, ๒๕๔๖. 

พระราชพงศาวดารกรุงเก่า ฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิติ์ และ เรื่องสมเด็จ

พระบรมศพ คือ จดหมายเหตุงานพระเมรุครั้งกรุงเก่า กับพระราช

วิจารณ์ของสมเด็จพระพุทธเจ้าหลวง. กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์ต้นฉบับ 

จ ากัด, ๒๕๔๐. 

พื้นเมืองน่าน ฉบับวัดพระเกิด. สรัสวดี อ๋องสกุล (ผู้ปริวรรต). กรุงเทพฯ: 

ส านักพิมพ์อมรินทร์วิชาการ, ๒๕๓๙. 

วินัย พงศ์ศรีเพียร (บรรณาธิการ). ไผ่แตกกอ-ไผ่นอกกอ. กรุงเทพฯ: ศักดิโสภา

การพิมพ์, ๒๕๕๒. 

_______________. ประวัติศาสตร์ปริทรรศน์ พิพิธนิพนธ์เชิดชูเกียรติ พลโท

ด าเนิร  เลขะกุล เนื่องในโอกาสมีอายุครบ   รอบ พ.ศ. ๒๕๔๒. 

กรุงเทพฯ: เอกสารวิชาการครรลองไทย ล าดับท่ี ๓ จัดพิมพ์เผยแพร่โดย

การสนับสนุนของกองทุนด าเนิร เลขะกุล เพื่อประวัติศาสตร์, ๒๕๔๒. 
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๒๗ 

_______________.     เอกสารส าคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย เล่ม 

 . กรุงเทพฯ : โครงการวิจัย “๑๐๐ เอกสารส าคัญเกี่ยวกับ

ประวัติศาสตร์ไทยในความสนับสนุนของส านักงานกองทุนวิจัย(สกว.). 

๒๕๕๒. 

_______________.     เอกสารส าคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย เล่ม 

๒ . กรุงเทพฯ : โครงการวิจัย “๑๐๐ เอกสารส าคัญเกี่ยวกับ

ประวัติศาสตร์ไทยในความสนับสนุนของส านักงานกองทุนวิจัย(สกว.), 

๒๕๕๓. 

_______________.     เอกสารส าคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย เล่ม 

๓ . กรุงเทพฯ : โครงการวิจัย “๑๐๐ เอกสารส าคัญเกี่ยวกับ

ประวัติศาสตร์ไทยในความสนับสนุนของส านักงานกองทุนวิจัย(สกว.), 

๒๕๕๓. 

วินัย พงศ์ศรีเพียร. อาจารยบูชา: สรรพสาระ ประวัติศาสตร์ ภาษาและ

วรรณกรรม. กรุงเทพฯ: โครงการวิจัย “๑๐๐ เอกสารส าคัญเกี่ยวกับ

ประวัติศาสตร์ไทย” ในความสนับสนุนของส านักงานกองทุนสนับสนุน

การวิจัย(สกว.) ,  ๒๕๕๒. (จัดพิมพ์เ ป็นท่ีระลึกเนื่องในโอกาสท่ี

ศาสตราจารย์ ดร. ปรเสริฐ ณ นคร มีอายุครบ ๙๐ ปี ในวันท่ี ๒๑ 

มีนาคม ๒๕๕๒)  

_______________. “ประวัติศาสตร์กับการศึกษาวรรณคดีไทย” ใน ภาษาอัชฌา

ไศรย. กรุงเทพฯ: จัดพิมพ์เผยแพร่โดยความอนุเคราะห์ของกองทุนพล

โทด าเนิร เลขะกุลเพื่อประวัติศาสตร์ มกราคม ๒๕๔๙. 

Griswold, A.B., and Prasert na Nagara. “The Pact Between Sukhodaya 

andNan(Epigraphic and Historical Studies), No. 3,” Journal of Siam 

Society 57, pt.1 (Jan. 1969): 57-108. 

Monier-Williams, Monier. Sanskrit-English Dictionary. Oxford, 1899. 
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๒๘ 

The Chiang Mai Chronicle. translated by David K. Wyatt and Aroonrut 

Wichienkeeo Chiang Mai: Silkworm Books, 1995. 

The Crystal Sand: The Chronicles of Nagara Sri Dharrmaraja. 

translated by David K. Wyatt. New York: Data Paper Number 98 

Southeast Asia Program Department of Asian Studies Cornell 

University, 1975. 

The Nan Chronicle. David K. Wyatt (translator and editor). New York: 

Southeast  Asia Program Cornell University, 1994. 
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เอกสารล าดับที ่๓๐ 
จารึกค าอธษิฐาน: 

วัฒนธรรมความเช่ือของสงัคมไทยสุโขทัย  

วทัญญู ฟักทอง 

ความส าคัญของเอกสาร 

 การศึกษาวัฒนธรรมความเชื่อของสังคมไทยสมัยโบราณในยุคก่อร่างทาง

วัฒนธรรม นอกจากข้อมูลในเอกสารหลักท่ีใช้ศึกษากันคือ ไตรภูมิกถาของ

พระญาลือไทย (พระญาลิไท) แล้ว ยังมีหลักฐานชั้นต้นร่วมสมัยประเภทศิลา

จารึก โดยเฉพาะศิลาจารึกที่มีเนือ้หาสาระเกี่ยวกับเรื่องราวความมุ่งหวังของชีวิต

มนุษย์ในโลกนี้และโลกหน้า จารึกหลักหนึ่งท่ีมีลักษณะดังกล่าวคือ “จารึกค า

อธิษฐาน” จารึกหลักนี้เป็นตัวอย่างของหลักฐานชั้นต้นที่ดีหลักฐานหนึ่งท่ีแสดงให้

เห็นวัฒนธรรมความเชื่อของสังคมไทยสุโขทัย อย่างช้าท่ีสุดก็ก่อนพุทธศตวรรษท่ี 

๒๑   

  จารึกค าอธิษฐาน คือ จารึกหลักท่ี ๒๙๐ ในประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๗ 

ประมวลจารึกที่พบในประเทศไทยและต่างประเทศ จารึกนี้ไม่มีผู้ใดทราบแน่นอน

ว่าค้นพบท่ีใด และถูกน ามาเก็บรักษาไว้ท่ีวัดศรีโคมค า อ าเภอเมือง จังหวัดพะเยา 

ตั้งแต่เมื่อใด ศิลาจารึกหลักนี้เป็นหินทรายสีแดง ลักษณะรูปใบเสมา พื้นผิว

ส่วนมากช ารุด ค าจารึกหลายแหง่ลบเลือนจนอา่นไม่ได้ ขนาดความกว้างของศิลา

จารึก ๔๑ เซนติเมตร สูง ๑๐๓ เซนติเมตร หนา ๑๓ เซนติเมตร ข้อความท่ีจารึก

ใช้อักษรไทยแบบสุโขทัยภาษาไทย จารึกนี้มีอยู่ด้วยกัน ๒ ด้าน ด้านท่ี ๑ มี ๓๗ 

บรรทัด ส่วนด้านท่ี ๒ มี ๙ บรรทัด ในการประชุมกลุ่มสุโขทัยศึกษา-อยุธยาคดี 

เมื่อวันท่ี ๘ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๓๔ ในครั้งนั้น ศาสตราจารย์ ดร. ประเสริฐ ณ 

                                                
 
 ผูเ้ขียนใคร่ขอขอบพระคุณ ดร.วินัย พงศ์ศรเีพียร เมธีวิจัยอาวุโส สกว. ที่กรุณาชว่ยอ่าน

ต้นฉบับและอธิบายค าศัพท์โบราณที่เขา้ใจยากชนิดทีห่าที่อื่นไม่ได้ 
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๒ 

นคร ได้เสนอว่า จารึกค าอธิษฐาน ไม่น่าจะมีอายุเก่าไปกว่า กลางพุทธศตวรรษท่ี 

๒๐๒  

 เมื่อผู้เขียนได้เขียนบทความวิพากษ์เอกสารจารึกปู่หลานสบถกัน (หลักท่ี 

๔๕) ท าให้เห็นคติความเชื่อในสังคมสุโขทัยแล้ว จึงเสนอความคิดกับ ดร.วินัย 

พงศ์ศรีเพียร หัวหน้าโครงการวิจัย “๑๐๐ เอกสารส าคัญ : สรรพสาระ

ประวัติศาสตร์ไทย” ว่าควรเลือกจารึกค าอธิษฐานมาศึกษาวิเคราะห์ด้วยเพราะ

จะช่วยเสริมองค์ความรู้ท่ีเกี่ยวกับคติความเชื่อของสังคมไทยสมัยสุโขทัยได้ดี

ยิ่งขึน้ 

 ข้อความในจารึกค าอธิษฐาน ไม่ต่างไปจากจารึกสุโขทัยหลักอื่น ซึ่งขาด

หายและลบเลือน อ่านไม่ได้ความอยู่มาก โดยเฉพาะด้านท่ีสอง แต่ก็นับว่าเป็น

ตัวอย่างท่ีดีในฐานะหลักฐานประวัติศาสตร์สังคมไทยสมัยโบราณ โดยเฉพาะ

อย่างยิ่ง ในด้านวัฒนธรรมความเชื่อเกี่ยวกับความมุ่งหวังในการใช้ชี วิต 

รายละเอียดของจารึกค าอธิษฐาน มีดังนี้ 

 ด้านที่   กล่าวถึงสตรีชั้นสูงผู้ประกอบบุญกุศลในพุทธศาสนาได้อัญเชิญ

เทพในเทวปกรณัมของฮินดูมาเป็นสักขีพยาน และเอ่ยค าอธิษฐาน ขออุทิศส่วน

กุศลแก่คนท้ังหลาย ขอให้ได้พบแต่ความสุขอายุยืนนานปราศจากโรคภัยไข้เจ็บ

ต่างๆ ส่วนตัวของนางเองปรารถนาได้บรรลุอรหัตตผล แต่ก่อนท่ีจะได้บรรลุ

อรหัตตผล นางขอให้มีรูปโฉมโนมพรรณงดงามดั่งนางพิสาขา และขออย่าได้มี

โรคาพยาธิต่างๆ มากล้ ากลาย  

 ด้านที่ ๒ ของจารึกข้อความลบเลือนหายไปมาก ท่ีอ่านได้ความคือ สตรี

นางนี้เอ่ยค าอธิษฐานขอใหไ้ด้เกิดในสวรรค์และได้พบกับศาสนาของพระศรีอาริย    

เมตตรัย ซึ่งเป็นอนาคตพระพุทธเจ้า  
                                                
๒คณะกรรมการช าระประวัติศาสตรไ์ทยฯ ส านักนายกรัฐมนตรี, ประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี 

๗ ประมวลจารึกท่ีพบในประเทศไทยและต่างประเทศ(กรุงเทพ: คณะกรรมการช าระ

ประวัติศาสตรไ์ทยฯ ส านักนายกรัฐมนตร ี จัดพิมพเ์ผยแพร่เพื่อเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ี เน่ืองในวโรกาสทรงเจรญิพระชนมาย ุ ๓๖ 

พรรษา ทุทธศักราช ๒๕๓๔), ๔๗. 
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๓ 

 ส าหรับนักประวัติศาสตร์แล้ว จารึกหลักนี้แม้จะเป็นจารึกขนาดไม่ยาวนัก 

แต่มีความส าคัญไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าจารึกสุโขทัยหลักอื่นๆ เพราะเป็นจารึกที่แสดง

ใหเ้ห็นว่าคนไทยก่อนพุทธศตวรรษท่ี ๒๑ มีความเชื่ออย่างใดบา้ง 

   

สารัตถวิพากษ์ 

 จารึกค าอธิษฐาน มีความส าคัญในฐานะหลักฐานประวัติศาสตร์ท่ีเป็น

ตัวอย่างแสดงใหเ้ห็นวัฒนธรรมความเชื่อของสังคมไทยสุโขทัย 

ชีวทัศน์สังคมไทยสุโขทัย กล่าวอย่างง่ายท่ีสุด ชวีทัศน์ คือ การมอง 

ชีวิตตนว่า ชีวิตนีม้ีเป้าหมายอย่างไร ชีวิตนี้อยู่เพื่ออะไร ชีวทัศน์ท่ีได้จากข้อมูลใน

จารึกหลักนี้แบ่งออกเป็น สุขภาวะ และทุกขภาวะ 

 สุขภาวะ คือ การด าเนินวิถีชีวิตของผู้คนในทุกสังคม ตั้ งแต่อดีตจนถึง

ปัจจุบันย่อมต้องแสวงหาความสุข โดยเฉพาะความสุขใจ อันถือเป็นความสุข

สูงสุดในชีวิตมนุษย์ ในแต่ละศาสนามีหนทางท่ีจะน าพาไปสู่ความสุขในวิถีชีวิตท่ี

แตกต่างกัน ส าหรับชาวพุทธแล้ว การได้ “โอยทาน” หรือประกอบบุญกุศลของ

ตนถือเป็นความสุขทางใจอย่างหนึ่ง เราจะพบว่าจารึกสุโขทัยหลายหลักเป็น

เรื่องราวเกี่ยวกับการสร้างวัดและการอุทิศกัลปนา ท้ังนี้เพื่อหวัง “ไปเกิดเมืองฟ้า

เมืองบน” หรอืหวังผลโมขนิพพานอันเป็นเป้าหมายสูงสุดของชีวิตพุทธศาสนิกชน  

 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าเป้าหมายสูงสุดคือ พระนิพพาน แต่ยังพบว่าความสุข

ใจอีกอย่างหนึ่งของการเกิดเป็นสตรี นั่นคอื การมีเรือนร่างท่ีงดงาม ผิวพรรณผุด

ผ่องเนียนงามเหมือนกับ นางพิสาขาหรอืวิสาขา ในพุทธประวัต ิ 

 ทุกขภาวะ ในท่ีนี่กล่าวถึงเรื่อง โรคาพยาธิต่างๆ ท่ีมาเบียดเบียนชีวิต อาทิ

เช่น โรคปวดเมื่อย, โรคง่อยเปลี้ยหมดเรียวแรง(พิกลพิการ), โรคหิด, โรคฝีและ

โรคตาฝ้า เป็นต้น ในบรรดาโรคท่ีน่ากลัวมากโรคหนึ่งคือ โรคฝีเต่ง และฝีมะเร็ง

ล าโหดหรอืฝีเรือ้รัง ซึ่งเป็นโรคท่ีรักษาใหห้ายยากในสมัยก่อน 

 ในแง่สาระแล้ว จารึกหลักนี้แสดงให้เห็นวัฒนธรรมความเชื่อเกี่ยวกับวิถี

ชีวิตหรือชีวทัศน์สังคมไทยสมัยสุโขทัย กล่าวคือ การมองว่า การโอยทานเป็น

ความสุขในการด าเนินวิถีชีวิต และการมีโรคภัยต่างๆ เป็นความทุกข์ของการ
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๔ 

ด าเนินวิถีชีวิต  เมื่อพบว่าโรคภัยต่างๆ ท่ีพบเห็นในปัจจุบันเป็นทุกขภาวะ ดังนั้นใน

โลกหน้าขอใหโ้รคภัยต่างๆ เหล่านี้อย่าได้มากล้ ากลายชีวิตอีกเลย 

 จารึกอีกหลายหลักของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ท่ีพูดถึงสตรีโดยเฉพาะ

สตรีชั้นสูงนั้น เนื้อหาส่วนใหญ่จะเน้นเรื่องการท าบุญท าทาน เพื่อหวังว่าจะได้

บรรลุพระอรหันต์ สตรีเหล่านี้แม้ว่าด้วยฐานันดรศักดิ์จะเป็นชนชั้นสูง แต่ในทาง

ศาสนาแล้วฐานะยังต่ ากว่าบุรุษ เพราะสตรีเหล่านี้ไม่สามารถบวชเป็นพระได้ 

ดังนั้นเวลาอธิษฐานจึงมักขอใหเ้ป็นพระอรหันต์หรอืในลางทีอธิษฐานว่าขอให้เกิด

เป็นบุรุษเพศ 
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๕ 

สาระวพิากษ์ 

ด้านที่   

๑. .. ขุนมารพระจตุ.. 

[นบ] ขุนมาร๓พระจตุ [บา- 

๒. . พระอีนทรพระพรหมพระย พ 

ล]  พระอินทรพระพรหมพระยมพ- 

  ๓. (ระ) ...ล บารเมสูรพระพายพระนารายพ 

   (ระ) [กา]ล บาลเมสูร พระพายพระนารายพ ิ

๔.   ..ลกายอสูรคูหนาทงัเขาฝูงนีอนัมีในหก (คว) 

[ก]ลกาย๗อสูรคู่หน้า ทั้งเขาฝูงนี้อันมีในหก (คว-) 

                                                
๓อสูร  
๔ที่ขาดหายไป ๓ ตัวอักษรน้ี น่าจะเป็น บาล หรอื โลก ตัวใดตัวหน่ึง บาล เป็นค าที่ดีกว่าใน

แงข่องการลงสัมผัสรา่ยและความหมาย  
๕พระกาล หมายถึง “พระศิวะ” อาจเขยีนว่า “พระกานล”  
๖ค าว่า บารเมสูร เป็นรูปบาลีของศัพท์สันสกฤตว่า ปารเมศวร และเป็นค าคุณศัพท์ Sir. M. 

Monier-Williams, Sanskrit-English Dictionary(Oxford, 1899)p. 620, ได้ให้ความหมายวา่ 

“relating or belonging to or coming from the supreme god(Siva)” (เกี่ยวกับหรอืเป็นของ

หรอืบังคับขึน้จากศิวะ) ในที่น้ีใช้ขยายพระกาลอันเป็นเทพที่บังเกิดขึน้จากพระนลาฎของ

พระศิวะ เมื่อตอนโกรธจัด 
๗ค าน้ีน่าจะเป็นค าว่า “พกิล” จึงเติมอกัษร “ก” เข้าไปเพราะได้ความเข้ากับค าขา้งหลังที่จะ

กล่าวถึงอสูรที่พกิารสองตน 
๘อสูรคู่หน้าคือ คู่ของ “มกร” และ “กีรติมุข” มกร ปรากฏในทับหลังของศาสนาฮินดู มี

รูปร่างคล้ายจระเข้ มีร่างกายพิการ ส่วนกีรติมุขคือ อสูรที่กินตัวเองเหลือแต่หน้า อยู่

ทางเข้าปราสาทของพระศิวะ ดร.วินัย พงศ์ศรเีพียร เล่าต านานของกีรติมุขว่า อสูรตนหน่ึง

ชื่อ ชลันธร ยึดอ านาจจากเทพ ส่งให้ราหูไปท้าทายพระศิวะ เพื่อขอพระนางตรีปุระสุนทรี

(หญิงที่งามที่สุดในสามโลก) พระศิวะทรงกริ้วมาก เปิดเนตรที่สามที่เรียกว่า อาชญาจักร 

พลังที่ออกจากดวงเนตรที่สามกลายเป็นปิศาจที่น่ากลัวมาก ปิศาจตนน้ีจะกินราหู เมื่อราหู

เห็นตกใจมาก จึงขอความเมตตาจากพระศิวะให้ช่วยชีวิต พระศิวะให้ปิศาจตนน้ีกินตัวเอง
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๖ 

๕.   งฟาหาลานแผนดินทวัอนัต่จกกราพาลจงุใหผ 

ง ฟ้าห้าลานแผ่นดนิ ๐ทั่วอนันตจักรวาล  จุ่งให้ผ[ล] 

๖.   (บุ) รอนักท านิไดไปเถิงเขาทุกหมูคูคนจุงได 

ถวนโล 

(บุ) ญ อันกระท านี้ได้ไปเถิงเขาทุกหมู่คู่คน จุ่งได้ 

ถ้วนโล 

๗.   กาติสุกขไดลาภ  จุงบาบเขาหายตาย  จุงใหเขาไ 

กาติสุขได้ลาภจุ่งบาปเขาหายตาย  จุ่งให้เขาไ- 

๘.   (ป) เกิดเมอิงฟาเมอิงบนในตนเขาจงุอยูมลาก 

อยูดี  ญา 

(ป) เกิดเมืองฟ้าเมืองบนตนเขาอยู่มลาก ๒ 

อยู่ดี  อย่า 

๙.   ไขเจบเลบเหนยเมลยหานครานอดิเปนหิด 

เปน... 

ไข้เจ็บเล็บ ๓เหนื่อยเมล่ือย  ห้าน  คร้านอิด   

                                                                                                                                         

เหตุเพราะเกดิจากความโกรธและความหิว จนเหลือแต่เพียงดวงหน้า พระศิวะเห็นในความ

ภักดี เพราะเป็นส่วนหน่ึงจากร่าง  จึงประธานพรให้เจ้าอสูรตนน้ีเฝ้าอยู่ที่ประตูทางเข้า

เทวาลัย ให้ชื่อว่า “กีรติมุข” แปลว่า หน้าแห่งเกยีรติยศ และส่ังไว้ว่าใครก็ตามที่มาเฝ้าพระ

ศิวะ หากไม่บูชาอสูรกีรติมุข ก็จะไม่ได้พรจากพระศิวะเลย 
๙ควง แปลว่า “บริเวณ”  
๑๐ห้าลานแผ่นดิน หมายถึง “ห้าทวีปในจักรวาล” กล่าวคือ ที่ ต้ังเขาพระสุเมรอันเป็น

ศูนย์กลางกับอุตตรกุรุ (เหนือ) บุพพวิเทห (ตะวันออก) ชมพูทวีป (ใต้) และอมรโคยาน

(ตะวันตก)  
๑๑อนันตจักรวาล คือ “ปริมณฑลที่ไม่ส้ินสุด” 
๑๒มลาก แปลว่า “มาก” อยู่มลาก ควรแปลว่า “อายุยืน” หรือ “อยู่ในความอุดมสมบูรณ์” 

อย่างใดอย่างหน่ึง  
๑๓เล็บ อาจจะมีความหมายว่า “ปวด” เช่นมีส านวนไทยว่า “หยิกเล็บเจ็บเน้ือ”   
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๗ 

เป็น [ฝี ๗ ดัง?] 

๑๐. . นะัะดวยผลบุนอนักูปราถนานิโสดสบภบทุก 

ทุกก .. 

. [อั้] นะะ ด้วยผลบุญอันกูปราถนานิโสด  สบภพทุก 

ทุกก.. 

๑๑. จกัเกิดแหงใดแหงใดกดีขอจงุใหกูเปนผูดีมี 

สรี.... 

จกัเกิดแห่งใดแห่งใดก็ดขีอจุ่งให้กูเป็นผู้ดมีี 

สรี [ระงา-] 

๑๒. . (ม) ลากงามหนกัหนาเปนคนก่ดีจุงญาให 

รูวา.. 

[ม] (ม) ลากงามหนักหนาเป็นคนก็ด ี จุ่งอย่าให้ 

รู้ว่า.. 

๑๓. (ง) มดงันางพิสาขาตราบไปไดแกอรหดัตผล 

มีอา 

(ง)มดั่งนางพิสาขาตราบไปได้แก่  อรหัตตผล๒๐ 

มีอา- 

๑๔. ตนสนิดธิอนัออนกลยงดังผิวฅ าอนัทานขดัสา 

ตม๒ สนิทอันอ่อนเกล้ียงดั่งผิวค า๒๒อันท่านขัดสา๒๓ 
                                                                                                                                         
๑๔เมล่ือย คือ “เมื่อย”  
๑๕ห้าน เป็นค าไทยโบราณ แปลว่า “กระโผกกระเผก” หรอื “เป็นงอ่ยเปล้ีย”  
๑๖อิด แปลวา่ “หมดเรี่ยวหมดแรง” เช่นในค าปจัจุบันวา่ “อิดโรย”  
๑๗ส านวน เป็นหิดเป็นฝี ปรากฏซ้ าในบรรทัดที่ ๑๖ 
๑๘โสด = แล  
๑๙ตราบไปได้แก่ มีความหมายว่า “ตราบถึงได้บรรลุ”  
๒๐อรหัตตผล แปลวา่ “ผลแหง่การส าเร็จเป็นพระอรหันต”์  
๒๑อาตม แปลว่า “ตัวตน, “กาย”  



จารึกค าอธิษฐาน  
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๘ 

๑๕. พยาดธิอนับดีอนัมีในตนวาไขเจบเลบหเนยิ 

พยาธิอันบ่ดอีันมีในต้นว่า๒ ไข้เจ็บเล็บเหนื่อย 

๑๖. (เมลย)หานครานอดีเปนหิดเปนฝีอนับดีกลาว 

ฟาตา 

(เมล่ือย) ห้านคร้านอิดเป็นหดิเป็นฝีอันบ่ดกีล่าว๒  

ฝ้าตา 

๑๗. — แลแกถวนสิงอนัรายยีงกวาวาฝีบ่ 

— เลแก้ถ้วนส่ิงอันร้ายยิ่งกว่าว่าฝีบ่ 

๑๘. — เตงฝีมเรงล าโหด (พ)วกไผอยา 

— [ฝ]ี เต่งฝีมะเร็งล าโหด๒  (พ)วกไผอยา 

๑๙. — มาวนักรสนัแลแลห — 

— มาวันกระสันแลห — 

๒๐. — จิงชรา — ใสเจบ — 

— จึงชรา — ใสเจ็บ — 

๒๑. — ใญ — เปนร — ทง — กมี ... 

   — ใหญ่ — เป็น — ทั้ง — ก็มี ... 

๒๒. — ในกลาง — เปนไ ... เปน 

— ในกลาง — เป็นไ ... เป็น 

๒๓. — ตนจุง — ให — 

                                                                                                                                         
๒๒ผวิค า มคีวามหมายว่า “ผวิเปล่งปลั่งด่ังทองค า”  
๒๓ขัดสา เป็นภาษาไทยโบราณ แปลว่า “ขัดจนเรียบงาม”  
๒๔ในต้นว่า แปลว่า “เป็นต้นว่า”  
๒๕อันบ่ดีกล่าว หมายถึง “เป็นอัปมงคลมิควรกล่าว”  
๒๖ล าโหด มาจากค าวา่ “ล้ า” ค าหน่ึง กับ ค าว่า “โหด” อีกค าหน่ึง ค าแรกหมายถึง “เกนิ

กว่า” ส่วนค าหลัง หมายถึง “โหดรา้ย”ดังน้ันล าโหดจึงหมายถึง “เกนิกว่าความโหดรา้ย” 

ในบริบทน้ีใช้ว่า ฝีมะเร็งล าโหด จึงควรหมายถึง “ฝีมะเร็งเรื้อรัง”  



วทัญญู  ฟักทอง 
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๙ 

— ตนจุ่ง — ให้ — 

๒๔. — ไร — 

— ไร — 

บรรทัดที่ ๒ -๓๐ เลือนอ่านไม่ได้เลย 

๓๑. — พวก ... มน — ใหดิ 

— พวก ... มน — ให้ดี 

๓๒. — อนัพขจุงใหกู — 

— อันพอขอจุ่งให้กู — 

๓๓. — กูโอยทาน — 

— กูโอยทาน — 

๓๔. — 

— 

๓๕. — พวกขาคนลูก — ก่ดี 

— พวกข้าคนลูก — ก็ด ี

บรรทัดที่ ๓ -๓๗ เลือนอ่านไม่ได้เลย 

 

ด้านที่ ๒ 

๑. .พ — ตนวาสุคต 

.พ — ต้นว่าสุคต 

๒. สด — กูไดเอาต . 

สด — กูได้เอาต [น] 

๓. เกดิในชนัฟาตา . 

เกิดในชั้นฟ้าตา [ว 

๔. —พระสร ี

ติงสา]๒๗ ... พระสรี 
                                                
๒๗ตรงน้ีน่าจะเป็น “ตาวติงสา?” 
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๑๐ 

๕. ไม — มาตสส 

ไม [ตรี] — มาตรัส 

๖. — (พระพุ)ทธใน 

[เป็น] (พระพุ)ทธใน 

๗. — ใหกูมา — 

— ใหกูมา — 

๘. — พร (ะ) . ตร 

— พร (ะ) . ตร 

๙. — (เ)จานิ . 

— (เ)จ้านี้  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



วทัญญู  ฟักทอง 

 ๑๐๐ เอกสารส าคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย  
 

๑๑ 

บรรณานุกรม 

คณะกรรมการช าระประวัติศาสตร์ไทยฯ ส านักนายกรัฐมนตรี . ประชุมศิลา

จารึกภาคที่  ๗  ประมวลจารึกที่พบในประเทศไทยและ

ต่างประเทศ. กรุงเทพฯ: คณะกรรมการช าระประวัติศาสตร์ไทยฯ 

ส านักนายกรัฐมนตรี จัดพิมพ์เผยแพร่เพื่อเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ

พระเทพรัตนสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เนื่องในวโรกาสทรงเจริญ

พระชนมายุ ๓๖ พรรษา พุทธศักราช ๒๕๓๔. 

พจนาน  ุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒  ๒. กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์

พับลิเคชั่นส์, ๒๕๔๖. 

วินัย พงศ์ศรีเพียร (บรรณาธิการ). ไผ่แตกกอ-ไผ่นอกกอ. กรุงเทพฯ: ศักดิโสภา

การพิมพ์, ๒๕๕๒. 

_______________.  ๐๐ เอกสารส าคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย เล่ม 

 . กรุงเทพฯ: โครงการวิจัย “๑๐๐ เอกสารส าคัญเกี่ยวกับ

ประวัติศาสตร์ไทย” ในความสนับสนุนของส านักงานกองทุนวิจัย

(สกว.), ๒๕๕๒. 

_______________.  ๐๐ เอกสารส าคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย เล่ม 

๒. กรุงเทพฯ : โครงการวิจัย “๑๐๐ เอกสารส าคัญเกี่ยวกับ

ประวัติศาสตร์ไทย” ในความสนับสนุนของส านักงานกองทุนวิจัย

(สกว.), ๒๕๕๓. 

_______________.  ๐๐ เอกสารส าคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย เล่ม  

๓. กรุงเทพฯ : โครงการวิจัย “๑๐๐ เอกสารส าคัญเกี่ยวกับ

ประวัติศาสตร์ไทย” ในความสนับสนุนของส านักงานกองทุนวิจัย

(สกว.), ๒๕๕๓. 

วินัย พงศ์ศรีเพียร. อาจารยบูชา: สรรพสาระ ประวัติศาสตร์ ภาษาและ

วรรณกรรม. กรุงเทพฯ: โครงการวิจัย “๑๐๐ เอกสารส าคัญเกี่ยวกับ

ประวัติศาสตร์ไทย” ในความสนับสนุนของส านักงานกองทุนสนับสนุน
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๑๒ 

การวิจัย(สกว.), ๒๕๕๒. (จัดพิมพ์เป็นท่ีระลึกเนื่องในโอกาสท่ี

ศาสตราจารย์ ดร. ประเสริฐ ณ นคร มีอายุครบ ๙๐ ปี ในวันท่ี ๒๑ 

มีนาคม ๒๕๕๒)  

Monier-Williams, Monier. Sanskrit-English Dictionary. Oxford, 1899. 



เอกสารล าดับที ่๓๑ 

จดหมายจากพิพัทธโกษาถึงบริษทัอินเดียตะวันออก 

ของฮอลันดา ค.ศ.๑๗๖๙๑ 

แปลและเขียนบทน ำโดย ธีรวัต ณ ป้อมเพชร 

ลักษณะของเอกสาร 

 เอกสำรฉบับนี้เป็นจดหมำยท่ี “Pipat Cosa” (น่ำจะหมำยถึง ออก

พระพิพัทธโกษำ) เขียนถึงข้ำหลวงใหญ่ (Governor-General) และคณะท่ีปรึกษำ

ของบริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดำ (Verenigde Oost-Indische Compagnie 

หรอืเรียกย่อว่ำ V.O.C.)  พิพัทธโกษำเขียนจดหมำยฉบับนี้ในฐำนะท่ีด ำรงต ำแหน่ง

เป็นปลัดของเสนำบดีพระคลังซึ่งเพิ่งเสียชีวิตไป  ส่วนข้ำหลวงใหญ่ของ V.O.C. 

ในช่วงนั้นได้แก่ นำยเปตรุส อัลแบร์ตุส ฟำน เดอร์ พำรำ (Petrus Albertus van 

der Parra) 

 จดหมำยฉบับนี้ลงวันท่ี ๑๓ มกรำคม ค.ศ.๑๗๖๙ และเป็นหนึ่งในชุด

เอกสำรเรียกว่ำ “Overgekomen brieven en papieren” ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ

จดหมำยเหตุ V.O.C.  เก็บรักษำไว้ ณ หอจดหมำยเหตุแห่งชำติของประเทศ

เนเธอร์แลนด์ ท่ีกรุงเฮก (Nationaal Archief, Den Haag)  เอกสำรในชุด 

“Overgekomen brieven” ฯ ประกอบด้วย จดหมำย รำยงำน บัญชีสินค้ำ ฯลฯ  

ซึ่งบรรดำส ำนักกำรค้ำ (“factorijen”) ของ V.O.C. ท่ัวทวีปเอเชียและใน

แอฟริกำใต้ส่งมำท่ีกรุงปัตตำเวียและทำงปัตตำเวียส่งต่อมำยังส ำนักงำนใหญ่ของ

บริษัทในกรุงอัมสเตอรด์ัม 

                                                
  บทควำมน้ีดัดแปลงจำกบทควำมทีเ่คยตีพิมพ์ใน วำรสำร รวมบทความประวัติศาสตร ์ 

ของสมำคมประวัติศำสตรฯ์ (ฉบับที่ ๘; ก.พ. ๒๕๒๙) 



 ต้นฉบับภำษำไทยของจดหมำยฉบับนี้คงจะสูญหำยไปแล้ว ยังคงเหลืออยู่

แต่ฉบับท่ีแปลเป็นภำษำดัตช์แล้ว 

ความส าคัญของเอกสาร 

 เอกสำรฉบับนี้มีควำมส ำคัญส ำหรับกำรศึกษำประวัติศำสตร์ไทยและ

ประวัติศำสตร์ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงไทยกับต่ำงประเทศ เนื่องจำก: 

๑.  เป็นจดหมำยรำชส ำนักไทยสมัยต้นรัชกำลสมเด็จพระเจ้ำตำกสิน เอกสำร

จ ำพวกนี้มีเหลืออยู่น้อยมำก 

๒.  เป็นเอกสำรท่ีรำชส ำนักสมเด็จพระเจ้ำตำกสินเอ่ยถึงกำรเสียกรุงศรีอยุธยำ

เมื่อ พ.ศ. ๒๓๑๐ (ค.ศ. ๑๗๖๗) และเป็นควำมพยำยำมท่ีจะอธิบำยให้ V.O.C. 

ทรำบว่ำสถำนกำรณ์ทำงกำรค้ำในเมืองไทยเป็นอย่ำงไรบ้ำง เพื่อชักชวนให้บริษัท

ฮอลันดำกลับมำค้ำขำยกับไทย 

๓.  เป็นหลักฐำนอกีชิ้นหนึ่งท่ียืนยันถึงควำมส ำคัญของกำรค้ำทำงทะเลท่ีด ำเนิน

โดยส ำเภำและพ่อค้ำชำวจีน (Chinese junk trade) ในภูมิภำคอ่ำวไทย – ทะเลจีน

ใต้ ช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๘  

๔.  เป็นเอกสำรท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงควำมขำดแคลนอำวุธของฝ่ำยรำชส ำนักพระเจ้ำ

กรุงธนบุรีในช่วงท่ีก ำลังก่อตัวรัฐสยำมขึ้นมำใหม่ ท่ำมกลำงกำรสู้รบกับพม่ำและ 

“ก๊ก” ต่ำงๆ ในเมืองไทย  รวมถึงสงครำมกับประเทศเพื่อนบ้ำนอื่นๆ  

๕.  เอกสำรพิพัทธโกษำฉบับนี้ อธิบำยว่ำสมเด็จพระเจ้ำตำกสินทรงขึ้นมำสู่

อ ำนำจอย่ำงไร เนื่องจำกจ ำเป็นต้องให้ควำมกระจ่ำงชัดแก่ฝ่ำยฮอลันดำในเรื่อง 

กำรสืบทอดอ ำนำจรัฐในรำชอำณำจักรสยำม กล่ำวคือ หลังกำรเสียกรุงและกำร

สวรรคตของสมเด็จพระเจ้ำเอกทัศพร้อมกับกำรท่ีเจ้ำนำยและขุนนำงล้มตำยหรือ

ถูกกวำดต้อนเป็นเชลยไปหมด ท ำให้เกิดสุญญำกำศทำงอ ำนำจในกำรเมืองไทย 

พิพัทธโกษำอ้ำงว่ำ ผู้คนหลบหนีกำรสงครำมเข้ำไปอยู่ในป่ำในดง แต่พอ “พญำ

ตำก” สำมำรถน ำพรรคพวกกลับมำท่ีบริเวณกรุงเก่ำ พวกผู้คนท่ีได้หลบหนีศัตรูก็

กลับออกมำเพื่อสวำมิภักดิ์พญำตำก (ในเอกสำรใช้ค ำว่ำ “verkoren en erkend” 

ซึ่งอำจแปลได้ว่ำ “เลือกและยอมรับ”)  พญำตำกหรือสมเด็จพระเจ้ำตำกสินนั้น



มิได้อยู่รบกับพม่ำในบริเวณรำชธำนีตตอนก่อนเสียกรุง เพรำะได้รับพระบรมรำช

โองกำรกษัตริย์อยุธยำใหไ้ปรวบรวมก ำลังพลท่ีเมืองจันทบุรี 

บริบททางประวัติศาสตร์ของเอกสาร 

 คริสต์ศตวรรษท่ี ๑๘ นับว่ำเป็น “ยุคเสื่อม” ของบริษัทอินเดียตะวันออก

ของฮอลันดำ เนื่องจำกสถำนะทำงกำรเงินและสถำนภำพทำงกำรค้ำของ V.O.C.  

มีปัญหำมำก รวมท้ังปัญหำกำรคอร์รัปชั่นภำยในบริษัท  V.O.C. จึงต้องตกอยู่ใน

ภำวะล้มละลำยใน ค.ศ. ๑๗๙๙ และสลำยตัวไป๒  ในช่วงกลำงศัตวรรษนี้

ทรัพยำกรของ V.O.C. ในเอเชียมีจ ำกัดลง บริษัทจึงต้องใช้ด้วยควำมระมัดระวัง 

โดยเฉพำะในกำรตัดสินใจว่ำจะติดต่อค้ำขำยกับดินแดนใดบ้ำงเพื่อก ำไรทำง

กำรค้ำ 

 ทำงฝ่ำยรำชส ำนักไทยก็ก ำลังเผชิญกับสถำนกำรณ์ท่ีล่อแหลม แม้

ว่ำพิพัทธโกษำจะอ้ำงว่ำรำชอำณำจักรสยำมกลับมำรุ่งเรืองยิ่งกว่ำเดิมแล้วก็ตำม 

แต่หลักฐำนท้ังท่ีเป็นเอกสำรร่วมสมัย และพระรำชพงศำวดำร ก็ระบุว่ำใน

ช่วงแรกๆ หลังกำรเสียกรุง ไทยประสบปัญหำมำกเกี่ยวกับเศรษฐกิจและกำรเงิน 

ประชำกรต้องเผชิญกับภำวะข้ำวยำกหมำกแพง  ในพระรำชพงศำวดำรมีข้อควำม

ว่ำ หลังกำรเสียกรุง ชำวนำไม่สำมำรถปลูกข้ำวในจ ำนวนเพียงพอท่ีจะเลี้ยง

ประชำกรได้๓  ส่วนเอกสำรบำทหลวงฝรั่งเศสคณะมิชชั่นต่ำงประเทศ (Missions 

Etrangères de Paris) ก็ระบุว่ำผู้คนในรำชอำณำจักรสยำมอดข้ำวและล้มตำยกัน

                                                
๒ โปรดดู Femme S. Gaastra. The Dutch East India Company. Expansion and Decline 

(Zutphen: Walburg, 2003), pp.59-65; 148; 163-170; 173. 
๓ กรมศิลปำกร. พระราชพงศาวดารฉบับพระราชหัตถเลขา, เล่ม ๒ (กรุงเทพฯ : กรม

ศิลปำกร, ๒๕๓๕), หน้ำ ๑๖๗. 



เป็นจ ำนวนมำก จนอำจกล่ำวได้ว่ำมีคนเสียชีวิตจำกภำวะควำมอดอยำกมำกเสีย

กว่ำท่ีล้มตำยในสงครำมกับพม่ำครำวเสียกรุง๔  

 ในเมื่อไทยขำดแคลนท้ังข้ำวและอำวุธยุทโธปกรณ์ รำชส ำนักสมเด็จพระ

เจ้ำตำกสินจึงต้องหันไปพึ่งพำเครือข่ำยกำรค้ำของชำวจีนในบริเวณอ่ำวไทย – 

ทะเลจีนใต้-หมู่เกำะอินโดนีเซีย เพื่อควำมอยู่รอด  กำรตัดสินใจท่ีจะสถำปนำรำช

ธำนีขึ้นมำใหม่ท่ีกรุงธนบุรีก็น่ำจะเกี่ยวกับปัจจัยกำรค้ำทำงทะเล กล่ำวคือ กรุง

ธนบุรีนั้นมีท่ีตั้งอยู่ใกล้ปำกน้ ำเจ้ำพระยำและทะเลอ่ำวไทย  นอกจำกนั้นแล้ว 

สมเด็จพระเจ้ำตำกสินเองก็ทรงมีเชื้อสำยจีนแต้จิ๋ว ส่วนผู้ติดตำมของพระองค์ใน

รำชส ำนักนั้นก็มีจ ำนวนหนึ่งท่ีเรียกในพระรำชพงศำวดำรว่ำ “ท้ำวพระยำ

ข้ำรำชกำรจีนไทยผู้ใหญ่ผู้น้อย”๕ 

 ในขณะท่ีคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๘ เป็น “ยุคเสื่อม” ของบริษัท V.O.C.  สมัย

เดียวกันนี้ก็เป็นช่วงเวลำท่ีชำวจีนมีอิทธิพลทำงกำรค้ำสูงขึ้นอีกในภูมิภำคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้    ยุครุ่งเรืองของชำวจีนนี้เริ่มต้นจำกรำวๆ คริสต์ศตวรรษท่ี 

๑๖๘๐ เมื่อรำชวงศ์ชิง (Qing) ยกเลิกกฎหมำยห้ำมชำวจีนออกเดินเรือ แม้ว่ำจีน

จะกลับมำใช้กฎหมำยนี้อีกเป็นกำรชั่วครำว กำรหลั่งไหลออกจำกชำวจีนอพยพ

และกำรเดินเรือของพ่อค้ำชำวจีน (โดยเฉพำะจำกมณฑลฝูเจียนและกวำงโจว) ก็

ยังเกิดขึน้อย่ำงต่อเนื่อง และมีควำมเข้มข้นกว่ำเดิม  ท ำให้ชุมชนชำวจีนในเอเชีย

                                                
๔ Adrien Launay. Histoire de la Mission du Siam 1662-1811 (Paris: Douniol et Rétaux, 

1920). “Documents Historiques” Vol.II, pp. 268-269; M. Corre ã Mgr.Brigot, 1 

Nov.1769; M. Corre ã M. le Fiscal de Malacca, 1 Nov. 1769. 
๕ พระราชพงศาวดารฉบับพระราชหัตถเลขา, เล่ม ๒, หน้ำ ๑๖๗; ประชุมพงศาวดาร เล่ม 

๔๐ “พระรำชพงศำวดำรกรุงธนบุรี ฉบับพันจันทนุมำศ (เจิม)” (กรุงเทพฯ: คุรุสภำ 

๒๕๒๘), หน้ำ ๑๘ กล่ำวถึง “ฝำ่ยข้ำรำชกำรทหำรพลเรือนไทยจีน” 



ตะวันออกเฉียงใต้หลำยแห่งขยำยตัว (ปัตตำเวีย มนิลำ อยุธยำ ฯลฯ) หรือก่อตัว

ขึน้ (พุทไธมำศ/Ha-Tien)๖ 

 ในช่วงแรกๆ หลังเสียกรุง สิ่งท่ีทำงไทยต้องกำรมำกท่ีสุดได้แก่ข้ำว ซึ่งทำง

กรุงธนบุรีซื้อมำจำกพ่อค้ำชำวจีนเดินเรือมำจำกพุทไธมำศ  นอกเหนือจำกข้ำว

แล้ว ทำงไทยยังต้องกำรอำวุธปืนไฟด้วย ซึ่งสินค้ำประเภทนี้ทำงรำชส ำนักสมเด็จ

พระเจ้ำตำกสินซือ้จำกชำวตะวันตกต่ำงๆ เช่น ฮอลันดำ อังกฤษ และ เดนมำร์ก๗  

จดหมำยพิพัทธโกษำ ค.ศ. ๑๗๖๙ จึงถือได้ว่ำเป็นหลักฐำนอีกชิ้นหนึ่งท่ีแสดงให้

เห็นถึงกำรซือ้อำวุธในสมัยกรุงธนบุรี แล้วเป็นกำรซื้ออำวุธจำกบริษัทกำรค้ำของ

ตะวันตกผ่ำนพ่อค้ำและเรือส ำเภำจีน 

 จดหมำยของพิพัทธโกษำฉบับนี้ เขียนขึ้นใน ค.ศ. ๑๗๖๙  เป็นช่วงท่ีดู

เหมือนว่ำเศรษฐกิจกำรค้ำของไทยจะเริ่มฟื้นตัวขึ้นบ้ำงแล้ว แต่กำรฟื้นตัวนี้เป็น

กระบวนกำรท่ีเกิดขึ้นอย่ำงไม่ต่อเนื่องนักเพรำะบ้ำนเมืองยังบอบช้ ำอยู่มำกจำก

กำรสงครำม แล้วยังต้องเผชิญกับภัยธรรมชำติด้วย 

 ในกลำงและปลำย ค.ศ. ๑๗๖๙ เกิดภำวะข้ำวยำกหมำกแพงขึ้นใน

รำชอำณำจักรสยำมอีกครัง้หนึ่ง บำทหลวงฝรั่งเศสกล่ำวว่ำในปีนั้น ฝนไม่ตกตำม

ฤดู และมีแมลงมำกินพืชของชำวนำไปหมด ท ำให้ไม่มีข้ำวในจ ำนวนพอเพียงท่ีจะ

เลี้ยงประชำกรชำวสยำม  ผู้คนหิวข้ำวล้มตำยกันมำก ภำวะเศรษฐกิจย่ ำแย่จน

                                                
๖ โปรดดู : Anthony Reid. “Flows and Seepages in the Long-term Chinese Interaction 

with Southeast Asia” in Anthony Reid (ed.). Sojourners and Settlers  (St Leonards 

NSW: Allen & Unwin, ๑๙๙๖), pp.๔๑-๔๙. 
๗ เรื่องกำรซือ้อำวุธจำกอังกฤษและเดนมำร์กโปรดดู : 

E.H.S. Simmonds “The Thalang Letters, 1773-1794 : Political Aspects and the Trade in 

Arms”, Bulletin of the School of Oriental and African Studies XXVI, 3 (1963), pp. 592-

619; Inthira Chaion-nom. “From Ayutthaya to Rattanakosin” in A Tale of Two 

Kingdoms (Bangkok: Amarin Printing, 1996X, p. 16 



สมเด็จพระเจ้ำตำกสินต้องทรงยอมใหค้้นหำเงินและทองค ำในบริเวณวัดร้ำงต่ำงๆ 

ในกรุงเก่ำ๘ 

ผลสืบเนื่องของเอกสารพิพัทธโกษา 

 ข้ำหลวงใหญ่ ฟำน เดอร์ พำรำ เขียนในจดหมำยลงวันท่ี ๑๙ พฤษภำคม 

พ.ศ. ๑๗๖๙ ถึงคณะกรรมกำรใหญ่ บริษัท V.O.C. ณ กรุงอัมสเตอร์ดัม เอ่ยถึง

เรื่องท่ีพิพัทธโกษำเขียนมำชักชวนให้ V.O.C. กลับไปตั้งสถำนีกำรค้ำท่ีเมืองไทย 

แต่ทำงปัตตำเวียจะไม่ส่งหัวหน้ำส ำนักกำรค้ำกลับไปอยู่ประจ ำท่ีเมืองไทย เพรำะ

ไม่อยำกท ำในสิ่งที่จะขัดกับค ำสั่งของกรรมกำรฯ  ข้ำหลวงใหญ่ ฟำน เดอร์ พำรำ 

เขียนตอบพิพัทธโกษำในจดหมำยลงวันท่ี ๒๙ พฤษภำคม ค.ศ. ๑๗๖๙  แสดง

ควำมเสียใจเรื่องกำรเสียกรุง กำรสูญเสียเจ้ำนำยและบรรดำขุนนำง ฯลฯ  พร้อม

ท้ังขอแสดงควำมยินดีท่ี “พญำตำก” ได้ขึ้นมำเป็นกษัตริย์ในสยำม ข้ำหลวงใหญ่

ตอบอย่ำงนุ่มนวลว่ำ ในเรื่องกำรตัดสินใจของบริษัทท่ีจะกลับไปตั้งสถำนีกำรค้ำ

ใ น เ มื อ ง ไ ท ย นั้ น  ทุ ก อ ย่ ำ ง ขึ้ น อ ยู่ กั บ พ ร ะ วิ นิ จ ฉั ย ข อ ง เ จ้ ำ ช ำ ย แห่ ง 

ออเรนจ์ (ซึ่งท่ีจริงแล้ว น่ำจะเป็นกำรตัดสินใจของกรรมกำรบริษัทฯ มำกกว่ำ )  

แต่ข้ำหลวงใหญ่ก็ตกลงท่ีจะส่งปืนคำบศิลำ  ไปขำยให้แก่รำชส ำนักสยำมใน

จ ำนวน ๕๐๐ กระบอก รวมเป็นรำคำ ๒,๑๒๐ “เรียลสเปน” หรือ ๒,๖๕๐ 

rijksdaalders   ปืนเหล่ำนี้จะส่งไปกับพ่อค้ำชำวจีน ๔ รำย และทำงปัตตำเวีย

ประสงค์ท่ีจะให้ทำงรำชส ำนักกรุงธนบุรี จ่ำยด้วยสินค้ำ ไม้ฝำง ข้ำหลวงใหญ่ส่ง

ของขวัญตอบแทนพิพัทธโกษำเป็นปืนสั้นและปืนยำว ฯลฯ๙ 

 ข้ำหลวงใหญ่ ฟำน เดอร์ พำรำ ต้องกำรส่งเสริมกำรค้ำเอกชนระหว่ำง

ปัตตำเวียกับเมืองไทย และต้องกำรค้ำขำยกับรำชส ำนักธนบุรี ผ่ำนกลุ่มพ่อค้ำคน

กลำงชำวจีน (เช่น “จีนเฮ็ง” ใน ค.ศ. ๑๗๖๙) V.O.C. ยังต้องกำรซื้อไม้ฝำงจำก

เมืองไทย เนื่องจำกไม้ฝำงของไทยมีคุณภำพดี เป็นสินค้ำท่ี V.O.C. ซื้อจำก

                                                
๘ Launay. Op.cit., Vol.II, p. 269; M. Corre ã M. le Fiscal de Malacca, 1 Nov. 1769. 
๙ V.O.C. 1023, G-G to Phrakhlang & Council, 29 May 1769, fs. 11-14 



เมืองไทยมำเป็นประจ ำตั้งแต่แรกเข้ำมำค้ำขำยกับอยุธยำ และเป็นสินค้ำท่ีบริษัท

ฮอลันดำสำมำรถขำยต่อตำมเมืองท่ำอื่นๆ ใน เอเชีย เช่น ท่ี นำงำซำกิ ในญี่ปุ่น๑๐ 

 จดหมำยจำกพิพัทธโกษำถึงข้ำหลวงใหญ่ของ V.O.C. จึงถือได้ว่ำเป็น

จุดเริ่มต้นกำรรื้อฟื้นควำมสัมพันธ์ระหว่ำงไทยกับฮอลันดำ ซึ่งได้จบลงไปเมื่อ

พ่อค้ำ V.O.C. ปิดสถำนีกำรค้ำและแล่นเรือออกไปจำกกรุงศรีอยุธยำในปลำยปี 

๑๗๖๘ (พ.ศ. ๒๓๐๘)  แม้ว่ำ V.O.C. จะไม่ยอมส่งลูกจ้ำงมำสร้ำงสถำนีกำรค้ำ

ใหม่หรือมำอยู่ประจ ำท่ีกรุงธนบุรี กำรติดต่อกันระหว่ำงกรุงธนบุรีกับกรุง

ปัตตำเวียก็ด ำเนินไปอย่ำงต่อเนื่อง 

 เลโอนำร์ด บลุสเซ่ (Leonard Blussé) ได้เขียนบทควำมไว้ว่ำด้วยเรื่อง

ควำมสัมพันธ์ระหว่ำง V.O.C. กับสยำมในช่วงหลังกรุงแตก๑๑  โดยใช้ข้อมูลจำก

เอกสำร V.O.C. จ ำนวนหนึ่งท่ียังคงเหลืออยู่ในบรรดำจดหมำยเหตุ V.O.C.  กำร

ติดต่อกันระหว่ำงไทยกับฮอลันดำมักจะท ำผ่ำนชำวจีน  แต่บำงครั้งก็ติดต่อกัน

ผ่ำนจดหมำย/พระรำชสำส์น ซึ่งเขียนโดยล่ำมภำษำมลำยู๑๒  กำรค้ำระหว่ำง 

V.O.C. และรำชส ำนักไทยมีต่อเนื่องไปจนถึงช่วงรัชกำลที่ ๑ แหง่กรุงรัตนโกสินทร์  

สินคำ้ท่ีรำชส ำนักไทยต้องกำรนั้นมิได้มีแต่อำวุธปืน แต่บำงครั้งทำงไทยก็ต้องกำร 

เพชร ผ้ำ และ หมวก๑๓ 

 อำจสรุปได้ว่ำจดหมำยของพิพัทธโกษำท่ีทำงรำชส ำนักกรุงธนบุรีฝำก “จีน

เฮ็ง” มำยังกรุงปัตตำเวียนั้น เป็นจุดเริ่มต้นจุดหนึ่งของกำรค้ำระหว่ำงสยำมกับ

ชวำ ผ่ำนพ่อค้ำชำวจีน ซึ่งมีควำมต่อเนื่องและควำมคึกคักตลอดช่วง ค .ศ. 

                                                
๑๐ โปรดดู George Vinal Smith. The Dutch in Seventeenth-Century Thailand (De Kalb: 

Center for Southeast Asian Studies, N. Illinois University, 1977), Chapter III ฯลฯ 
๑๑ Leonard Blussé. “Whimsical wishes of Siamese Kings: the correspondence of King 

Taksin and King Rama I to the High Government (1769 -1809)” paper presented to 

13th IAHA Conference, Tokyo 1994. 
๑๒ V.O.C. 3338, Phrakhlang to G-G & Council, Nov. 1771. 
๑๓ V.O.C. 3338, Phrakhlang to G-G & Council, Nov. 1771, f. 260; V.O.C. 3634, 

Phrakhlang to G-G & Council, c.1785, f.1399 verso. 



๑๗๖๙ – ค.ศ. ๑๘๐๙ สินคำ้ท่ีทำงไทยส่งไปยังกรุงปัตตำเวียนั้น มักจะบรรทุกไป

ในเรือส ำเภำของชำวจีนจ ำนวนหลำยๆ ล ำ  เช่น ในค.ศ.๑๗๗๑  รำชส ำนักสยำม

ส่งไม้ฝำงไปยังปัตตำเวียในเรือจีน ๑๒ ล ำ ด้วยกัน เป็นสินค้ำไม้ฝำง จ ำนวน 

๔,๐๐๐ หำบ (และมีงำช้ำงกับขี้ผ้ึงเสริมไปด้วยจ ำนวนหนึ่ง )๑๔  พ่อค้ำชำว

ฮอลันดำนั้น มิได้กลับมำค้ำขำยโดยตรงในเมืองไทยจนถึงสมัยรัชกำลท่ี ๒ แห่ง

กรุงรัตนโกสินทร์ กว่ำจะถึงตอนนั้น บริษัท V.O.C. ท่ีเคยยิ่งใหญ่ท่ีสุดในบรรดำ

บริษัทอินเดียตะวันออกของชำวยุโรปก็ได้ล้มละลำยไปแล้ว 

--------------- 

 

 

 

 

 

                                                
๑๔ V.O.C. 3338, Phrakhlang to G-G & Council, Nov 1771, fs. 256 & verso. 



ต้นฉบับภาษาดตัช์ 

 

Na voorgaande complimenten luidt deeze aldus! 

 

Alzoo ’er oudtijds gelijk ook tot heden tusschen het Rijk van Siam en 

de E Comp: een zeer naauwe en opregte vriendschap heeft plaats gehad, 

zoo hebben Hun Hoog-Edelheden eertijds ook derzelver Residenten en 

andere dienaaren herwaart gezonden, om alhier hun verblijf te houden, en 

daar om teffens een logie laaten timmeren, ten einde daarinne alle negotie-

waaren, zoo door Comps. Bodems aangebragt, als alhier van de ingezetenen 

ingekogt te bewaaren; terwijl de voorige Berquelangs niet in gebreken zijn 

gebleeven jaarlijks zoodanige waaren aen de Residenten te leveren, als door 

de Comp: wierden geeischt. 

 

Voorts berigte dat den vijand Phama tegen Siam in oorlog opkomende, 

zijn Hoogheid, de Koning van Siam een Mandorijn in naame Phiatak naar de 

negorij Tjinteboen heft gezonden, om aldaar eenige manschappen te 

vergaderen, en ter assistentie naar Siam te brengen, dog dit geen spoedige 

voortgang gehadt hebbende, is het Siamsche Rijk door gemelden vijand 

veroverd, mitsgaders de koning met deszelfs geheele familie, nevens alle 

Mandorijns en onderdaanen gemassacreerd en gevlugt, waardoor het land 

ten eenemaal geruineerd is geworden, in zoo verre ’er zelfs niemand wierde 

gevonden, die geregtigd ware hetzelve te gouverneeren, dan eenelijk de 

voormelde Phiatak, dewelke met eenige met eenige manschappen in de 

Stad, (die door de vijanden verbrand en geplunderd zijnde weder was 

verlaten) is gekomen, alwaar zig alle de in de bosschagien gevlugte 

persoonen tot denzelven vervoegd, en voor hunnen Heer en Gebieder 



hebben verkoren en erkend, waar door het land tans weder in zijn voorigen 

Ja in florissanter staat is, als wordende meer dan voortijds met jonken en 

andere handel drijvende bodems bevaren, uit welken hoofde ik verzoeke, dat 

Hun Hoog-Edelheden als voorheen weder schepen gelieven te zenden, 

mitsgaders alhier een logie op te doen timmeren, en een Resident, nevens 

andere dienaren daarinne te leggen, om op den ouden voet met elkander te 

handelen, met beloften dat al het geen de Comp: ook mogt komen te 

eisschen ik den volkeren zonder manquement zal ordonneeren hetzelve te 

bezorgen. 

 

Dan nadien alle ammunitie niets uitgezonderd door den vijand is 

weggenomen, zoo is het dat ik mij, bij aldien ’er wederom iets diergelijks 

zoude mogen ontstaan, verlegen vinde om één duizend goede snaphaanen, 

dewelke ik nevens alle de Mandorijns vriendelijk verzoeken, dat Hunne 

Hoog-Edelheden uit hoope der voorige gehouden vriendschap bij het 

herwaart destineeren eener bodem met negotie-waaren gelieven mede te 

zenden, en zulks voor zoodanig bedragen als men voortijds aan de E: Comp. 

voor dezelve heeft betaald. 

 

Voorts wijl het Siamsche Rijk met Nederland zeer oude vrienden zijn, 

zoo verzoeke nog, dat Hun Hoog-Edelheden de goedheid gelieven te hebben 

Copia deezes aan Zijn Hoogheid den Heere Prince van Oranje Nassau over te 

zenden en te verzoeken, om alhier weder een Resident te leggen, ten fine op 

den ouden voet handel te drijven, wijl de vriendschap tans nog in zoodanigen 

weezen is als voorheen, in hoope dezelve ook bestendig zijn, mitsgaders 

gemelte Zijn Hoogheid een lang leeven genieten moge. 

 



Laastelijk hebbe ik twee pikols best ijvoor bij gezaameld, bestaande in 

een pikol van vier, en een van vijf tanden, mitsgaders dezelve in handen van 

den Chineesen Capitain Tjien Heeng gesteld, om die in geschenk aan Hun 

Hoog- Edelheden te offereeren, met verzoek dezelve als zoodanig bij provisie 

te accepteeren, zonder in aanmerking te neemen deszelfs geringe quantiteit, 

en aan mijn versoek wegens het verzenden van Copia deezes te voldoen. 

 

Terwijl als nog aanhoude om herwaart te zenden een schip dan wel 

minder vaartuig met negotie-goederen, onder beloften dat als voortijds niet 

het geringste aan Hun Hoog-Edelhedens eisschen zal ontbreeken.   

 

Nationaal Archief, Den Haag 

VOC 3249, folios 256-257 verso 

 

 

 

 

 

 

 



 

ฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษ 

 

 After the preceding compliments [the letter] reads thus: 

 

 Since from olden days up till today there has existed a very close and 

sincere friendship between the Kingdom of Siam and the Honourable 

Company, their Honours having sent in former times Residents and other 

employees to reside here.  For that purpose [they were] allowed to build a 

lodge where all merchandise, whether brought by the Company’s vessels or 

bought from the local inhabitants, could be kept.  Meanwhile the former 

Berquelanghs [Phrakhlangs] did not neglect each year to sell to the Residents 

any goods which were requested by the Company. 

 

 [The letter] further informs that the enemy Phama having come to war 

on Siam, His Highness [i.e. His Majesty] the King of Siam sent a mandarin by 

the name of Phiatak to the town of Tjinteboen, in order to rally some men 

together and bring [them] to Ayutthaya.  But this had not gone far, when the 

Siamese Kingdom was conquered by the said enemy.  The King, together 

with his whole family, and all the mandarins and servants were massacred or 

fled.  [Thus] was the country at once ruined, so that nobody could be found 

who was qualified to govern it, other than the said Phiatak who, with some 

people, had come to the city (which, having been burnt and plundered by 

the enemy, was abandoned).  There all the people who fled into the woods 

reported to him, chose and recognised him as their lord and leader.  By 

which the country has been brought back to its former nay to a more 

flourishing state, there being more than ever before traffic of junks and other 



vessels.  Therefore I request that their Honours please to send ships here 

once more, also to build a lodge here, and [to send] a Resident, together with 

other employees, to stay there, in order to trade with each other on the 

former footing, promising that all which the Company requests I shall order 

the people to procure without fail. 

 

 Then, since all ammunition – without exception – has been carried off 

by the enemy, I need 1000 good flintlock muskets, if some can be spared.  I, 

and all the mandarins, therefore amicably request their Honours [to send 

flintlock gunss]; hoping that out of former friendship [they] will send them by 

a vessel coming in this direction, along with trading goods, and [sell] at prices 

which have been paid to the Company in the past. 

 

 Further, since the Siamese Kingdom and the Netherlands are old 

friends, we request that their Honours be so good as to please send a copy 

of this [letter] to His Highness the Prince of Orange-Nassau [Stadhouder 

Willem V], and to ask that a Resident [be sent] to stay here again, so that 

[he] conducts trade on the old footing, since the friendship is still the same as 

before - hoping that it remains so, and also that the said Highness may enjoy 

long life. 

 

 Lastly, I have collected together 2 piculs of the best ivory consisting of 

1 picul of 4, and 1 of 4 teeth.  These I have entrusted in the hands of the 

Chinese captain Tjien Heeng, in order that they be offered as presents to 

their Honours, with request that this be accepted without taking into 

consideration the small quantity, and that my request concerning the sending 

on a copy of this [letter] be fulfilled. 



 

 In the meantime [if the company sends] here if not a ship then a 

smaller vessel with merchandise, [I] promise that as formerly not the slightest 

which their Honours request shall be lacking. 



ฉบับแปลเป็นภาษาไทย 
 

หลังจำกค ำสุภำพเยินยอ [จดหมำย] มีข้อควำมดังต่อไปนี้ 

ด้วยตั้งแต่อดีตกำลจนถึงทุกวันนี้ ได้มีมิตรภำพอันใกล้ชิดสนิทสนมและ

จริงใจระหว่ำงรำชอำณำจักรสยำมกับบริษัทอันทรงเกียรติ๑๕  ท่ีแล้วมำ ฯพณฯ 

[ข้ำหลวงใหญ่และคณะท่ีปรึกษำ ณ กรุงปัตตำเวีย] เคยส่งหัวหน้ำสถำนีกำรค้ำ๑๖  

มำ ณ ท่ีนี ้พร้อมลูกจ้ำงคนอื่นๆ [ของบริษัท] เพื่อมำพ ำนักอยู่ท่ีนี่และสร้ำงสถำนี

กำรค้ำ๑๗  เพื่อเก็บรักษำสินค้ำทุกๆ รำยกำร ท้ังสินค้ำท่ีเรือของบริษัทน ำเข้ำมำ 

และ [สินค้ำ] ท่ีซื้อจำกชำวพื้นเมือง  บรรดำ [เสนำบดี] พระคลังในอดีตมิได้เคย

ละเลยท่ีจะจัดส่งสินค้ำเหล่ำนั้นใหห้ัวหน้ำสถำนีกำรค้ำ ตำมค ำของบริษัท 

ต่อมำ [พิพัทธโกษำ] ได้แจ้งว่ำ เมื่อศัตรูพม่ำ๑๘  เข้ำมำท ำสงครำมกับ

สยำม พระบำทสมเด็จพระเจ้ำอยู่หัว พระเจ้ำกรุงสยำมทรงส่งขุนนำงผู้หนึ่ง นำม

ว่ำ “พญำตำก”๑๙ ไปยังเมืองจันทบูร๒๐  เพื่อไปรวบรวมก ำลังพล และน ำคน

เหล่ำนี้มำช่วยกรุงสยำม แต่ยังมิทันด ำเนินกำรไปเท่ำไร อำณำจักรสยำมก็ปรำชัย

ต่อศัตรูดังกล่ำวเสีย พระเจ้ำแผ่นดินกับพระบรมวงศำนุวงศ์ รวมท้ังบรรดำขุนนำง

ท้ังหมด พร้อมข้ำรำชบริพำรท้ังปวงถูกฆ่ำตำยหรอืต้องหลบหนีไป ท ำให้แผ่นดินนี้

พินำศไปทันที  ถึงขั้นท่ีไม่สำมำรถหำผู้ใดท่ีมีสิทธิมำปกครอง [ประเทศ] ได้

                                                
๑๕ หมำยถึงบริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดำ หรอื  Verenigde Oost-Indische 

Compagnie (V.O.C.) 
 
๑๖ Resident คือหัวหน้ำของส ำนักกำรค้ำ หรอื สถำนีกำรค้ำ (“factorij”) V.O.C. ในกรุงศรี

อยุธยำ 
๑๗ “Logie” (ส ำนักกำรค้ำ) หมำยถึงที่อยู่และที่ท ำงำนของลูกจ้ำงบริษัท   “logie” ของ

ฮอลันดำในกรุงศรอียุธยำก็คือ “บ้ำนวิลันดำ” หรอื “บ้ำนฮอลันดำ” น้ันเอง 
๑๘ “Phama” = พมำ่ 
๑๙ “Phiatak” = พญำ/พระยำตำก (สิน) 
๒๐ “Tjinteboen” = จันทบูร/จันทบุรี 



นอกเหนือจำกพญำตำกท่ีได้กล่ำวถึงก่อนหน้ำนี้  [พญำตำก]ได้น ำผู้ติดตำม

จ ำนวนหนึ่งเข้ำมำในพระนคร (ซึ่งถูกศัตรูเผำและปล้น และถูกท้ิงร้ำง)  ผู้คนต่ำงๆ 

ท่ีหนีเข้ำป่ำไปก็เข้ำมำเป็นพรรคพวก [ของพญำตำก]  แล้วได้เลือกและยอมรับ

ท่ำนเป็นเจ้ำนำย และผู้น ำ   แผ่นดินนี้จึงกลับมำเจริญรุ่งเรืองเหมือนเดิม หรือ

เจริญขึ้นกว่ำเดิมเสียด้วยซ้ ำ โดยมีเรือส ำเภำและพำณิชย์นำวีอื่นๆ แล่นเข้ำมำ

ติดต่อค้ำขำยมำกกว่ำเมื่อก่อน  ด้วยเหตุนี้ ข้ำพเจ้ำ [พิพัทธโกษำ] จึงขอร้องให ้

ฯพณฯ จงกรุณำแต่งเรือมำ เหมือนท่ีเคยกระท ำในอดีต พร้อมท้ังสร้ำงสถำนี

กำรค้ำท่ีนี่และให้มีหัวหน้ำสถำนีกำรค้ำกับลูกจ้ำงอื่นๆ มำอยู่ประจ ำ เพื่อท่ีจะ

ค้ำขำยกันแบบท่ีเคยกระท ำกันมำโดยตลอด และสัญญำว่ำ ทุกสิ่งทุกอย่ำงท่ี

บริษัทเรียกร้องหรอืขอนั้น ข้ำพเจ้ำจะไม่ละเลยท่ีจะ [สั่ง] ให้ผู้คนต่ำงๆ ค้นหำและ

น ำมำ [ส่งใหบ้ริษัท] 

เนื่องจำก ศัตรูเอำกระสุนและดินปืนไปท้ังหมดแล้ว ข้ำพเจ้ำและบรรดำขุน

นำงท้ังปวง จึงใคร่ขอ [ซื้อ] ปืนคำบศิลำ คุณภำพดี จ ำนวน ๑,๐๐๐ กระบอก 

(หำกเป็นไปได้)  [และ] ขอให้ ฯพณฯ จงกรุณำส่ง [ปืนเหล่ำนี้] มำให้ในเรือท่ี

บรรทุกสินคำ้มำท่ีนี่  โดยหวังพึ่งมิตรภำพท่ีมีต่อกันมำตั้งแต่ในอดีต แล้วจะจ่ำยใน

รำคำท่ีเคยจ่ำยบริษัท 

นอกจำกนั้นแล้ว ในเมื่อรำชอำณำจักรสยำมกับประเทศเนเธอร์แลนด์เป็น

มิตรกันมำแต่ยำวนำน จึงขอร้องด้วยว่ำ ขอให้ ฯพณฯ ท่ำนจงได้ส่งส ำเนำ

จดหมำยฉบับนี้ไปยังท่ำนเจ้ำชำยแห่งออเรนจ์-นัสเซำ (Oranje-Nassau) และ

ขอให้พระองค์ทรงส่งหัวหน้ำสถำนีกำรค้ำมำอยู่ท่ีนี่อีกครั้งหนึ่ง เพื่อจะได้ท ำ

กำรค้ำเหมือนเมื่อก่อน  ในเมื่อมิตรภำพนี้ [ระหว่ำงสยำมกับฮอลันดำ] ยังคงด ำรง

อยู่เหมือนในอดีต  และหวังว่ำจะเป็นไปเหมือนเดิมต่อไปเรื่อยๆ  และขออวยพรให้

พระองค์ทรงมีอำยุยืนนำนเทอญ 

สุดท้ำยนี้ ข้ำพเจ้ำได้รวบรวมงำช้ำงคุณภำพดีสุดจ ำนวน ๔ ชิ้น หนัก ๒ 

หำบ๒๑ และอีก ๕ ชิ้น หนัก ๑ หำบ แล้วส่งมำกับกัปตันชำวจีน Tjien Heeng [จีน

                                                
๒๑ หน่ึง picul (หรอืหำบ) หนักเท่ำกับ ๑๐๐ catties (หรอืชั่ง) 



เฮ็ง ?] เพื่อเป็นของขวัญแด่ ฯพณฯ   แล้วขอให้ [ท่ำน] จงรับสิ่งเหล่ำนี้ไว้ โดยไม่

รังเกียจ ว่ำเป็นเพียงของท่ีน้อยนิดเท่ำนั้น  และขอใหโ้ปรดท ำตำมท่ีข้ำพเจ้ำขอร้อง

ในเรื่องส ำเนำ [จดหมำย] นี ้

ในระหว่ำงนี้ [หำก ฯพณฯ] ประสงค์ท่ีจะส่งเรือก ำป่ันหรือเรือล ำเล็กมำท่ีนี่

พร้อมสินคำ้ [ข้ำพเจ้ำ] ก็สัญญำว่ำ เช่นในอดีต ไม่ว่ำ ฯพณฯ จะต้องกำรอะไรก็จะ

ไม่ขำดสิ่งนั้น๒๒ 

 
 

                                                
๒๒ ลงวันที่ว่ำ วันศุกรท์ี ่๑๓ เดือนสำม จุลศักรำช ๑๑๓๐ ปีชวด 
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เอกสารลําดับที ่๓๒ 
จดหมายเหตุรอยเอกโทมัส ลาวนดส (Captain Thomas Lowndes) 

เกี่ยวกับนครเชียงใหมใน ค.ศ. ๑๘๗๑/พ.ศ. ๒๔๑๔ 
     ดร. วินัย พงศศรเีพยีร และ ดร. ศศิกานต คงศักด์ิ 

 

๑ ความสําคัญของเอกสาร 

 

 ในการศกึษาเรื่องราวของลานนาสมัยหลังหลุดพนจากการเปนเมืองขึ้นของ

พมาแลวและตกมาเปนรัฐบรรณาการของราชอาณาจักรสยาม นักประวัติศาสตร

สามารถใชขอมูลหลักๆ ในราชวงศปกรณเชยีงใหม (หรอืท่ีเรยีกกันท่ัวไปวา ตํานาน 

๑๕ ราชวงศ) ท่ีผูชําระในสมัยตนรัตนโกสินทร เรียบเรียงมาจนมาจบลงในรัชกาล

พระเจาพุทธวงศในตนปค.ศ. ๑๘๒๘ หรือ พ.ศ. ๒๓๗๑ (ตอไปจะใชยอวา ค.ศ. 

๑๘๒๘/๒๓๗๑) เรื่องราวตอจากนั้นไปจนถึงรัชกาลพระเจาอินทวิไชยานนท

ปรากฏอยูใน “จดหมายเหตุนครเชียงใหม” ซึ่งพระครูญาณลังกา วัดทุงยูได

รวบรวมขึ้นเสร็จในวันท่ี ๓ สงิหาคม ๑๙๑๐/๒๔๕๓ ตามพระประสงคของพระราช

ชายาเจาดารารัสมี
๑
 แตเปนท่ีนาเสียดายท่ีงานชําระเรื่องหลังจํากัดเนื้อหาเกือบ

ท้ังหมดอยูท่ืศาสนกจิของเจาหลวงเชยีงใหม  

นอกจากเอกสารท่ีเปนของลานนาเองแลว นักประวัติศาสตรยังไดใชผลงาน

เรื่อง พงศาวดารโยนก ของพระยาประชากิจกรจักร (แชม บุนนาค) ซึ่งรูจักกันดี

วาเปนงานประวัติศาสตรสังเคราะหท่ีใหขอมูลท่ีนาสนใจเกี่ยวกับเหตุการณตั้งแต

รัชกาลเจาชีวิตกาวิละจนถึงสมัยเจาอินทวิไชยานนท. เฉพาะในสวนหลังสุดของ

พงศาวดารโยนก เห็นไดชัดวา ผูแตงในฐานะขาราชการชั้นสูงและสนใจเรื่องราว

ของลานนาไดมีโอกาสใชเอกสารราชการท่ีกรุงเทพฯ ประกอบกับขอมูลจากการ

สอบถามผูรูและคนชัน้สูงของเจานายฝายเหนอืดวย  

                                         
๑
 “จดหมายเหตุนครเชียงใหม” ในสงวน โชติสุขรัตน, ตํานานลานนาไทย, (นครหลวง

กรุงเทพธนบุร:ี ป. พศินาคะการพมิพ, ๒๕๑๕), ๖๑๘-๖๔๔ 
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๕๖ 

ในการตรวจสอบขอมูลชั้นตนรวมสมัยและหลักฐานอ่ืนๆ รวมถึงการ

ตรวจสอบความคงเสนคงวาของหลักฐานภายในซึ่งกันและกันของ ราชวงศปกรณ

เชยีงใหม และ พงศาวดารโยนก ผูเขยีนพบวา มขีอมูลท่ีคลาดเคลื่อนกันอยูหลาย

แหง โดยเฉพาะการกลาวถึงบุคคลตางๆ ท่ีมีนามคลายกันในสาแหรกวงศเจานาย

เมอืงเหนอื 

 เอกสารชั้นตนเกี่ยวกับประวัติศาสตรลานนามีเก็บรักษาอยู ท่ีสวนหนังสือ

ตนฉบับลายมือเขียน สํานักหอสมุดแหงชาติ คณะกรรมการชําระประวัติศาสตร

ไทยไดคัดลอกสวนหนึ่งมาพิมพเผยแพรในหนังสือ จดหมายเหตุนครเชียงใหม 

เมื่อ พ.ศ ๒๕๓๙ เอกสารชุดนี้เกือบท้ังหมดอยูในหมวดศุภสารและสารตราสั่ง

ราชการไปยังราชสํานักเชยีงใหม ซึ่งสะทอนใหเห็นความสัมพันธระหวางราชสํานัก

สยามกับเจาผูครองนครตางๆ ของลานนา ผูดํารงฐานะตางๆ ในแตละชวงเวลา แต

ก็ไมไดมรีายละเอียดท่ีจะชวยใหเขาใจกลไกการเมืองภายในของลานนาซึ่งมีความ

ซับซอน เอกสารชั้นตนท่ีนาท่ึงมากคือ “บันทึกการทําสัญญาไมตรีเชียงใหมกับ

เมอืงยางแดง” ซึ่งตนฉบับเปนของพระมหาหมื่น วัดเจดียหลวงและนายสงวน โชติ

สุขรัตน นักสะสมเอกสารโบราณลานนาไดนํามาพมิพเผยแพรเปนครั้งแรกใน พ.ศ. 

๒๕๑๕ แตนาเสยีดายท่ีวา เอกสารท่ีสําคัญยิ่งนี้ขาดหายไปมากโดยเฉพาะในสวน

หลังซึ่งถายังมีอยูจะชวยใหอธิบายขอความท่ีรอยเอกโทมัส ลาวนดสไดกลาวถึง

อยางนาสนใจในจดหมายเหตุของเขา เมื่อครั้งเปนผูแทนรัฐบาลอังกฤษท่ีพมาเดิน

ทางเขามาเชยีงใหมในป ๑๘๗๑/๒๔๑๔ 

 เทาท่ีทราบ ผูเขียนไมเคยไดยินวา นักประวัติศาสตรไทยท่ีศึกษาประวัต ิ

ศาสตรลานนาไดรูจักและกลาวถึงภารกิจของรอยเอกโทมัส ลาวนดสในการเดิน

ทางเขามาเชยีงใหมในปดังกลาวเลย ท้ังท่ีจดหมายเหตุของเขามีความสําคัญอยาง

ยิ่งตอการศึกษาพัฒนาการของลานนาในฐานะรัฐประเทศราชท่ีไดรับผลกระทบ

จากลัทธิจักรวรรดินิยมตะวันตกโดยตรง ผูเขียนไดรูจักจดหมายเหตุโทมัส 

ลาวนดสมาตั้งแตครั้งยังศึกษาท่ี School of Oriental and African Studies สังดัด

มหาวิทยาลัยลอนดอน และไดทําสําเนาไวเมื่อประมาณ ๒๕ ปกอน เอกสารนี้ก็

เหมอืนกับเอกสารอ่ืนๆ อีกมากมายท่ีผูเขยีนเก็บไวโดยไมไดแตะตองเลย เนื่องจาก
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๕๗ 

สนใจประวัติศาสตรไทยสมัยกอนรัตนโกสินทรเปนหลัก แมจะศึกษาเรื่องราวของ

ลานนาไวมาก ความสนใจท่ีจรงิจังมาหยุดท่ีเรื่องราวการสิ้นราชวงศมังราย เมื่อได

หันกลับมาสนใจเอกสารสําคัญของชาวตะวันตกเกี่ยวกับไทย ผูเขียนพบวานัก

ประวัตศิาสตรมักใหความสนใจแกจดหมายเหตุท่ีเกี่ยวกับราชอาณาจักรสยาม จึง

เบนความสนใจมาท่ีเอกสารตะวันตกเกี่ยวกับลานนาท่ีรูจักและเก็บไว นอกจาก

จดหมายเหตุราลฟ ฟตช (Ralph Fitch) ผูเลาเรื่องลานนาอยางสัน้ๆ แตนาสนใจหลัง

ตกเปนประเทศราชพมาไดไมนาน หลังราลฟ ฟตชมาอีกนานจนถึงสมัยท่ีพมาเสีย

ดินแดนมะริด ทวายและตะนาวศรีแกอังกฤษตามสนธิสัญญายันดาโบ (Yandabo 

Treaty) แลว จึงไดเริ่มมีบันทึกของชาวตะวันตกท่ีเขียนเกี่ยวกับลานนาอีกหลาย

ฉบับ เชน จดหมายเหตุการเดนิทางหมอรชิารดสัน (เขามา พ.ศ. ๒๓๗๓, ๒๓๗๗, 

๒๓๘๐ และ ๒๓๘๒)  รอยเอกวิลเลียม แม็คคลายด (เขามา พ.ศ. ๒๓๘๐) และ

เซอรโรเบิรต ช็อมเบิรก (เขามา พ.ศ. ๒๔๐๖) ซึ่งนักวิจัยในโครงการ “๑๐๐ 

เอกสารสําคัญเกี่ยวกับประวัติศาสตรไทย” ไดคนควาวิจัยและเสนอผลงานไป

เรียบรอยแลว หลังจากนั้นแลวอีกสี่ปถัดมา หมอแมกกิลวารี (McGilvary) ชาว

อเมริกันไดเริ่มเขาไปเผยแผพระคริสตธรรมท่ีเชียงใหมและลานนา อัตชีวประวัติ

ทานผูนี้เรื่อง “A Half Century among the Siamese and Lao: An Autobiography” 

ไดมกีารตพีมิพเผยแผเปนท่ีรูจักกันดแีละไดมผูีแปลเปนภาษาไทยเลว  

ชาวตางประเทศคนถัดไปท่ีเขามายังลานนาและเชียงใหมในป ๑๘๗๑/ 

๒๔๑๔ คือ รอยเอกโทมัส ลาวนดส ซึ่งไดบันทึกเรื่องราวการเขามาเยือนเชียงใหม

ระหวางวันท่ี ๑๘ เมษายนถงึวันท่ี ๑๑ พฤษภาคมไวอยางละเอียดลออในเกือบทุก

ดาน ไมวาจะเปนสภาพภูมิศาสตร เสนทางการติดตอจากมะละแหมงมาถึง

เชยีงใหม สภาพความเปนอยูของกลุมชาตพิันธุตางๆ สภาพเมืองเชียงใหมและชีวิต

วัฒนธรรม ขอสังเกตเกี่ยวกับราชสํานักเชียงใหมและเจานาย ตลอดจนขุนนาง

ระดับตางๆ นอกจากนี้ยังกลาวถึงตลาดและระบบเศรษฐกิจของเชียงใหมและ

ลานนาดวย แตคําถามคือวา รอยเอกโทมัส ลาวนดสเปนใคร เนื่องจากผูเขียนไม

อยูในฐานะท่ีจะคนควาเรื่องนี้ไดเอง จงึขอความกรุณาจากดร. ธีรวัต ณ ปอมเพชร 

ใหชวยคนควาจากเอกสารชีวประวัติและเกียรติคุณของขาราชการอังกฤษท่ีรับ
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๕๘ 

ราชการอยูในอินเดียและพมาในชวงคริสตทศวรรษ ๑๘๗๐ จากการสืบคนจาก

เอกสารท่ีเกี่ยวของคือ The Oxford Dictionary of National Biography, Who 

was Who 1916-1928
๒
 และหนังสือ India Office List for 1887 กับ India 

Office List for 1889 และ The Indian Army and Civil Service Lists ในชวง

คริสตทศวรรษ ๑๘๗๐ รองศาสตราจารย ดร. ธีรวัต ณ ปอมเพชร รายงานวา 

เนื่องจากทานผูนี้ไมไดเปนขาราชการระดับสูงมากประวัติของทานจึงไมไดอยูใน 

The Oxford Dictionary of National Biography และเมื่อตรวจสอบจาก

เอกสารอ่ืนๆ ท้ังหมดไมปรากฏวา เกิดปใด ทราบแตเพียงวา ไดเดินทางมาถึง

อินเดียเมื่อเดือนธันวาคม ค.ศ. ๑๘๕๔ หรือ พ.ศ. ๒๓๙๗ และสมัครเปนทหารท่ี

เมอืงมัทราส (Madras) ใน เดอืนมนีาคม ค.ศ. ๑๘๖๑ หรอื พ.ศ. ๒๔๐๔ เขาไดยาย

ไปรับราชการเปนตํารวจอังกฤษท่ีพมา ในชวงหลังจากท่ีอังกฤษไดชัยชนะใน

สงครามกับพมา ครัง้ท่ีสองในค.ศ. ๑๘๕๓/๒๓๖๙ เพยีงแปดป ตอมาเขาไดยายไป

รับราชการท่ีเมืองแปร (Prome) ในระหวาง ค.ศ. ๑๘๗๐-๑๘๗๒ ตรงกับ พ.ศ. 

๒๔๑๓-๒๔๑๕ โดยมียศเปนรอยเอก. ในเดือนเมษายนและพฤษภาคม ค.ศ. 

๑๘๗๑ หรอื พ.ศ. ๒๔๑๔ เขาไดรับมอบหมายใหเปน Superintendent หรอืหัวหนา

คณะตํารวจอังกฤษเดินทางเขามาเชียงใหมเพื่อเจรจากับราชสํานักเชียงใหม

เกี่ยวกับปญหาการลักพาผูคนขามพรมแดนและปญหาโจรผูรายท่ีมีอยูทําใหการ

ตดิตอระหวางพมาตอนลางและลานนาไมปลอดภัย หลังจากประสบความสําเร็จใน

การเขามาท่ีเชียงใหมแลว เขาไดรับแตงตั้ง เปนผูชวยตัวแทนฝายการเมือง 

(Assistant Political Agent) ท่ีเมือง Bhamo (บานหมอ) ในพมาตั้งแตเดือน

พฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๗๒ พ.ศ. ๒๔๑๕ ถงึเดอืนตุลาคม ค.ศ. ๑๘๗๓ พ.ศ. ๒๔๑๖ 

และไดรับเลื่อนยศเปนพันตรีใน ค.ศ. ๑๘๗๔ พ.ศ. ๒๔๑๗ กอนท่ีจะไดรับแตงตั้ง

เปนผูตรวจการตํารวจชัน้หนึ่งในเดือนพฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๗๕ พ.ศ. ๒๔๑๘ และ

ทายสุดไดเปนจเรตํารวจ (Inspector-General) ของกรมตํารวจอังกฤษท่ีเมอืงยางกุง

                                         
๒
 Who was Who 1916-1928, (London: Adam & Charles Black, 1967), first published 

1929, p 648. 
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๕๙ 

ในเดือนมกราคมของปถัดมา ซึ่งในครั้งนั้นคงไดรับเลื่อนยศขึ้นอีกเปนพันเอก มี

หลักฐานวา เขาไดลาออกจากราชการในยศดังกลาว แตในหนังสือ Who was 

Who 1916-1928 บันทึกยศสุดทายของเขาวา เปนพลตรี ดังนั้นจึงอาจเปนไปไดวา 

เขาไดกลับเขารับราชการเพราะไดรับแตงตั้งใหไปปฏิบัติภารกิจสําคัญในพมาตอน

เหนือในเดือนธันวาคม ค.ศ. ๑๘๘๕ พ.ศ. ๒๔๒๘ ในชวงหัวเลี้ยวหัวตอของ

สงครามอังกฤษ-พมาครั้งท่ีสามกอนท่ีอังกฤษจะยึดครองพมาไดท้ังหมดในเดือน

มกราคมของปตอมา 

ภูมิหลังของรอยเอกโทมัส ลาวนดสในฐานะท่ีเปนเจาหนาท่ีตํารวจอังกฤษท่ี

พมา -ในชวงเวลาท่ีพมาตอนลางไดตกเปนของอังกฤษไมนานนักและผูปกครอง

อังกฤษยังตองเรียนรูเรื่องราวของดินแดนชายขอบท่ีติดตอกับลานนา นับวาเปน

เรื่องสําคัญยิ่ง บรเิวณสองฟากฝงแมน้ําคงหรือแมน้ําสาลวิน (Salween) มีภูมิหลัง

ทางวัฒนธรรมและประวัติศาสตรท่ีซับซอน เพราะประกอบไปดวยกลุมชาติพันธุ

ตางๆ และรัฐเล็กรัฐนอยท่ีดํารงตนอยูไดอยางอิสระบาง แตอยูในเขตท่ีพมา ลานนา

และยูนนาน พยายามแผอํานาจเขามาครอบครอง. อยางไรก็ตาม ทุกครั้งท่ีรัฐใหญ

ตองเผชญิวิกฤตภายในท้ังพมาและลานนา เชนนับแตหลังค.ศ. ๑๗๙๐/๒๓๓๓ ไป

อีกกวากึ่งศตวรรษ ดินแดนลุมแมน้ําคงอยูในสภาพสงบบางจลาจลบาง แมใน

รัชกาลเจากาวิละลานนาจะไดฟนตัวขึ้นและสามารถสถาปนาอํานาจและอิทธิพล

เหนือรัฐไทใหญทางฝงตะวันออกของแมน้ําคงไดในระดับหนึ่ง แตสถิติการท่ีราช

สํานักเชียงใหมยกกองกําลังออกไปรณรงคตีบานเล็กเมืองนอย ท้ังขามไปทางฝง

ตะวันตกของแมน้ําคงและในสิบสองพันนาจํานวน ๓๑ ครั้งเมื่อลวงเลยมาถึงค.ศ. 

๑๘๓๘/๒๓๘๑ (ในรัชกาลเจาหลวงพุทธวงศ) แสดงวา บริเวณพรมแดนระหวาง

ลานนาและพมาอยูในสภาพวุนวายมาโดยตลอด ความขัดแยงในทองถิ่นมาจาก

การปลนกวาดตอนผูคน ซึ่ง เปนทรัพยากรท่ีสําคัญท่ีสุด การรณรงค หรือ 

“สงคราม” ตีบานเล็กเมืองนอยของราชสํานักเชียงใหมท่ีบรรยายไวในราชวงศ

ปกรณเชียงใหม ไมมีอะไรมากไปกวาการใชกําลังจูโจมเขากวาดตอนผูคน 

โดยเฉพาะไทใหญและกะเหรี่ยงมาตัง้ถิ่นฐานอยูท่ีเชยีงใหมและเมอืงสําคัญอ่ืนๆ ซึ่ง

มีเจาหลวงปกครอง ในทางตรงขาม รัฐไทใหญท่ีพมาหันมาใหการสนับสนุน หรือ 
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กะเหรี่ยงบางกลุมก็อาจตอบโตโดยยกกําลังเขาปลนกวาดเอาผูคนจากบริเวณชาย

ขอบอิทธพิลเชยีงใหมไปหลายครัง้หลายคราเชนกัน  

สถานการณเชนนี้เปนสิ่งท่ีสรางความลําบากใจตอทางการอังกฤษท่ีพมา 

เพราะทางการอังกฤษตองการสงเสริมการคาตามเสนทางจากมะละแหมงไปยัง

ลานนาและตอเลยไปถึงเชียงตุงและบริเวณตอนใตยูนนาน เพราะความปลอดภัย

ของเสนทางการคาและความสะดวกในการสัญจรไปมาระหวางกันจึงมี

ความสําคัญอยางยิ่ง นอกจากนี้ยังมีปญหาเกี่ยวกับสถานภาพของคนในบังคับ

อังกฤษกับราชสํานักเชยีงใหมดวย ปญหานี้เปนผลมาจากการท่ีผูปกครองลานนา

ในฐานะรัฐประเทศราชตองปฏิบัติตามสนธิสัญญาเบาริงท่ีรัฐบาลสยามไดทํากับ

อังกฤษในค.ศ. ๑๘๕๕/๒๓๙๘ และไดเริ่มเปนประเด็นสําคัญท่ีเซอรโรเบิรต ช็อม

เบิรกไดกลาวถึงเมื่อครั้งขึ้นไปเยือนเชียงใหม  ดังนั้น พันเอกบราวน (Colonel 

Brown) ขาหลวงตํารวจของพมาตอนลาง (Lower Burma) จึงไดสงรอยเอกโทมัส 

ลาวนดสเปนผูแทนเขามาเจรจาเรื่องปญหาความปลอดภัยท่ีบริเวณพรมแดนและ

ปญหาเรื่องโจรปลนผูรายขามแดน อยางไรก็ตาม จดหมายเหตุของรอยเอกโทมัส 

ลาวนดสยังเปนงานประเภท intelligence (การประมวญขอมูล) ตามคุณลักษณะ

ของผูบันทึกซึ่งเปนตํารวจ ซึ่งผูศกึษาประวัตศิาสตรลานนาในชวงหัวเลี้ยวหัวตอจะ

ขาดเสยีมไิด เนื่องจากขอมูลในเอกสารดังกลาวไมพบในเอกสารไทยเลย อยางไรก็

ตาม ความยุงยากในการอานเอกสารนี้คือ ลาวนดสใชคําพมาในการเรียกชื่อ

สถานท่ีและสิ่งของตางๆ ตามท่ีคนอังกฤษในพมาคุน จงึทําใหยากท่ีบอกวา สถานท่ี

ท่ีเขากลาวถงึนัน้ตรงกับนามปจจุบันในภาษาไทยอยางไรบาง หรือในหลายกรณีท่ี

ไมใชเปนคําพมา การเขียนชื่อภาษาลานนาหรือไทใหญเปนเสียงภาษาอังกฤษก็

สรางปญหาแกผูอานไมนอยทีเดยีว 

 ขางลางนี้คือ จดหมายท่ีดร. ธีรวัต ณ ปอมเพชร ไดกรุณาเขียนถึงผูเสนอ

ผลงานวิจัยนี้ เกี่ยวกับรอยเอกโทมัส ลาวนดส 

 

 

 



                                                                                           วินัย พงศศรเีพยีร 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๖๑ 

London, 22 January 2010 

Dear Achan Winai, 

It seems that Thomas Lowndes was not important enough to merit an entry 

in the Dictionary of National Biography (I couldn’t find him in either the 

old DNB or the Oxford DNB).  But the following entry is in Who was Who 

1916-1928 (London: Adam & Charles Black, 1967, first publ. 1929), on p. 

648: 

“LOWNDES, Maj.-Gen. Thomas; joined Madras Army, 1854; Political 

Agent, Bhamo, 1872-3; Inspector-General of Police, Rangoon, 1875-86.  

Address: 71 Oxford Terrace, W.2. Club: Constitutional. (Died 15 Feb. 

1927)” 

There is no date of birth.  It’s quite funny how much importance the English 

attach to a man’s address and his club! 

Anyway, I wasn’t satisfied with the data, and tried to look for more.  So I 

looked up The India Office List for 1887 and The India Office List for 1889 

(London: Harrison & Sons, 1887 and 1889 resp.).  There I found entries for 

Thomas Lowndes.  In the 1887 volume it says on p. 171: 

“LOWNDES, Thomas, Colonel, M.S.C., Police Department, Burma. – 

Joined the Madras army, and arrived in India, Dec., 1854; served in the 

Burma police department from March, 1861, as superintendent; on special 

mission to Chiengme [sic], March-May, 1871; political agent, Bhamo, May, 

1872, to Oct., 1873; 1st grade, superintendent, May, 1875; inspector-general 

of police, British Burma, Jan., 1876; appointed to special duty in Upper 

Burma, Dec., 1885”. 

The 1889 volume has exactly the same entry for Lowndes (on p. 272) 

except for the final bit: “retired, Aug., 1887”. 
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As you can see, there are discrepancies in the dates between Who was Who 

and the India Office List, but I would give more weight or credence to the 

List since it’s an official or quasi-official publication.  From a quick look at 

a few of The Indian Army and Civil Service Lists for the 1870s (published in 

London by W.H. Allen & Co.) I have also found out that Lowndes (then a 

Captain) was with the “Police, Prome” from at least 1870 till 1872, when he 

was moved to Bhamo as “Assist. Pol. Agent”, and promoted to the rank of 

Major in 1874. 

I don’t know how he becomes a Major-General, because he seems to have 

retired when still a Colonel. 

Anyway this was all I could find in a day.  Perhaps there are many more 

sources I haven’t looked at, such as Gazetteers and the like. 

Warm regards, 

Dhiravat  
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๒ สารัตถวิพากษ 
สวนที ่๑ 

 รอยเอกโทมัส ลาวนดสออกเดินทางจากมะละแหมงในวันท่ี ๒๗ มีนาคม 

พ.ศ. ๒๔๑๔ โดยกอนหนานัน้ประมาณ ๔ หรอื ๕ วัน ขาหลวงตํารวจไดสงหนังสือ

แจงความไปยังราชสํานักเชียงใหมเพื่อแจงใหทราบถึงการท่ีเขาไดรับแตงตั้งเปน

หัวหนาคณะเจาหนาท่ีตํารวจอังกฤษเขาเพื่อปรึกษาเรื่องราชการตางๆ ท่ีเกี่ยวกับ

ความสงบและการลักพาผูคนท่ีบรเิวณพรมแดน. จดหมายเหตุรายวันของลาวนดส

จะเริ่มปรากฏเรื่องราวท่ีนาสนใจในวันท่ี ๖ เมษายน หลังจากคณะของเขาซึ่ง

ประกอบดวยผูรวมเดนิทางท้ังหมด ๒๐ คน นอกจากตัวเขาเองแลว ยังมีบาวรับใช 

๒ คน ลาม ๒ คน และตํารวจ ๑๓ คน เขาสูเขตอิทธิพลลานนาและมาถึงหมูบาน 

Maykadon (แมกะโดน) แลว จากนั้นอีก ๑๒ วันจึงเดินทางดวยชางของพวก

กะเหรี่ยงรับจางมาถึงเชียงใหมในวันท่ี ๑๘ เมษายน และไดพักอยูจนถึงวันท่ี ๑๑ 

พฤษภาคม ปเดียวกัน รวมเปนเวลา ๒๔ วัน รายงานของเขาเกี่ยวกับสภาพ

บานเมอืงในเขตพรมแดน เต็มไปดวยเรื่องราวของความไมสงบสุข เพราะประชาชน

สวนใหญอยูในความหวาดผวาจากการเขาปลนบานเรือนของพวกกลุมโจร

กะเหรี่ยง เนื่องจากลาวนดสเขามาจากวัฒนธรรมตะวันตกและชินอยูกับระบบ

ราชการท่ีมีประสิทธิภาพมากกวา จึงมีแนวโนมท่ีจะวิพากษวิจารณขาราชการ

ลานนา ในขณะท่ีมคีวามเห็นอกเห็นใจและวิพากษวิจารณคนระดับลางในลักษณะ

แฝงอารมณขันเล็กนอย การจะเขาใจสิ่งท่ีลาวนดสกลาวถงึในจดหมายเหตุของเขา 

ผูอานจําเปนตองรูบรบิททางการเมอืง สังคมและวัฒนธรรมของเชยีงใหมในชวงนั้น

คอนขางดี 

 

๑.๑ สภาพการณที่เชยีงใหมในค.ศ. ๑๘๗๑/๒๔๑๔ 

     ปท่ีรอยเอกโทมัส ลาวนดสเดินทางมายังเชียงใหมนั้น นครเชียงใหมเพิ่งจะ

ผานพนวิกฤตมิาใหมๆ  กอนหนานัน้เพยีงปเดยีว เจาชวิีตกาวิโลรส
๓
 กษัตรยิลําดับท่ี 

                                         
๓
 พระโอรสของเจาชวิีตกาวิละปฐมกษัตรยิลานนาสมัยเปนประเทศราชของสยาม 
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๖ ของลานนา ไดทิวงคตกอนถงึเมอืงเชยีงใหมเพยีงวันเดยีว ขณะเสด็จกลับจากไป

กราบบังคมทูลขอราชการเรื่องฟาโกหลานเจาฟาไทใหญแหงเมืองมอกใหมแข็งขอ

ไมยอมขึ้นแกเมอืงเชยีงใหม ในตนปค.ศ. ๑๘๗๑/๒๔๑๔ ขณะท่ีเจาอุปราชหรือเจา

หอหนาอินทนนทไดขึ้นเจาหลวงแทนกําลังจัดการพระศพของเจาชวิีตกาวิโลรสและ

รัชกาลท่ี ๕ โปรดเกลาฯ ใหพระยาราชวรานุกูล (รอด) ไปรวมการพระศพดวยนั้น 

ปรากฏวา ฟาโกหลานฉวยโอกาสพาพวกเงี้ยวเขาปลนและจุดไฟเผาบานเมือง

ราษฎรเขามาทางดานเหนอืเมอืงจนเหลอืทางอีกวันหนึ่งก็จะมาถึงเชียงใหมอยูแลว 

เจาหลวงเชียงใหมองคใหมไดจัดทัพเชียงใหม ๕,๐๐๐ ทัพนคร (ลําปาง) ๒,๐๐๐ 

และทัพลําพูนอีก ๑,๐๐๐ รวม ๘,๐๐๐ คน ซึ่งเปนการระดมทัพขนาดใหญอีกครั้ง

หนึง่ออกไปขับไลพวกเงี้ยวจนพนเขตเมอืงเชยีงใหม  

 เรื่องฟาโกหลานกอจลาจลนัน้มท่ีีมาจากในรัชกาลเจาชวิีตกาวิโลรสและเปน

เรื่องยอนหลังไปเจ็ดป ในปลายป ๑๘๖๔/๒๔๐๗ ฟาโกหลานไดเขามาสวามิภักดิ์

ตอเจาชวิีตกาวิโลรส โดยมเีงื่อนไขวา ใหชวยรบเมอืงนาย ครัง้นั้นเจาชีวิตกาวิโลรส

ถูกเจานายเมอืงเชยีงใหมท้ังเจาอุปราช เจาราชวงศ และเจาราชบุตรทําหนังสอืตาง

กรรมตางวาระวาตดิตอพระเจาแผนดนิพมาอยางลับๆ หวังเอาใจออกหางจากราช

สํานักสยาม ทําใหทรงตองเสด็จลงไปกรุงเทพฯ เพื่อแกขอกลาวหา ตอนราวกลาง

ปไดถอืโอกาสนําขุนหลวงบุตรฟาโกหลานลงมาเฝาท่ีกรุงเทพฯ ดวย คุณงามความ

ดตีรงนี้และอาจเปนเพราะรัชกาลท่ี ๔ ทรงเกรงใจเจากาวิโลรสอยูบาง จึงใหพนผิด

ไปเพราะ “ยังหามคีวามผิดขอใหญไม” ในป ๑๘๖๘/๒๔๑๒ เจาชวิีตกาวิโลรสกลับ

ทรงถวายรายงานวา ฟาโกหลานไดแข็งขอ แตไดใหเจาอินทนนท ซึ่งเปนเจาบุรี

รัตนะหัวเมืองแกวและบุตรหลานไปกุมเอาครัวของฟาโกหลานมาไว ท่ีเมือง

เชียงใหม ทางฝายฟาโกหลานตอบโตโดยนํากําลังมาตีเมืองปายในตอนปลายป

นั้นเองและกวาดตอนครัวเรือนท่ีเมืองนั้นกลับไปเมืองมอกใหม ทัพผสมเชียงใหม 

นครลําปางและลําพูนกําลัง ๒,๕๐๐ คนตามไปชวยรักษาเมอืงไมทัน  

เมื่อตอนท่ีเจาชวิีตกาวิโลรสทิวงคตนัน้ ครอบครัวฟาโกหลานท่ีถูกนํามาอยูท่ี

เชยีงใหมไดหลบหนไีปสมทบกับพวกพมาไทลื้อแลไทเขนิพากันไปตั้งเมืองเชียงแสน

ใหม ในตนป ๑๘๗๑/๒๔๑๔ ฟาโกหลานไดใจจงึนํากําลังออกปลนบานเมืองในเขต



                                                                                           วินัย พงศศรเีพยีร 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๖๕ 

อิทธพิลของเชยีงใหมจนมาถงึชานเมอืงเชยีงใหมดังกลาวแลว แมพวกเงี้ยวไดถูกขับ

ไลไปแลว แตลาวนดสกลาววา ในท่ีหางไกลออกไป มีกลุมผูรายหลายกลุมท่ี

เจาหนาท่ีอังกฤษเรียกวา dacoites ออกปลนชาวบานไปทุกหนทุกแหง ราชสํานัก

เชียงใหมไมสามารถชวยคุมครองไดท้ังหมด แตในบางกรณีไดสงกําลังออกไป

ปราบปรามอยางรุนแรง เชน ชาวไทใหญกลุมยูนดอน (Youndon) ท่ีบานแมกะโดน

ถูกกลาวหาวา มีสวนรวมในการปลนบริเวณน้ําทองอิน (Thoungyin) น้ําแมญอ 

(Megnaw) และแมสะเรยีง (Hmineloongyee) และถูกสั่งใหสงตัวผูรายและผูใหท่ีพัก

พิง  เมื่อไมมีผูทําตาม กองกําลังจากเชียงใหมมาถึงและเขาเผาหมูบาน ยึด

ทรัพยสินท้ังหมดท่ีพบ และฆาผูชายทุกคนท่ีหนีไมทัน สวนผูหญิงและเด็กถูกจับ

เปนเชลยนํากลับไปเชียงใหม ลาวนดสเลาวา ตอนแวะท่ีหมูบานนั้น “โครงกระดูก

ยังเกลื่อนอยูท่ัวซากปรักหักพังของหมูบาน”  

ในชวงปลายสมัยเจากาวิโลรส ปญหาระหวางราชสํานักเชียงใหมกับคนใน

บังคับอังกฤษไดเพิ่มมากขึ้น โดยเฉพาะในเรื่องสัมปทานปาไม ซึ่งมีการฟองรองไป

ยังรัฐบาลสยาม ทําใหรัฐบาลท่ีกรุงเทพฯ ตองเขาแทรกแซง พระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกลาเจาอยูหัวโปรดเกลาฯ ใหพระยาจาแสนบดศีรีบริบาล เจากรมพลําพัง 

มหาดไทฝายเหนือกับพระยาสุริยภักดี เจากรมพระตํารวจสนมทหารซาย (ตอมา

เปนพระยาศรีธรรมาธิราช (ปลิก) ขึ้นไปชวยชําระความท่ีคางอยูรวมกับพระยา

ราชวรานุกูล พระยามหามนตรีและกงศุลอังกฤษในป ๑๘๗๑/๒๔๑๔ นั้นเอง 

ปรากฏวา ยกฟอง ๒๑ เรื่อง และจําเลย (ฝายเจานายเชียงใหม) แพ ๑๑ เรื่อง ทํา

ใหตองเสยีคาปรับเปนเงนิ ๔,๐๐๐ ชั่งเศษ และเจาหลวงเชียงใหม (อินทนนท) ตอง

ยืมเงินพระคลังมหาสมบัติไปเสียคาความ โดยสัญญาใชคืนเงินในกําหนด ๗ ป 

ดังนั้นจึงถือไดวา เกียรติยศและอํานาจท่ีเคยมีของเจาผูครองนครเชียงใหมไดถูก

ริดรอนไปมากหลังมีการทําสนธิสัญญาเบาริง ซึ่งจะเปนปจจัยนําไปสูการปฏิรูป

การปกครองและการดงึอํานาจเขาสูศูนยกลางมากขึ้น ท้ังนี้โดยเจาประเทศราชไม

อยูในฐานะท่ีจะตอรองไดเลย. 
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๑.๒ ขอสังเกตบางประการกอนถึงเชยีงใหม  

 หลังจากออกจากแมกะโดนแลว ลาวนดสเดินทางเพื่อไปยัง Baussein (ไม

ทราบวาตรงกับชื่อไทอยางไร?) และไดมาถงึสถานท่ีแหงหนึ่งเรยีกวา แมกะโดน ซี่ง

มีอยู ๔๐ หลังคาเรือน และมีคนตางถิ่นผานเขามาท่ีนี่เสมอ คนในหมูบานนี้คือ 

พวกไทใหญยูนดอนตองสงสัยวา สมรูรวมคิดกับพวกผูรายปลนสถานท่ีตางๆ จึง

ถูกสั่งมาวา ใหสงตัวพวกผูรายและคนท่ีใหท่ีพักพงิแกผูราย เมื่อไมแยแสคําสั่ง กอง

กําลังจากเชยีงใหมไดยกมาเผาหมูบาน ยดึทรัพยสนิมีคาท่ีหยิบฉวยไดไป แลวก็ฆา

พวกผูชายซึ่งหนไีปไมทัน สวนเด็กและผูหญงิถูกกวาดตอนเปนเชลยไป มพีวกผูชาย

ท่ีถูกสังหารราว ๑๖๐ คน กองกระดูกยังเกลื่อนไปท่ัวบริเวณ เขาเดินทางผานบาน

แมกอซึ่งก็ถูกพวกเงี้ยวเผาหมือนกัน แลวก็เดินทางตอไปถึง Baussein ซึ่งเปน

หมูบานเล็กมีเพียง ๗ หลังคาเรือน เนื่องจากมีขาวลือสะพัดวา ฟาโกหลานและ

พวกจํานวน ๙๐ คนจะยกเขาโจมตีเมือง Hmineloongyee (แมสะเรียง) และพอตก

คํ่าพวกผูรายจะมาสมทบกันถงึ ๒๐๐ คน ทําใหผูคนแตกตื่นผานคายท่ีลาวนสดตั้ง

พักอยู ตางรีบหนีไปบานกะปะ (Kapa) ซึ่งมีขนาดใหญกวาท่ีตั้งอยูทางตะวันออก

เพื่อรับการคุมครองท่ีดีกวา จากท่ีนี่ลาวนสดสงลามตอไปยังเมืองแมสะเรียงเพื่อ

แจงใหพระยา
๔
ท่ีเมอืงนัน้ไดเตรยีมชางท่ีจะใชเดนิทางตอไปยังเชยีงใหม  

ในวันท่ี ๗ เมษายน ลาวนสดไดออกเดินทางผานหมูบานอีกสองแหง คือ 

กะปะและ Toupe (ตูเป?) ระหวางทางเขาไดพบศพของชาวหมูบานแมกะโดนท่ีถูก

กองกําลังเชยีงใหมฆาเปนระยะไป เขาตั้งขอสังเกตวา แมกะโดง นั้นอาจยอมกวา

แมสะเรยีง แตเคยอยูในสภาพท่ีดีกวาท้ังบานเรือนและถนนหนทาง เขาตั้งคายพัก

แรมท่ีนอกเมืองแมสะเรียง ในเย็นวันนั้นเองพระยากินเจาเมืองก็ไดออกมาพบ 

ลาวนดสบรรยายวา  

 

 

                                         
๔
 คําวา พระยา น้ันเอกสารรวมสมัยของชาวตะวันตกอธิบายไวตรงกันวา เปนคํากลางๆ ใช

เรยีกขาราชการระดับหัวหนาทั่วๆ ไป 
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“เขาเปนชายรางบึกท่ีมีอายุแลว ใสปะโซ (putso
๕
) เกาๆ ผืนหนึ่ง ไม

สวมเสื้ออะไรเลย เขาพูดภาษาพมาไดและบอกวาเคยไปมะละแหมง

มาแลวเมื่อสัก ๒๐ ปกอน เขาเพิ่งไดรับตําแหนงเมื่อเดือนกรกฎาคมท่ี

แลว เขตท่ีเขารับดูแลไปไกลทางเหนือถึงใกลตนทางน้ําแมสะเรียง ซึ่ง

อยูหางจากท่ีพักแรมไป ๔ ทางตะวันออกไปถึงบานเบา (Baw) ทางใต

ไปถึงทุงยั้ง (Thoungyin) และทางตะวันตกถึงแมน้ําคง หนาท่ีหลักของ

เขา คือ เก็บคาตอสัก (ทอนละ ๔ รูเปย ๘ แอนนา) และคาธรรมเนียม

อ่ืนๆ อีก ซึ่งทําใหรวมกันแลวสูงถึง ๕ รูเปย ๔ แอนนา ซึ่งเขาปลอยให

เปนหนาท่ีของปลัด เขายังมหีนาท่ีตัดสนิความตามกฎหมายของเขา แต

สิ่งสําคัญท้ังหมดตองใหทางเชยีงใหมรับรู” 

ลาวนดสถามพระยากินถึงเรื่องโจรผูราย พระยากินวาไมมีขอมูลท่ียืนยันได และ

บอกวา เขาไดสงออกไปตรวจดูอยูและเขามีคน ๓๐ คนท่ีพรอมจะทําหนาท่ีไลลา

โจรในกรณีท่ีจําเปน เขาบอกวามีคนจากเชียงใหมกําลังมาเพิ่มเติม อยางไรก็ตาม 

ชาวบานตางก็กลัวและตื่นตระหนกอยางท่ีสุดท้ังคืน แลวก็พากันฝงทรัพยสมบัติ

เปนการใหญ ถาคืนนั้นพวกโจรยกโขยงโผลมาใหเห็น การตอสูกันก็จะเปนเรื่อง

เลี่ยงไมได เขาเลาวา เห็นพวกนายบาน (thitgoung) บางคนเพิ่งออกมาจากเมืองแม

สะเรียง คนท่ีนั่นทุกคนอยูในสภาพเตรียมรับภัยโจร ผูคนในหมูบานเล็กๆ ตางพา

กันหลบหนเีขาปาเขาลกึ นายบานตางเอาเงนิทองฝงและพาชางไปซอนเสีย งานทุก

อยางหยุดหมด 

๑.๒.๑ สภาพเมืองแมสะเรยีงในจดหมายเหตุโทมัส ลาวนดส 

 “แมสะเรยีงตัง้อยูตรงกลางท่ีราบเหนอืบรเิวณท่ีลําน้ํามนิหลงจีท่ีไหลมาจาก

ทางเหนือสบกับธารแมสะเรียงท่ีไหลมาจากทางตะวันออกเฉียงเหนือ บริเวณ

ตะวันตกของหุบเขามีนาขาวปลูกอยูในขณะนี้ น้ําถูกนํามาใชจากลําแมสะเรียง

ทางดานเหนือ เพราะฉะนั้นจึงทํานาไดปละสองครั้ง สวนทางบริเวณตะวันออก

เวลาฝนตกน้ําจะทวมวันหรอืสองวันอันเกดิจากน้ําแมสะเรยีงมรีะดับสูงขึ้น ตอนน้ํา

                                         
๕
 ภาษาพมาแปลวา โสรง 
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ลดแลวขาวถูกนํามาปกดํา วากันวา จํานวนน้ําฝนไมเพียงพอตอการปลูกขาวนัก 

เนินเขาท่ีลอมรอบบางลูกสูงถึง ๑,๐๐๐ ฟุต ชวงนี้ไมคอยมีตนไม อากาศก็ขมัว 

นอกจากขอนี้แลวก็ถอืวา เปนสถานท่ีสวยงามมากแหงหนึ่ง 

 ตกเย็น ขาพเจาเขาไปสังเกตในเมือง รั้วไมท่ีลอมอยูสูง ๑๐ ฟุตเห็นจะได 

พรอมท้ังรูรอยหวง ท้ิงระยะกันไปหนอยก็จะมีท่ีถดลึกเขาขางในสําหรับการยิง

กระหนาบ รั้วไมนี้สรางมาแลวตั้ง ๒๐ ปจึงอยูในสภาพทรุดโทรมมาก บางสวน

กําลังอยูระหวางซอมเสริม ปรมิณฑลโดยรอบประมาณกวาไมลหนึ่ง ภายในเมืองมี

ราว ๒๐๐ หลังคาเรือนแตสรางกันแบบอีเหละเขละขละ แตละเรือนมีการลอมรั้ว 

โดยรวมๆ แลว เปนสถานท่ีสกปรกและไมเปนระเบียบเลย เรือนพระยากินดีท่ีสุดมี

ระเนยีดไมลอม แตก็ยังเทียบไมไดกับเรอืนของพวกผูดใีน.... กระผมไดไปเยี่ยมตอบ

เขา เขาถามวามยีาแกโรคชราหรอืไม เพราะอยางไรเสยีก็ไมมยีาอายุวัฒนะ กระผม

มอบบรั่นดแีกเขาไปขวดหนึ่ง ซึ่งดูจะเปนสิ่งท่ีเขาตองการนั่นเอง” 

 ระหวางอยู ท่ีแมสะเรียง ลาวนดสมีปญหาเรื่องชางท่ีจะใชเดินทางไป

เชยีงใหม และคิดวา พระยากนิพอใจท่ีเขามาอยูท่ีนี่พรอมกับเจาหนาท่ีในชวงเวลาท่ี

เหมาะพอด ีระหวางรอชางท่ีพรอมใชงานในวันรุงขึ้นท่ี ๘ เมษายน ขาราชการจาก

เชยีงใหมรายหนึ่งไดมาเยี่ยม ลาวนดสจึงไดทราบวา ทางเมืองเชียงใหมสงมาเพื่อ

ขจัดโจรผูรายและไดพูดคุยกันเรื่องกําลังท่ีจะออกปราบปรามโจรดวย เขาถือ

โอกาสวางท่ีมีอยูไปชมท่ีตั้งเมืองเกาชื่อ มยินปง (Myinping) ซึ่งกลาวกันวา อลอง

พญา ทรงตั้งขึ้น อยูหางราวสามในสี่ไมลทางตะวันออก ตัวเมืองมีคูลอมสองชั้น

และมีเชิงเทินดิน ไมนานมานี้ มีผูคนทํารั้วไผลอมและเขาไปครอบครองอยูอาศัย 

รกชัฏภายในถูกถางออกหมด มคีนสรางเรอืนอยูสัก ๔๐ หลังเห็นจะได” 

๑.๒.๒ กอนถึงเชียงใหม: เมืองบอ ฮอด เชียงทอง และ Tontaw ใน

สายตาโทมัส ลาวนดส 

เมืองบอหลวง (Baw) 

ลาวนดสไดชางและออกเดินทางผานสถานท่ีอีกหลายแหง ท่ีเมืองบอ/บอ

หลวง (Baw) เขาเลาวา  

“ตั้งอยูในท่ีดอนอยางสวยงาม มี ผูคนอยู  ๕๐ หลังคาเรือน ท่ีนี่ก็
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๖๙ 

เชนเดียวกับท่ีแมสะเรียง พวกชาวบานทําเครื่องเหล็ก เขาไดกอนแร

จากเนนิเขาแหงหนึ่งทางเหนอื ซึ่งกวาจะไปถงึตองคางแรมระหวางทาง

สองคืน พวกเขาไปกันเพียงปละครั้งท้ังโขยงพรอมชาง ๕๐ หรือ ๖๐ 

เชือก ครั้นไปถึงแลว พวกเขาจะฆาควายเปนเครื่องเซนไหวตัวหนึ่ง

ใหแกผี (nat) ถาไมเชนนัน้ คนบางคนท่ีไปอาจถูกเสือซึ่งชุมท่ีนั้นตะครุบ

ตัวไป และอาจพลอยเสียชางดวย หลังจากเอาแรเหล็กขึ้นบรรทุกหลัง

ชางแลว พวกเขาก็เดินทางกลับบาน มอบกอนแรแกพวกผูหญิงซึ่งจะ

นําไปถลุง ในขณะท่ีผูชายจะขึ้นรูปเปนขวาน ดาบ หัวหอก หรือ ลูก

กระสุนและอ่ืนๆ พวกเขาเชื่ออยางจริงจังวา ไมมีชายคนใดจะถลุงเอา

เนื้อเหล็กออกมาได ผูเลาเรื่องนี้ใหกระผมฟง บอกวา เขาเคยทํางาน

เปนหลายชั่วยาม แลวไดแตเพียงเถา ในขณะท่ีภรรยาเขาสามารถ

สะกัดเนื้อเหล็กออกมาไดในชวงเวลาสั้นๆ  กระผมไดเห็นหัวหอก

อันหนึ่ง ท่ีชายผูหนึ่งซื้อมาในราคา ๑๒ แอนนา มันคมมากแตเจาของ

ไมยอมรับท่ีกระผมขอนํามาทดลองท่ิมกับของท่ีแข็งสักหนอย กอนแร

ท่ีนี้ใหเนื้อเหล็กประมาณรอยละ ๕๐”  

ท่ีเมอืงบอนี้เอง ลาวนดสไดพบกับขาราชการจากเชียงใหมผูหนึ่งท่ีไดแจงวา 

เมื่อไมนานมานี้ สมงิ (Mings)
๖
 หรอืนายกองสามคนนํากําลังออกจากเชียงใหมเพื่อ

ไปปราบปรามโจรผูรายท่ีแมสะเรยีง 

เมืองฮอด 

 ลาวนดสเดนิทางไปหยุดพักท่ีเมอืงฮอด
๗
ซึ่งอยูริมฝงแมน้ําปง ซึ่งเปนเมืองท่ี

อยูต่ํากวาเมอืงบอถงึกวา ๒,๕๐๐ ฟุต ทําใหมอุีณหภูมแิตกตางกันมาก  

“มีเรือนอยูประมาณ ๔๐ หลังที่เมืองฮอด ผูคนทํานา ทําสวนและปลูก

หมอนเลี้ยงไหม กลาวกันวา เสนไหมน้ันแข็งแรงและทนทาน นายบานคน

หน่ึงเอาปะโซ (โสรง) มาใหกระผมดู ซึ่งเขาบอกวา ใชมาเจ็ดปแลวและ

                                         
๖
 ในที่น้ีลาวนดสใชคํามอญ 

๗
 ฉบับภาษาอังกฤษใชวา Hant ซ่ึงคัด u เปน n 
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๗๐ 

สภาพไมโทรมเลย แมนํ้าตื้นมากและลุยขามไดงาย กระผมไมไดเห็นเรือ

ผานข้ึนลงเลย” 

เมืองเชยีงทอง 

 หลังจากเดินทางผานแมแจมและตําบลไมสวาย ในวันท่ี ๑๕ เมษายน 

ลาวนดสก็มาถงึเมอืงเชยีงทอง ซึ่งเขาบรรยายวา  

“เชียงทองเปนหมูบานใหญ นายบานบอกวามี ๑๐๐ หลังคาเรือน แตดู

เหมือนจะมีมากกวาน้ัน เมื่อเร็วๆ น้ี ไดสงคนจากที่ น่ีจํานวน ๑๐๐ แก

เชียงใหมเพื่อไปปราบโจรผูราย ดูเหมือนวา นายบานหรือ แสน๘ เลือก

เกณฑใครก็ไดที่เขาตองการสงไป และไมมทีะเบยีนรายช่ือดวย แสนจะเปน

ผูพาคนถูกเกณฑไปยังเชียงใหมและสงตัวใหแกเจาหนาที่ ตัวเขาเองไมไดนํา

ทัพเขาสูรบเอง 

 มีพระเจดียขนาดยอมๆ แหงหน่ึง ซึ่งดูแลดีพอควร และยังมีวัดอีก

สองหรือสามวัด มีคนบอกกระผมวา คนในหมูบานเปนขาวัด ซึ่งไดรับ

มอบหมายใหดูแลชางจํานวนมากที่มสีาธุชนนําเอามาถวายวัดในเวลาตางๆ 

กัน เขาบอกวา เจาวัดใชวา จะไมรังเกียจที่จะขายชางเพือเอาเงิน นับวา 

เปนการแปลกประหลาดสําหรับพระภกิษุ”   

 Tontaw (?ไมทราบชื่อท่ีไทลานนาเรยีก) 

 ในวันท่ี ๑๖ เมษายน ลาวนดสเดนิทางมาถงึ Tontaw หางจากเชยีงทองระยะ 

๑๔ ไมล  

“ตอนตอมีเรือนราว ๕๐ หลัง ต้ังอยูบนฝงแมกานซึ่งเปนสาขาของแมปง  

ตอนน้ีกวางเพียง ๔๐ ฟุต แตในหนาฝนจะกวางถึงราว ๑๕๐ ฟุต ที่ น่ี

กระผมไดเห็นวงลอที่ใชวิดนํ้าเขาสวนหมากซึ่งมีมากมายที่น่ี ชาวบานมี

ความอยากรูอยากเห็นกวาหมูบานอื่นๆ ที่ผานมา พวกเขาลอมเขามา

ตรวจดูทุกสิ่งทุกอยางแลวก็พากันหัวเราะขนานใหญ กลองกาไลโดสโค

ปกับกลองสองทางไกลที่พวกเขากลับดูผดิขางเปนของที่เขาสนใจมาก”   

 

                                         
๘

 ยศขาราชการเชยีงใหม 
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๗๑ 

๑.๓ รอยเอกโทมัส ลาวนดสกับประสบการณที่เชยีงใหม 

 ในท่ีสุด รอยเอกโทมัส ลาวนดสและคณะก็เดินทางมาถึงประตูเมืองดานใต

ของเชียงใหม เมื่อราว ๐๙.๐๐ น. ของเชาวันท่ี ๑๘ เมษายน ความประทับใจ

เบ้ืองตนไมดนีัก 

"ราว ๐๙.๐๐ น กอนเที่ยง กระผมไดมาถงึประตูดานใต ไมมใีครออกมาพบ

เลย ทัง้ที่กระผมไดใชความรอบคอบเขียนหนังสือจากเชียงทองแจงเรื่องที่

จะมาถงึในวันน้ี กระผมไดสงลามเขาเมืองไปพบพระยาผูใหญคนที่กระผม

ทราบมาวาเปนผูรับแจงการมาถึงของชาวตางชาติทั้งหมด กระผมคอยอยู

ถึง ๔๕ นาที ระหวางน้ันมีขบวนแหทางศาสนาผานประตูเมืองออกมา

พรอมผูดูจํานวนมากมาย ซึ่งหันความสนใจมาที่คณะของกระผม 

 ในที่สุด มเีจาหนาที่คนหน่ึงออกมาพบกระผม แตโชคไมเขาขางไมมี

ลามมาดวย จึงทําไดเพียงตางมองตากัน อยางไรก็ตาม เขาช้ีมือไปทาง

ตะวันออก แลวก็ใหผูนําทางคนหน่ึงพากระผมไปที่บริเวณที่พัก ซึ่งเปน

อาคารที่คอนขางสบายทางตะวันออกเฉียงเหนือของเมือง และอยูใกลกับ

สะพานไมขนาดใหญที่ทอดขามแมปง” 

 ลาวนดสวิพากษวิจารณขุนนางผูใหญ ซึ่งเขาเรียก พระยา/พญา วา ขาด

ความรับผิดชอบและมักโกหกหนาซื่อ แตมอียูรายหนึ่งท่ีเขาบรรยายไมเลวนัก 

“พระยาผูน้ีอายุกวา ๗๐ ปแลว และยังกลาววา เขายังรําลกึถงึการมาเยือน

ของรอยเอกแม็คคลายดไดด ีเขาเปนคนสุภาพมากและวงิวอนใหกระผมขอ

ทุกอยางที่ตองการ เขาแจงวา เจาหลวงจะเดนิทางไปที่แมนํ้าคงในภายในสี่

วันเพื่อพบกัน เจาโรโปยี (tsawropogyee) หัวหนาพวกกะเหรี่ยงเพื่อรับรอง

สัญญาที่ไดตกลงกับทูตกะเหรี่ยง “สัญญา” น้ีเทาที่กระผมพอจะทราบบาง

คอื คําสัญญาจากเจาโรโปยีวาจะไมคุกคามหรือเรียกสวยจากคนในบังคับ

เชียงใหมที่กําลังทําไมอยูทางฝงตะวันออกของแมนํ้าคง ทูตกะเหรี่ยงหรือ 

“อมาตยี” ออกจากที่น่ีไปเมื่อสองสามวันกอนพรอมสัปคับทาทอง ดาบและ

หอกที่เจาหลวงประทานใหแกนายของเขา”  

 เรื่องท่ีลาวนดสเลาเกี่ยวกับเจาโรโปย ีนับวานาสนใจไมนอย กะเหรี่ยงกลุมนี้

หมายถึง พวกกะเหรี่ยงยางแดงอิสระ ซึ่งมีฐานท่ีมั่นอยูทางตะวันของแมน้ําคง 
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๗๒ 

ความสัมพันธระหวางกะเหรี่ยงยางแดงมีประวัติอยูในเอกสารฉบับหนึ่งท่ีอาจได

บันทึกขึ้นในชวงเวลานี้เอง เจาชวิีตกาวิละเมื่อครัง้ทําสงครามกับพมาและกลุมชาติ

พันธุตางๆ ไดมีรับสั่งใหเจาอุปราชเดินทางไปผูกไมตรีกับกะเหรี่ยงยางแดงกลุมนี้ 

เพราะฉะนั้น จึงอธิบายวา เหตุใดเจาหลวงอินทวิไชยานนทจึงทรงใหความสําคัญ

แกเรื่องสัญญานี้ถงึขนาดเดนิทางไปท่ีแมน้ําคง หรอื สาละวินดวยพระองคเอง 

 ๑.๓.๑ ที่พักรับรอง 

“ที่พักของกระผมมชีีวติชีวาเอามากๆ เพราะอยูใกลกับสะพานซึ่งเปนเพียง

สะพานเดยีวที่ทอดขามแมนํ้าปง ผูคนสัญจรไปมาไมขาดสาย ตรงขามกันมี

ตลาดนัดเล็กๆ แหงหน่ึงและมบีอนการพนันบอนหน่ึงดวย เปดเลนตลอดทั้ง

วัน นอกจากน้ี มคีนเสยีสติรายหน่ึงที่แตงตัวอยางพสิดารสุดๆ สงเสียงแผด

รอง เดนิวนเวยีนไปมารอบเรอืนพักรับรองเปนช่ัวโมงๆ แตรวมๆ แลว ทําให

ทําใหรําคาญบาง” 

 ๑.๓.๒ อากาศ 

“อากาศที่ น้ีดูเหมือนดีตอสุขภาพจริงๆ ลูกๆ ของหมอแมกกิลวารีน้ัน

แข็งแรงและสดช่ืนเหมือนเด็กในอังกฤษ เขาวามีชวงฤดูหนาวในเดือน

ธันวาคม มกราคม และกุมภาพันธ กระผมขอยืนยันวาอากาศรอนจริงๆ ใน

เดอืนเมษายน แตเปนความรอนที่ดตีอสุขภาพและไมทําใหลมทรุด” 

 ๑.๓.๓ เมืองเชยีงใหมในสายตาของลาวนดส 

 ในวันแรกท่ีมาถงึลาวนดสสนใจท่ีจะสํารวจสภาพเมอืงเชยีงใหมและไดเดินดู

ฝงขวาแมน้ําปง เขาบอกวา ตรงจากสะพานขาม มีเรือนท่ีปลูกอยูในสวนตางแยก

จากกันยาวเปนระยะทางกวาสามไมล ในแตละสวนมตีนหมากและตนมะพราวมาก 

เขาเห็นวา 

“สภาพเมืองเชียงใหมเทาที่เห็นจากภายนอก กระผมคิดวา เปลี่ยนแปลง

นอยมากจากครั้งที่รอยเอกแมกคลายดเขียนบรรยายไวในป ๑๘๓๖/

๒๓๗๙ กําแพงปองกันก็ยังเหมือนเดิม บางทีผนังกําแพงอาจดูดีข้ึนกวา

กอนเพราะเพิ่งซอมเสริมเมื่อไมนานมาน้ี  ประตูเมืองปดในเวลากลางคืน 

และแตละประตูมียามเฝา ซึ่งก็ไมคอยจะตื่นอยูสักเทาไรนัก มีปนที่ดีๆ อยู

จํานวนหน่ีง ซึ่งหาไดต้ังบนกําแพงไม หากแตวางไวในเพิงใกลวังหรือที่อื่นๆ 
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๗๓ 

อยางไรก็ด ีกระผมเห็นมรีถลากปนอยูเพยีงคันเดยีว  

 จํานวนบานเรือนภายในกําแพง ชวนใหกระผมคิดวา นาจะลดลง

ต้ังแตป ๑๘๓๖/๒๓๗๙ เพราะรอยเอกแมกคลายด ตามที่ไดทราบจาก

ขาราชการเชียงใหม บอกวา มอียู ๗๐๔ หลังคาเรือน แตเขาคิดวา น่ันเปน

การประเมนิตํ่าไป กระผมเองไดถามเจาหนาที่หลายคน ซึ่งตางสารภาพวา

ไมทราบ ยกเวนรายเดียวที่บอกวา มีอยู ๒๐๐ หลังคาเรือน พอกระผม

แสดงความประหลาดใจออกมา เขาก็กลับบอกวา พวกเรือนเล็กเรือนนอย

ไมนับเขามาดวย กระผมคิดวา จํานวนครัวเรือนควรอยูระหวาง ๖๐๐ ถึง 

๗๐๐ หลังภายในเมือง และมีจํานวนมากกวาน้ันมากภายนอกเมืองเลียบ

สองฝงแมนํ้า” 

 

สวนท่ี ๒ 
 

๒.๑ การเขาเฝาเจาหลวงเชียงใหม 

จุดประสงคของรอยเอกโทมัส ลาวนดส คือ การไดเขาเฝาเจาหลวง

เชยีงใหมเพื่อถวายสารของขาหลวงใหญอังกฤษแหงพมา หลังจากลาวนดสรอคอย

หลายวัน ในท่ีสุดเจาหลวงเชยีงใหม (เจาอินทวิไชยานนท) ไดใหเขาเขาเฝาครั้งแรก

ในวันที ๒๐ เมษายน และครั้ง ท่ีสองในอีกเจ็ดวันตอมา เขาไดบันทึกเลาถึง

เหตุการณตอนเขาเฝาครัง้แรกไวดังนี้ 

๒.๑.๑ วันเขาเฝาครั้งแรกและการตอนรับ 

 “เขาพากระผมเดินไปตามระเบียงตรงขามตัวตึก เจาหอหนา (เจาอิน

ทวงศ) ตอนรับกระผมโดยการจับมือกันและเชิญใหน่ัง หองน้ันปูลาดดวย

พรมสวยงาม มีโตะต้ังอยูตรงกลางหอง มีเช่ียนหมากทอง จอกนํ้า และสิ่ง

อื่นๆ จัดแสดงอยูดานขาง  ไมชานักเจาหลวงก็เสด็จมาถึงพรอมดวยเจา

ราชบุตร (เจานอยขัตติยวงศ) พระองคประทานพระหัตถใหจับ แลวเราทั้ง

สองก็น่ังลง มกีารเลี้ยงชาแบบจีนกับเชิญใหลองยาสูบ กระผมแสดงความ

เสียใจที่หนังสือจากทานขาหลวงฉบับแรกไดพลัดหายไป และถวาย

จดหมายที่นําติดตัวมาดวยใหทอดพระเนตร  สวนของถวายตางๆ น้ัน ได
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วางบนโตะ”  

 การเขาเฝาครั้งนี้เปนโอกาสแรกท่ีลาวนดสไดเจรจากับเจาหลวงโดยตรง 

สาระของการเจรจากันมหีลายเรื่องพอสรุปไดดังนี้ 

๑ เรื่องความสัมพันธระหวางอังกฤษกับราชสํานักเชยีงใหม 

“รัฐบาลอังกฤษตองการความสัมพันธอันดีกับเชียงใหม และมีความ

ปรารถนาอยางจริงใจวา ความรูสึกเปนไมตรีตอกันซึ่งดํารงอยูในรัชกาล

เจาชีวติองคกอนจะดําเนินตอไป  

๒ ขาหลวงใหญอังกฤษแหงพมาทูลเชิญใหเจาหลวงเสด็จเยี่ยมเมืองยางกุง 

แต  

“เจาหลวงมีดํารัสตอบวา มีพระประสงคจะไปเย่ียมทั้งทานขาหลวงใหญ

และขาหลวงเมืองมะละแหมง แตพระราชภารกิจยังไมเรียบรอยและยังไม

อาจฝากบานเมืองไวกับใครได ในขณะไมไดประทับอยู กระผมเลยทูลวา 

ทานขาหลวงใหญตองการใหกระผมทูลวา เมื่อใดที่มีพระประสงคจะเสด็จ

ไปเย่ียมยางกุงในปสองปน้ี พระองคจะทรงไดรับการตอนรับดวยความ

ยินด”ี 

๓ เจาหลวงมสีนพระทัยสอบถามเรื่องท่ัวไป เชน เกี่ยวกับสมเด็จพระราชินี

นาถวิกทอเรยี การสงครามในยุโรปและเรื่องเฉพาะตัวลาวนดส 

๔ เจาหลวงมีพระดํารัสสั่งใหแปลจดหมายขนาดยาวของทานขาหลวงเพื่อ

นําความไปปรกึษากับเสนาบดขีองพระองคตอไป 

๕ เจาหลวงสอบถามเกี่ยวกับพวกตํารวจท่ีมา และ “ทรงถามวา จะมใีครสัก

คนชวยสอนวิธฝีกหัดใหไดบาง”  

๒.๑.๒ วันเขาเฝาครั้งที่สอง 

 ลาวนดสมีโอกาสเขาเฝาเจาหลวงอินทวิไชยานนทครั้งท่ีสองในวันท่ี ๒๗ 

เมษายน ประเด็นสําคัญไดแกเรื่องโจรผูราย เขาจดบันทึกไววา  

“กระผมยกเรี่องความไมปลอดภัยของชีวติราษฎรและทรัพยสนิจากการเขา

ปลนของพวกผูรายในเขตปาแมสะเรียงและแถบแมนํ้าคง เจาหลวงมีดํารัส

ตอบวา บานเมอืงควรสงบมากข้ึน เพราะตอนน้ีทรงทําความเขาใจกับพวก

กะเหรี่ยงไดแลว  เพียงแตยังมีอันตรายจากพวกเง้ียวยูนดอนที่แบงกลุม
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ออกระรานปลน เจาหลวงทรงถามวา อังกฤษจัดการกับปญหาประเภทน้ี

อยางไร กระผมเลยทูลอธิบายเรื่องการตํารวจของเราใหทรงทราบ เจา

หลวงมพีระดํารเิห็นดวย แตก็ทรงกลาววา บรเิวณในปกครองของเชียงใหม

มผีูคนเบาบางนัก คงเปนการยากสําหรับพระองคที่จะจัดกจิการตํารวจที่วา

ได เมื่อใดที่พวกผูรายมาเปนกลุมใหญ พระองคก็จัดสงกองกําลังออกไป

ปราบปราม เจาหลวงทรงกลาววา วธิอีื่นใดนอกจากน้ีไมมแีลว”  

๒.๑.๓ เจาหลวงอนิทวิไชยานนทในทัศนะของรอยเอกโทมัส ลาวนดส 

“พระองคไดแสดงความยินดีที่ไดพบเจาหนาที่อังกฤษ ทรงอนุญาตให

กระผมไปที่ใดก็ไดตามใจชอบ และจะมาเย่ียมวังของพระองคเมื่อใดก็ได 

และขอใหกระผมส่ังเอาสิ่งใดก็ตามที่ตองการ....ไมมีสิ่งใดจะล้ําไปกวา

พระอัธยาสัยอันเมตตากรุณา ซึ่งเดนชัดกวาพระประสงคที่ทรงจะแสดง

ความสุภาพ พระองคมพีระราชดํารัสเองตลอดเวลา หัวหนาอื่นๆ เงียบอยู

จนกวาจะทรงถาม เพื่อนชาวกรุงเทพฯ ที่พบเมื่อวานน้ี (เจาภู) ก็อยูดวย 

และเห็นชัดวา เปนคนโปรดที่สุดคนหน่ึง เจาหลวงทรงฉลองพระองคอยาง

งายที่สุด ไมไดทรงสวมเสื้อ ทรงโสรงฝายสีนํ้าตาล สวนคนอื่นๆ สวมโสรง

ไหม มเีพยีงเจาภูเทาน้ันที่สวมเสื้อ ไมมีองครักษมาเฝาแหนอยู พระราชวัง

ของเจาหลวงก็เปนเพยีงเรอืนไมขนาดใหญหลังคามุงกระเบื้องเทาน้ันเอง” 

 

๒.๒ รอยเอกโทมัส ลาวนดสกับเจานายเชยีงใหม  

 ในระหวางอยูท่ีเชยีงใหม ลาวนดสมีโอกาสไดพบปะเจานายเชียงใหมหลาย

ครัง้ โดยเขาเปนฝายไปเยี่ยมคารวะบางหรอืเจานายเชยีงใหมมาเยี่ยมตอบแทนบาง 

เรื่องท่ีสนทนากันมท้ัีงเรื่องการบานการเมืองและเรื่องท่ัวไป ในการนี้  ลาวนดสได

พบเจานายระดับสูงของเชยีงใหมสองพระองค คือ เจาหอหนาและเจาราชบุตร ซึ่ง

เขาไดเลาไวอยางนาสนใจเชนกัน 

๒.๒.๑ เจาหอหนา (เจาอินทวงศ) 

“ทรงเปนชายอายุ ๔๒ ปที่ลํ่าสันบึกบึน แตดูออนกวาวัย วังของพระองค

เปนเรอืนไมขนาดใหญหลังคามุงกระเบื้อง แตมทีุกอยางพรอมในลักษณะที่

เรยีบงาย ที่กําแพงมปีนนกสับแขวนแสดงอยูหลายกระบอก สวนที่บนเสาก็
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มแีผนบังกําแพงที่ดูธรรมดามากสองสามแผน พรมปูพื้นหลายช้ินเทาน้ันที่ดู

สวยงามในวงัน้ี 

 เมื่อเจาหอหนาเอยถึงความร่ํารวยอันมหาศาลของอังกฤษข้ึนมา 

กระผมก็ช้ีใหเห็นวา ความรุงโรจนของเราเปนเพราะการคาเปนสวนใหญ 

ซึ่งน่ันก็คอื การไปยังประเทศอื่นๆ เพื่อสงเสรมิใหชาวตางชาติมาคาขายกับ

เรา ทําใหเราส่ังสมความร่ํารวยข้ึนมา กระผมยังไดพูดถงึขอดีของการสราง

ถนนทางรถไฟและอื่นๆ พระองคดูไมคอยสนใจมากนัก แตทรงปรารภวา 

ถนนหนทางตางๆ และสิ่งอื่นๆ ตางมีราคาแพงเกินกวาคนเชียงใหมจะมีได 

และไมทรงทราบไดวา ทางรัฐบาลสยามจะเออออหอหมกเพยีงใด”  

๒.๒.๒ เจาราชบุตร (เจาขัตตยิวงศ) 

“พระองคเฉลียวฉลาด มีพระอัชฌาไศรยดี พระชนมได ๓๓ ชันษา 

(เปนทําเนียมที่จะถามอายุอาคันตุกะและบอกอายุของตัวเอง) พระองคทรง

เปนนัดดาเลี้ยงของเจาชีวิตองคกอน ทรงเปนนองเขยของทั้งเจาหลวงองค

ปจจุบันและเจาหอหนา และเจาหอหนาทรงเปนพระอนุชาตางมารดาของ

เจาหลวง 

วังเจาราชบุตรน้ันเล็กแตเรยีบรอย หองที่เราอยูมภีาพวาดจนี พรอม

ทั้งปนนกสับ ๔๐-๕๐ กระบอก ซึ่งจัดเรียงอยูขางบน นอกจากโตะและ

เกาอี้สองตัวที่เราน่ังอยูแลว ไมมเีครื่องประดับเรอืนอื่นใดอกี” 

เจาราชบุตรเปนเจานายซึ่งมีภาพลักษณที่ดีในบันทึกของลาวนดส 

เชน ในวันที่  ๒๑ เมษายน เมื่อเจานายทานน้ีไดมาเย่ียมตอบรอยเอก

ลาวนดสถงึที่พัก ไดเสด็จทรงมาเล็กๆ ตัวหน่ึงมาพรอมบริวารไมกี่คน ครั้น

มาถึงแลวตอนบายสี่โมงเย็น ไดทรงส่ังใหจัดระเบียบบริเวณหนาเรือนพัก

รับรองของลาวนดสโดยใหเลิกตลาดขายของ บอนพนันและอื่นๆ ทั้งหมด 

ทัง้ทีล่าวนดสเองไมปรารถนาใหเปนเชนน้ัน ทั้งน้ีเจาราชบุตรคงจะทรงเห็น

วา ทัง้แผงขายของและบอนพนันไมเปนระเบียบและฝรั่งจะดูถูกวาไมเจริญ 

แตลาวนดสเองกลับมองวา สิ่งเหลานน้ีเปนวิถีชีวิตชาวบานและไมตองการ

ใหชาวบานตองมาเดอืดรอนเนื่องจากเขาเปนตนเหตุ   

๒.๒.๓ เจาเมือง (เจารัตนะหัวเมอืงแกว) 
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ลาวนสดเอยถึงเจานายเชียงใหมท่ีเขาเรียกวา Chow Maing หรือ เจาเมือง 

ตําแหนงท่ีถูกตองแตเดิมคือ เจารัตนะหัวเมืองแกว ซึ่งตอมารัชกาลท่ี ๔ ทรงให

เปลี่ยนเปน เจาบุรรีัตน ลาวนดสบอกวา  

“ตําแหนงน้ียังไมไดมีการต้ัง [โดยราชสํานักสยาม] แตกระผมไดยินวา เขา

คาดหวังวาจะไดเปนเจาราชวงศ เจานายองคน้ีชางพูดและฉลาดกวาคน

อื่นๆ และคนทั่วไปเกรงเขาอยูแมยังไมมอีํานาจหนาที่ก็ตาม”   

๒.๒.๓ เจามหาเทพ 

เจานายพระองคนี้เปนพระญาตชิัน้ท่ีหนึ่งกับเจาชวิีตองคกอน (เจากาวิโลรส) 

ลาวนดสเลาวา  

“เจามหาเทพไดออกจากที่น่ีไปยัง Hmineloongalay ไมทราบช่ือภาษาไทย) 

แลวจากน้ันก็จะมุงลงใตไปที่เมืองแมสะเรียงเพื่อตรวจปาสักระหวางทาง 

สมเด็จพระเจากรุงสยามทรงยกปาบริเวณนํ้าแมฮองสอนและสาขาแก

พระองค ทัง้ที่กอนหนาน้ันมาจนถึงบัดน้ี เจาหลวงเคยยึดถือกรรมสิทธิ์ปา

ไมเหลาน้ีมากอน กระผมทราบมาวาไดทรงออกสัมปทานสิทธิ์สําหรับการ

ทําไมในปน้ีไปแลว การที่ปาเปลี่ยนมอืไปเปนของเจามหาเทพยอมทําใหเกิด

ขอพิพาททางกฎหมายมาก นอกเสียจากวา พระองคจะทรงยืนยันวา

สัมปทานสิทธิ์ที่เจาหลวงออกไปแลวถูกตอง ซึ่งกระผมเกรงวา เปนไปได

ยาก เพราะทัง้สองพระองคไมไดมสัีมพันธตอกันที่ดนัีก”     

เจามหาเทพท่ีลาวนดสกลาวถึงนี้ นาจะหมายถึงเจาขนานมหาเทพ โอรส

ของเจาชีวิตมหาวงศ (มโหตรประเทศ ครองราชยกอนหนาเจากาวิโลรส) หนึ่งใน

กลุมเจานายเชียงใหมท่ีทําหนังสือกลาวโทษเจาชีวิตกาวิโลรสวา ไปฝกฝายขาง

เมอืงพมา นี่อาจเปนเหตุใหไดรับพระราชทานสทิธิ์เหนอืปาไมบรเิวณแมสะเรยีงเปน

บําเหน็จความชอบ การท่ีสมเด็จพระเจากรุงสยามทรงกระทําเชนนี้ มีนัยสอง

ประการคือ ประการแรก ราชสํานักเชยีงใหมเสื่อมเกยีรตยิศลงมากแลว เพราะทาง

ราชสํานักท่ีกรุงเทพฯ เขายึดสิทธิและอํานาจท่ีเจาประเทศราชเคยมีตามจารีต

ประเพณี และประการท่ีสอง ราชสํานักสยามตองการทอนอํานาจทางเศรษฐกิจ

ของเจาครองนครเชียงใหม อันไดมาจากอํานาจการมอบสัมปทานปาไมแกคนใน

บังคับอังกฤษเขามาตัดตอไมสัก 
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พงศาวดารโยนก ของพระยาประชากิจกรจักร กลาววา ขนานมหาเทพ 

เสยีชวิีตระหวางเดินทางกลับจากการรวมทัพเจานายอ่ืนๆ ออกไปขับไลกลุมเงี้ยว

ของฟาโกหลานท่ียกเขามาเกอืบถงึเมืองเชียงใหมในตอนตนป ๑๘๗๑/๒๔๑๔ แต

บันทึกรวมสมัยของลาวนดสยืนยันวา แมเมื่อตอนท่ีเขามาเยือนเชียงใหมในเดือน

เมษายนและพฤษภาคม เจามหาเทพก็ยังมีชีวิตอยูและยังเพิ่งจะออกไปตรวจดูปา

ไมแถบแมสะเรยีงท่ีไดรับพระราชทาน  

๒.๒.๔ เจานอยหนา (Noay Naw) 

เจาหญงินอยหนาเปนสตรีชั้นสูงของเชียงใหมท่ีลาวนดสมีโอกาสไดพบ เขา

เลาวา เจาหญงิองคนี้เปนพระธิดาองคท่ีสองของเจาชีวิตองคกอน (เจากาวิโลรส) 

และเปนชายาของเจาอินทรส (โอรสของเจาราชบุตรเมืองนครและเปนนัดดาของ

เจาหลวงเมืองนครลําปาง พวกพมากลาววา เจาหญิงนอยหนามีพระทัยเมตตา

กรุณามากและมักชวยพูดแทนชาวตางชาตเิสมอ ตามคําของลาวนดส  

“ทรงเปนสตรีวัย ๓๒ หรือ ๓๓ ซึ่งกระฉับกระเฉง เต็มไปดวยพลัง และมี

เรื่องมากมายที่จะทรงเลาเกี่ยวกับพระองคเอง วังของเจาหญิงมีขาบริวาร

มากคนที่ทรงจางไว บางคนทอผา บางคนปกลายผา โดยที่เจานายหญิง

ทรงจับตาดูอยางจรงิจัง”   

เกี่ยวกับเจาหญงินอยหนามปีระเด็นท่ีลาวนดสไดบันทึกไวเกี่ยวกับพระสามี

ของเธอในวันท่ี ๒๑ เมษายน วา เจาอินทรสไดถามขาวคราวถึงเจาจัน (Kyain) 

พี่ชายท่ีอยูในคุกท่ีมะละแหมง ซึ่งเขาตอบวา  

“กระผมไมเคยทราบมากอนเลยถึงความสัมพันธระหวางบุคคลทั้งสอง 

อยางไรก็ตาม กระผมไดอธิบายเหตุที่จําเปนตองขังเจาจันไว เขาไมไดถูก

ลามโซเหมือนที่คิด แตอยูระหวางการกักตัวระหวางรอคําส่ังจากรัฐบาล

สยาม การกักตัวเปนเรื่องจําเปนเพราะเขาเขาสูดินแดนพมาของอังกฤษใน

สถานการณที่นาสงสัย กระผมสามารถบอกแกเจาอินทรสไดเลยวา ไดพบ

พี่ชายของพระองคเพยีงสามวันกอนออกเดินทางจากมะละแหมงและเขามี

สุขภาพดี เจาไดบอกกระผมวา นองชายไมไดทําความผิดสิ่งใดเกินไปกวา

ชอบเลนการพนันไมหยุดหยอนจนเจาหลวงนครโกรธจนเนรเทศจากเมือง

ไป” 
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๒.๒.๕ เจาภู / ?บู (Chow Boo) 

แมบุคคลผูนี้เปนลูกของขุนนางกรุงเทพฯ แตไดขึ้นมาอยูกับเจาหลวง

เชยีงใหมนานนับเดอืน การท่ีลาวนดสเรยีกเขาดวยคําวา เจา ตามคนท่ีนั่น แสดงวา 

เขาใกลชดิกับเจาหลวงอินทวิไชยานนทมาก ตามท่ีลาวนดสบันทึกไว  

“เขาอายุ ๔๐ ป และเปนคนแรกที่กระผมเห็นวา แตงตัวไดอยางนาเคารพ

นับถอืที่นื่ เขาสวมนาฬกิาทองที่พระเจากรุงสยามพระราชทานให มีคนถือ

เช่ียนหมากทองคําและเครื่องแสดงยศตางๆ ตามหลังเขาไป เขามีความ

รอบรูเกี่ยวกับสงครามในยุโรปและสนใจที่จะทราบถึงขอตกลงสันติภาพซึ่ง

เขายังไมไดยินขาวเลย” 

 

๒.๓  ขาราชการเชยีงใหมในทัศนะของลาวนสด 

๒.๓.๑ พระยาอมาตย 

“เขาเปนพระยาที่สําคัญลําดับที่สอง ตําแหนงขุนนางเชียงใหมมีอยูเพียง 

๓๑ ตําแหนง แตจริงๆ แลวมีมากกวาน้ัน กระผมพบเขาเปนครั้งแรกเมื่อ

วาน [๑๗ เมษายน] และไดจับมือกันถึงแปดครั้ง เจาภูเชนกันที่จับมือแลว

คอมตัวอยางสุภาพ”  

๒.๓.๒ พระยาเทพสิงห 

ทานผูนี้เปนพระยาระดับหัวหนา ลาวนดสบันทึกความทรงจําเกี่ยวกับเขาวา  

“เขาเปนพระยาจาศาลมาแลวถึงสามรัชกาล และกระผมไดทราบวา เขามี

เรื่องอยูมากที่จะตองพูดเกี่ยวกับผลการตัดสินคดีทั้งหมด เขาเปนคนแก

อายุ ๗๐ ที่ดูเจาเลห เมื่อกระผมถามถงึบรรดาคดีแพงซึ่งคางอยู เขาแสดง

ใหเห็นอยางชัดเจนวา ยังมีปญญาอยางสมบูรณ แตตอบอยางหวนๆ มีคน

บอกกระผมในภายหลังวา ทานผูน้ีมองวา กระผมกําลังเขามาจุนจานใน

อํานาจหนาที่ของทาน”  

 

๒.๔  ชาวตะวันตกที่ลาวนดสกลาวถึง 

 รอยเอกโทมัส ลาวนดสเขามาท่ีเชียงใหมในชวงท่ีมีชาวตะวันตกเขามาแลว

จํานวนหนึ่งเพื่อทําสัมปทานไมสัก บางคนเขามาทําหนาท่ีเปนท่ีปรึกษาราชสํานัก
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เชียงใหม เชน มิสเตอรค็อกซ (Cox) ซึ่งพอคาอังกฤษท่ีมาจากอินเดียตะวันออก 

และเขามาทําหนาท่ีเปนผูแทนของเจาหอหนาหรือเจาอุปราช (หรือเจาอินทวงศ) 

อีกสองคนท่ีเขามีโอกาสพบคือ หมอแมกกิลวารีและมิสเตอรวิลสัน (Mr. Wilson) 

คนหลังนัน้เคยเปนมชิชันนารมีากอน แตในภายหลังไดหันมาทําการคา แมกกิลวาร ี

บอกเลาประสบการณการเผยแผครสิตธรรมของเขาวา  

“เขาบอกกระผมวา เจาชีวติองคกอนขัดขวางงานของพวกเขาทุกอยาง และ

ไดฆาศิษยของเขาบางคน สวนเจาหลวงองคปจจุบันโอนออนผอนปรนให 

ยอมใหสรางเรอืนไดหลายหลังและไมสรางอุปสรรคใดๆ ในการปฏิบัติงาน

ของเขาเลย” 

ลาวนดสไดกลาวถึงหมอแมกกิลวารีอีกครั้งหนึ่งในบันทึกลงวันท่ี ๓๐ 

เมษายน เรื่องท่ีหมอสอนศาสนาทานนี้ถูกเชิญใหไปรักษาโอรสองคหนึ่งของเจา

หลวง โอรสองคนี้ซึ่งตดิฝนอยางหนักอยูมพีระอาการย่ําแย แตเขาไมยอมรับรักษา

หรือเกี่ยวของดวย เพราะเกรงวาจะเปนแพะรับบาปและถูกหาวา การรักษาของ

ทานเปนเหตุใหคนใกลตายตองตายลง  

 

๒.๕  เจาฟาไทใหญที่ลาวนดสไดพบ 

 นอกจากบรรคาเจานาย ขาราชสํานัก และชาวตะวันตกท่ีไดพบแลว 

ลาวนดสยังมเีรื่องเลาท่ีนาสนใจเกี่ยวกับเจาฟาไทใหญท่ีมาตกทุกขท่ีเชียงใหมดวย  

เชน เมื่อวันท่ี ๒๖ เมษายน เขาไดมีโอกาสตอนรับเจาฟาไทใหญแหงเมืองยวม 

(Moungyuay) เจาฟาเงี้ยวผูนี้มาพึ่งเจาหลวงเชียงใหมเมื่อสามปกอนหนานี้ เจา

หลวงไดใหไปตัง้ถิ่นฐานท่ีเมืองปาย (Moungpegyee) ซึ่งอยูบนธารน้ําชื่อเดียวกันท่ี

ไหลลงสูแมปะ (Mepah) หางไปทางตะวันตกเฉียงเหนือของเชียงใหมระยะ ๘ พัก

การเดนิทาง 

“เขาเลาใหกระผมฟงวา เมื่อตนปที่แลว เมืองของเขาเจริญรุงเรืองและ

กําลังขยายตัว และวา ตอนน้ันมีบานอยูถึง ๑,๐๐๐ หลังคาเรือน และชาง

จํานวน ๑๖๐ เชือกทํางานอยูในปารอบๆ ซี่งมีไมสักอุดมสมบูรณ เมื่อตนป

ที่แลว เขาไดรับคําส่ังจากเจาชีวิตองคกอนใหเดินทางลงไปกรุงเทพฯ ใน

ระหวางที่เขาไมอยูน้ันเอง เจาฟาโกหลานยกกําลังพลขนาดใหญเขามาและ
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โจมตีเมอืงเปจ ีกวาดตอนเอาชางและผูคนไปเสียครึ่งเมือง พวกที่เหลือหนี

เขามาที่เชียงใหม และถูกระบาดไปตามเมืองตางๆ เมืองเปจีตอนน้ีเลยถูก

ทิ้งราง อดตีเจาฟาทานน้ียังคงอยูที่เชียงใหม ไมไดทําอะไร และเปนเสมือน

เชลยของเจาชีวติ...” 

 

สวนท่ี ๓ 
๓.๑ บทบาทและอํานาจหนาที่ของเจานายเขยีงใหม 

 รอยเอกโทมัส ลาวนดสเขามาเชยีงใหมในชวงท่ีลานนาพัฒนาเขาสูสมัยใหม 

อันเปนผลมาจากการท่ีพมาตอนลางตกเปนของอังกฤษราวครึ่งประเทศ ทําใหมี

พรมแดนรวมกัน และการลงนามสนธิสัญญาเบาริงระหวางสยามกับอังกฤษ ซึ่งมี

ผลบังคับใชถงึรัฐประเทศราชดวย  

ปจจัยสองประการนี้ทําใหเฃียงใหมตองเปดประตูแกอิทธิพลจากภายนอก 

การหาประโยชนทางเศรษฐกิจจากทรัพยากรอันสมบูรณ โดยเฉพาะการทําปาไม

สัก อันเปนปจจัยท่ีราชสํานักสยามใชเปนขออางในการเขาแทรกแซงการปกครอง

ของเจาผูครองนคร ประเด็นก็คือ ราชสํานักเชียงใหมจะประคับประคองตนอยูได

อยางไร  

ลักษณะเดนของการปกครองในสมัยตั้งแตเจาชีวิตกาวิละเปนตนมา คือ 

ระบบ“เจาขัน ๕ ตน” นอกจากเจาชีวิตหรือเจาหลวงแลวมีเจานายชวยดูแลการ

ปกครองอีกสี่องค  ชาวตางประเทศอยางลาวนดสยอมตองสงสัยและสอบถามให

กระจางวา ลําดับชัน้และอํานาจหนาท่ีของเจานายระดับสูงเปนอยางไรบาง เรื่องนี้

เจาราชบุตร (นอยขัตติยวงศ)  ทรงอธิบายใหเขาทราบดังนี้  ตําแหนงสูงสุด

ประกอบดวย 

 ๑ ประมุขสูงสุดคือ เจาหลวง  

 ๒ เจาหอหนา หรอื รัชทายาท 

 ๓ เจาราชวงศ 

 ๔ เจาหอเมอืงแกว  

 ๕ เจาราชบุตร 

“จากทัง้หมดน้ี มเีพยีงสามตําแหนงที่ไดมีการแตงต้ัง น่ันคือ เจาหลวง เจา
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หอหนา และเจาราชบุตร สวนอีกสองตําแหนงจะไดรับการแตงต้ังตอไป 

เมื่อเจาหลวงเสด็จไปกรุงเทพฯ ในเดอืนตุลาคมน้ี เมื่อถงึตอนน้ัน คาดกันวา 

เจาหลวงคงจะไดรับการสถาปนาเปนเจาชีวติ ซี่งจะทําใหพระองคเปนใหญ

เหนอือกีหานครรัฐอันไดแก ลําพูน นคร[ลําปาง] เมืองแพร เมืองนาน และ

เมอืงหลวงพระบาง แตเทาที่กระผมฟงมา ตําแหนงน้ีเปนตําแหนงเกียรติยศ

เทาน้ัน เพราะเจาชีวิตจะไมเขาไปยุงเกี่ยวแทรกแซงเรื่องภายในของเมือง

เหลาน้ัน ไมมีการกําหนดกิจหนาที่เฉพาะของเจานายทั้งสี่ ในเรื่องการ

ตัดสนิคดคีวาม บางทเีจานายองคหน่ึงก็เขาไปทําหนาที่ในศาลแหงหน่ึง ใน

โอกาสอื่นก็ไปทําหนาที่ในศาลอีกแหงหน่ึง หรือบางครั้งก็ไปพรอมกันหมด 

แตอยางไรก็ตาม เรื่องสําคัญใดๆ ก็ตาม ตองทูลขอคําวินิจฉัยจากเจา

หลวง”    

 การสอบถามของลาวนดสมปีระโยชนในการอธบิายคําวา เจาหลวง กับ เจา

ชวิีต ในสมัยลานนาเปนประเทศราชของสยาม ในสมัยราขวงศมังราย ประมุขสูงสุด

มีฐานะเปน “เจาชีวิต” หรือเอกราชาโดยไมตองรอใหใครมาแตงตั้ง เพราะฉะนั้น 

คําวา เจาชวิีต แมจะมคีวามสําคัญตามจารตีประเพณีในสายตาของคนลานนา แต

ในสมัยเปนรัฐประเทศราช ขนชัน้เจานายของลานนายอมทราบดีวา อํานาจในการ

สถาปนาเจาชวิีตท่ีตกเปนของสมเด็จพระเจากรุงสยาม เปนกลไกทางการเมืองท่ีใช

ควบคุมเจานายเชยีงใหมในทางออม  

 หากยอนกลับไปยังสมัยราชวงศมังรายยังปกครองเชียงใหมในฐานะรัฐเอก

ราช ปญหาทางการเมอืงท่ีนําไปสูความเสื่อม คือ ราชวงศมังรายไมไดพัฒนาระบบ

การปกครองท่ีเอ้ือตอความมั่นคงของสถาบันกษัตริย แมจารีตประเพณีจะมีพลัง

มากพอท่ีจะบอกวา เชื้อสายราชวงศมังรายเทานัน้ท่ีจะสบืราชบัลลังกได ดวยความ

ระแวงภัยท่ีจะมาจากการทาทายของเจานาย พระเจาติลกมหาราชาธิราชทรงใช

ระบบการปกครองท่ีเอ้ือตอขุนนางท้ังในเมอืงและหัวเมอืง เปนผลใหสถาบันกษัตริย

คลอนแคลนไป เพราะขุนนางรวมกลุมกันถอดและแตงตัง้พระมหากษัตริยเกือบทุก

รัชกาลหลังจากนัน้มา  

 นักประวัตศิาสตรมองไปท่ีการรณรงคของเจากาวิละในการ “เก็บผักใสสรา 

เก็บขาใสเมือง” วาเปนความสําเร็จอันยิ่งใหญ แตกลับมองขามความเปนอัจฉริย



                                                                                           วินัย พงศศรเีพยีร 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๘๓ 

บุคคลของพระองคในดานการปกครอง การจัดการปกครองแบบ “เจาขัน ๕ ตน” 

แสดงใหเห็นวา เจากาวิละทรงเรียนรูจากความลมเหลวของราชวงศมังราย ทรง

เรียนรูจากระบบการปกครองของสยาม และทรงเปนนักสัจนิยมท่ีทรงทราบดีวา 

ความขัดแยงในการสืบราชสมบัติมักมาจากพระอนุชากับพระโอรสเมื่อพระมหา 

กษัตรยิท่ีทรงครองราชยอยูสวรรคต ระบบเจาขัน ๕ ตนเกดิขึ้นไดบนพื้นฐานตอไป 

 ๑ จารตีทางการเมอืงของลานนาแตกตางจากของสยาม สําหรับสยามแลว 

กรุงเทพฯ เปนเมอืงหลวงและเปนเมอืงเอกเพยีงแหงเดยีว ในกรณีของลานนา เมอืง

เชยีงใหม นครลําปาง ลําพูน แพร และนาน ตางเปนนครรัฐกึ่งอิสระ ในสมัยท่ีพระ

เจากาวิละทรงฟนฟูลานนา สามเมืองแรกมีความผูกพันกันมากและเพื่อความ

มั่นคงจะตองปกครองโดยเจานายสายเจาชายแกว หรอืตนราชสกุลเจาเจ็ดตน ซึ่งมี

ฐานกําลังเดมิอยูท่ีเมอืงนครลําปาง อยางไรก็ตาม ในฐานะท่ีเปนผูนําราชวงศท่ีตั้ง

ใหม เจากาวิละตองทรงมกีโลบายท่ีจะใหเชื้อสายของตระกูลเจาเจ็ดตนครองนคร

รัฐท้ังสาม ท้ังนี้โดยจัดระบบการปกครองท่ียืดหยุน สามารถถายเทตําแหนงขาม

เมอืงกันได และในแตละเมืองมีระบบการปกครองท่ีกําหนดลําดับชั้นความสําคัญ

ของเจานาย ซึ่งเจานายแตละองคเลื่อนขึ้นไปแทนกันตามจารีตประเพณีและเปด

โอกาสใหขุนนางเขาแทรกแซงไดยาก 

๒ ระบบเจาขัน ๕ ตน มีเจาชีวิตหรือเจาหลวงหรือเจาหอคําอยูบนสุด 

รองลงมาคือ เจาอุปราชหรือเจาหอหนา ถัดมาคือ เจาราชวงศ เจาหอรัตนะเมือง

แกว และเจาราชบุตรเปนลําดับ ในโครงสรางนี้ ตําแหนงเจาอุปราชและตําแหนง

เจาหอรัตนะเมืองแกว เทียบเทากับ ตําแหนงวังหนาและวังหลังของสยาม การํา

หนดตําแหนงเจานายไวตามลําดับชั้นนี้หมายถึงการเปดโอกาสในเจานายไดทํา

หนาท่ีและสามารถทดแทนกันได โดยเฉพาะในกรณีท่ีเจานายพระองคหนึ่งพระองค

ใดสิ้นพระชนมลง 

๓ ในการจัดลําดับชั้นเจานายของเจากาวิละ ความสําคัญตกอยูแกพระ

อนุชามากกวาพระโอรส เพราะพระอนุชาเปนอุปราช หรือ รัชทายาท ในขณะท่ี

พระโอรสไดเริ่มตนท่ีตําแหนงเจาราชบุตรเพื่อรอโอกาสไตเตาเลื่อนตําแหนงขึ้นไป 

การจัดวางชัน้ยศอยางนี้ชวยสรางเสถยีรภาพแกสถาบันกษัตริยลานนา แตมีขอนา
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๘๔ 

สังเกตวา กษัตริยหลายพระองคท่ีครองราชยตอกันมาอาจเปนคนในรุนเดียวกัน

หรอืแคถัดมาอีกรุนหนึ่ง โดยเฉพาะอยางยิ่ง เจาหลวงเชียงใหมสามพระองคแรกมี

พระชนมเกนิกวา ๗๐ ปท้ังสิ้น ขอนี้อธบิายวา เหตุใดเจากาวิโลรส พระโอรสองคท่ี

สองของเจากาวิละปฐมกษัตรยิ ซึ่งนับเปนเจานายรุนท่ีสองแตกลับเปนเจาขีวิตองค

ท่ี ๖ แทนท่ีจะเปนองคท่ี ๒ หรอื ๓             

 

๓.๒ สังเกตการณงานพระศพเจาชวิีตกาวิโลรส 

 พงศาวดารโยนก เลาวา พระเจากาวิโลรสลองลงไปกรุงเทพฯ ในป ๑๘๗๐/

๒๔๑๓ เพื่อกราบบังคมทูลถวายรายงานพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา

เจาอยูหัวเกี่ยวกับกจิการบานเมอืงและโดยเฉพาะอยางยิ่ง เรื่องฟาโกหลานแข็งขอ 

ครัง้นัน้ประชวร รัชกาลท่ี ๕ โปรดเกลาฯ ใหจัดหมอหลวงกํากับพยาบาล อาการไม

คลายจึงกราบบังคมทูลลากลับเชียงใหม ออกจากกรุงเทพฯ วันอาทิตย เดือน ๖ 

แรม ๔ คํ่า ปเมีย โทศก จุลศักราช ๑๒๓๒ โดยมีหมอหลวงจากราชสํานักไปดวย 

แตกอนจะถงึเชยีงใหมเพยีงวันเดยีวก็ถงึแกพริาลัยในเดอืน ๘ แรม ๒ คํ่า  

 เมื่อรอยเอกโทมัส ลาวนดส ไดเขามาอยูเชียงใหม เขาไดสอบถามถึง

เหตุการณงานพระศพเจาชวิีตกาวิโลรสและบันทึกไววา  

“พระองคถึงแกพิราลัยเมื่อกลางปกอน พระศพของพระองคไดถูกเคลือบ

รักษาไวในอาคารตรงขามกับที่กระผมพัก สามเดือนกอนจะถึงงาน

ฌาปนกจิพระศพ มงีานรื่นเรงิฉลอง การฟอนรํา และมวยปล้ําใหดูกัน (เขา

วา พวกไทปล้ําและชกมวยด ีแตไมอนุญาตใหเตะ การแขงขันน้ัน เจาหลวง

ไดใหจัดข้ึนระหวางคนที่มาจากเมืองตางๆ ซึ่งมีการพนันขันตออยางหนัก 

สําหรับรางวัลแจกใหไปเหมือนอยางพวกพมาแกทั้งผูชนะและผูแพ) กอน

การพระศพเดือนหน่ึง บรรดาเจานายทั้งหลายไดเดินทางมาและอาศัยกัน

นอกเมอืง เจาหอหนาไดมาใชเรอืนที่กระผมพักอยูตอนน้ี สวนเจานายอื่นๆ 

และเจานายคนสําคัญจากนครรัฐทั้งหา ไดสรางเรือนที่พักข้ึนตามความ

เหมาะสม เขาวางแทนฐานประเภทหน่ึงที่ทําดวยเหล็กลงที่เมรุ ขางบนฐาน

น้ันเปนที่ วางภาชนะสําริดขนาดใหญที่ สมเ ด็จพระเจากรุ งสยาม

พระราชทานมา หลังจากน้ัน ไดมกีารเปดโลง พระศพอยูในสภาพด ีสมาชิก



                                                                                           วินัย พงศศรเีพยีร 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๘๕ 

ในราชสกุลคนหน่ึงไดหยิบแหวนทองคําออกจากพระโอษฐและไดของน้ัน

เปนกรณพีเิศษไป ซึ่งกระผมก็ไมแนใจวาหมายความวากระไร ตอมาเขาก็

คลุมพระพักตรดวยหนากากทองคําที่สมเด็จพระเจากรุงสยามพระราชทาน

มาเชนกันเปนเวลาสองสามนาที ครั้นเอาหนากากออกแลว พระอัฐิธาตุก็

ถูกทําใหแตกและอัดลงในโกศทองสําริดขนาดใหญ บรรดาเจานายคน

สําคัญจุดไฟที่เมรุ และพระศพก็ถูกไฟกลนืกนิไป เถาพระอัฐเิขาเอาไปฝงใต

ตนไม (pepul tree) ในบรเิวณใกลๆ  น้ันเอง ภายหลังไดสรางเจดียกออิฐถือ

ปูนเล็กๆ และนาสังเวชข้ึนมาครอบ” 

 

๓.๓ ขอสังเกตเรื่องความสัมพันธระหวางราชสํานักเชยีงใหมกับเพื่อนบาน 

 ในระหวางอยูท่ีเชียงใหม ลาวนดสไดบันทึกเรื่องราวความจราจลท่ีเกิดขึ้น

จากการกระทําของเจาฟาโกหลานแหงเมืองมอกใหม อันเปนผลมาจากความ 

สัมพันธท่ีไมราบรื่นระหวางเชียงใหมกับเมืองเมืองบริวาร คําวาเมืองบริวารในท่ีนี้

อยูในกรอบประเพณีความเชื่อดัง้เดมิเรื่อง “สัตปญญาสลานนา ๕๗ เมอืง” การรื้อ

ฟนอํานาจการปกครองลานนาของราชวงศเจาชายแกวท่ีเจาชีวิตกาวิละไดทรง

เริ่มตนขึ้น หมายถึง การรวบรวมกําลังออกปราบปรามบานเมืองตางๆ ท่ีเปนหนึ่ง

ใน “สัตปญญาสลานนา ๕๗ เมอืง” ผูเรยีบเรยีงราชวงศปกรณเชยีงใหมไดใหความ 

สําคัญแกการรณรงคในเรื่องนี้เปนอยางมาก ท้ังท่ีไมเคยมหีลักฐานบงบอกวา เมือง

เหลานี้ไดแกเมืองอะไรบาง เมื่อดูการรณรงคตีบานเมืองตางๆ ท่ีเกิดขึ้นในสาม

รัชกาลแรกของราชวงศเจาชายแกว พอจะสรุปไดวา เมืองเหลานี้เปนชุมชนเงี้ยว 

(ไทใหญ) กะเหรี่ยง หรอื ลัวะท่ีกระจัดกระจายอยูจรดฝงตะวันออกแมน้ําคง (สาละ

วิน) และเมืองตางๆ ท่ีขึ้นสิบสองพันนาในยูนนาน บางเมืองอาจอยูใตอิทธิพลของ

เชียงใหมโดยตรงและตองสงสวยสิ่งของใหแกราชสํานักเชียงใหม บางชุมชนท่ีอยู

หางไกลอาจแยกตัวเปนอิสระและเปนเมืองสามฝายฟา (คือสงสวยใหแกท้ังพมา 

เชียงใหมและจีน) บางเมืองมีสถานภาพเปลี่ยนไปขึ้นอยูกับความเขมแข็งของราช

สํานักเชยีงใหมเอง แตเชยีงใหมยังตองรักษาความสัมพันธอันดกีับชนกะเหรี่ยงหรือ

เงี้ยวบางเมอืงเพื่อปองกันการปลนลักพาผูคนซึ่งกันและกัน  

เอกสารเรื่อง “บันทีกการทําสัญญาไมตรเีชียงใหมกับเมืองยางแดง” ไดเลา



         จดหมายเหตุรอยเอกโทมัส ลาวนดส 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๘๖ 

เรื่องท่ีเจาชวิีตกาวิละไดสงเจาอุปราช (ธรรมลังกา) ไปผูกสัมพันธกับภาผอเจาเมือง

ยางแดงท่ีอยูฝงตะวันตกแมน้ําคง เพราะไมไดขึ้นกับพมา “เพื่อจะใหดูแลฟงขาว

พมาจะยกกองทัพมาเมื่อใด ภาผอเจาเมืองยางแดงจะบอกมาใหเมืองเชียงใหม

ทราบ” เรื่องการผูกสัมพันธกับภาผอเจาเมืองยางแดงนั้น มีพิธีกรรมเขามา

เกี่ยวของดูวย เนื่องจากภาผอเปน “มิจฉาทิษฐิ” (ศัพทหมายถึง ไมไดนับถือพุทธ

ศาสนา) จงึตัง้พธิสีัจจตามจารตียางแดงนั่นตอื  

“ลมควายลงตัวหน่ึงแกมสุราที่ทาสะยา แลวเอาเขาควายน้ันผานเปนสอง

ซกึ ซกีหน่ึงเมอืงยางแดง ซกีหน่ึงเมอืงเชียงใหมรักษาไวต้ังสัจจปฏิญาณตอ

กันไววา ตราบใดแมนํ้าคงไมหาย เขาควายไมซื่อ ถ้ําชางเผือกไมยุบ เมือง

เชียงใหมกับเมอืงยางแดงเปนไมตรกีันตราบน้ัน” 

 บันทึกของรอยเอกโทมัส ลาวนสดแสดงใหเห็นวา ความสัมพันธแบบจารีต

ระหวางราชสํานักเชียงใหมกับกลุมชนตางๆ ยังดําเนินอยูบนและสัจจปฏิญาณ

ยังคงเปนองคประกอบสําคัญ กอนหนาลาวนดสมาถึง เจาโรโปยี (tsawropogyee) 

เจาเมืองชาวกะเหรี่ยงยางแดงไดสงทูตเขามา จุดประสงคก็เพื่อเผาเจาหลวง

พระองคใหมและเพื่อทําสัจจปฏญิาณตอกันใหมเนื่องจากเจาชวิีตเชยีงใหมพระองค

เดมิไดถงึแกพริาลัย เมื่อวันท่ีลาวนดสเดินทางมาถึงเชียงใหม เขาไดรับแจงวา เจา

หลวงเชยีงใหมกําลังจะเสด็จไปฝงน้ําคงภายในสี่วัน นั่นแสดงวา เจาหลวงเชียงใหม

ทรงใหความสําคัญแกการพบกับเจาโรโปยี เจาเมืองกะเหรี่ยง แตเมื่อลาวนดส

มาถึงแลว เจาหลวงไดเปลี่ยนพระทัย พรอมท้ังคําอธิบายของเจาหอหนา (เจา

อุปราช) วา  

“เจาหลวงไดตัดสินพระทัยที่จะประทับอยูที่เชียงใหม และจะไมไปพบเจา

เมืองกะเหรี่ยงหรือเจาโปโรจีดวยพระองคเอง เจาหอหนาไดกลาวในวันน้ี

เองวา เจาหลวงน้ันเปนบุคคลที่ย่ิงใหญเกินกวาจะลดตัวไปพบเจาโปโรจ ี

และพระองคไมมพีระประสงคเกนิไปกวาการดูแลเรื่องน้ีอยางหางๆ โดยให

เจาเขียน? (Chow Kyeen) นัดดาของเจาชีวิตองคกอน ซึ่งเปนพญานําคน 

๕๐๐ ออกจากเชียงใหมไปที่แมสะเรียง ซึ่งอยูใกลสถานที่ซึ่งจะพบกับเจา

โปโรจี”  

และลาวนดสไดเลาตอวา 
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“เมือกอนที่อมาตยี [ทูตกะเหรี่ยง] จะออกเดินทางกลับ ไดมีพิธีกรรม

ใหญโต ซึ่งทูตกะเหรี่ยงกับเจาหลวงไดดื่มนํ้าสาบานซึ่งมีปนนกสับ ดาบ 

และหอกจุมอยู มีการอานคําสาปแชงขอใหอันตรายทั้งปวงจากอาวุธ

ดังกลาวตกแกฝายที่ทําลายไมตรกีอน”  

 การเปลี่ยนพระทัยของเจาหลวงอินทวิไชยานนทอาจเปนผลมาจากการเขา

มาของรอยเอกโทมัส ลาวนสดนั่นเอง การท่ีมีผูแทนของชาติอังกฤษมาอยู ท่ี

เชยีงใหมในชวงเวลานัน้ ทําใหเจาหลวงตองมีพระดําริท่ีจะรักษาและชูภาพลักษณ

ของราชสํานักเชียงใหมวา มีสถานภาพเหนือกวากลุมชนท่ีมีความสัมพันธดวย. 

สวนพธิกีรรมการถอืน้ํานัน้ ไดทําตามจารตีประเพณีของเมอืงเชยีงใหม  

 ในเมืองเชียงใหมมีกลุมชาติพันธตางๆ เปนประชากรกวาครึ่ง แตกลุมท่ี

สําคัญท่ีสุดไดแกพมา ลาวนดสไดเลาถึงการท่ีเจาหลวงเชียงใหมทรงแตงตั้งใหโก

ปะที (Ko Pathee) หัวหนาชุมชนพมาท่ีอาวุโสสูงสุดเปนพญา (ขาราชการระดับสูง) 

พรอมท้ังราชทินนามวา “พญาศรีสองเมือง” (Panya-tsared-suangmuang) ซึ่งใน

ท่ีนี้หมายถึง เมืองเชียงใหมกับเมืองมะละแหมง โดยอาจจะทรงพิจารณาวา พวก

พมาคงจะรูทําเนียมอังกฤษดี และโกปะทีผูนี้เปนขาราชการท่ีไดรับมอบหมายมา

เชื้อเชญิลาวนดสเมื่อจะเขาเฝาเจาหลวงในครัง้แรก 

 

สวนท่ี ๔  
๔.๑ เหตุการณฟาโกหลานคุกคามเมืองเชยีงใหม 

 พงศาวดารโยนกไดกลาวถึงเรื่องราวระหวางเจาชีวิตกาวิโลรสกับฟาโก

หลานแหงเมอืงมอกใหมวาไดสรางความปนปวนเพยีงใด รอยเอกโทมัส ลาวนดสได

ใหความสนใจแกเรื่องนี้เปนพิเศษดวยเพราะเปนเรื่องเกี่ยวกับความมั่นคงและโจร

ผูรายท่ีพรมแดน บันทึกของเขาเปนประโยชนแกนักศึกษาประวัติศาสตรลานนาใน

ชวงเวลา จงึขอนําความจากจดหมายเหตุรายวันของลาวนดสมาใหอานกัน 

“เมื่อตนป ๑๘๗๑/๒๔๑๔ โกหลานอดตีเจาฟาไทใหญไดมาปรากฏตัวข้ึนที่

ทางเหนอืของเชียงใหม และไดเผาหมูบานไปแหงหน่ึงหรอืสองแหง ชาวบาน

ไดรับคําเตอืนกอนวาพวกผูรายจะยกเขามาจงึเก็บขาวของหนี กองกําลังถูก
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สงจากเชียงใหมข้ึนไป ฝายพวกผูรายก็ถอยกลับไป โดยไมมีการปะทะกัน 

สวนฟาโกหลาน กระผมไมไดขาวคราวอกี ชาวบานที่เมืองมี่ ซึ่งอยูหางจาก

เชียงใหมไประยะทางวันหน่ึง ตองสงสัยวาใหที่พักพิงแกผูราย ดังน้ัน 

หมูบานที่มีราว ๑๐๐ หลังคาเรือนจึงถูกเผาทําลาย พวกที่ถูกจับมาเปน

เชลยถูกนําไประบาดแกเมืองเชียงใหม ลําพูนและเมืองอื่นๆ พวกเง้ียวยู

นดอนตกเปนที่ระแวงมาก หากพบอยูที่ใดในเขตอิทธิพลเชียงใหมที่ไม

สามารถอธบิายความบรสุิทธิ์ของตนได แทบไมมโีอกาสหลุดรอดมชีีวติ” 

 

๔.๒ เรื่องเมืองเชยีงแสน 

 เมื่ออยูท่ีเชยีงใหมจนถงึวันท่ี ๒๕ เมษายน ลาวนดสไดทราบเรื่องท่ีศุภสารใน

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยู หัวไดเขามาถึง มีรับสั่งใหเจาหลวง

ตรวจสอบและรายงานวา พวกชาวเขิน (เชียงตุง) ไดเขามาตั้งทํากินในเมืองเชียง

แสนไดอยางไร เมอืงเกาแหงนี้อยูเหนอืเชยีงรายระยะเดินทางสองวัน เขาไดขาววา 

ขาวไทเขินราว ๑๐๐ ครัวเรือนไดเขามาตั้งถิ่นฐานโดยไมแจงใหทางราชสํานัก

เชยีงใหมหรอืกรุงเทพฯ ทราบ เรื่องราวนี้เลาอยูในพงศาวดารโยนกและราชกิจจา

นุเบกษา รัชกาลท่ี ๕  

 
สวนท่ี ๕   

๕.๑ เศรษฐกจิและการคาขาย 

 ๕.๑.๑ ตลาดเชยีงใหม 

 “ตลาดนัดจัดกันเปนเวลาสามวัน สลับกันระหวางในและนอก

กําแพงเมือง บนถนนจากตะวันออกไปตะวันตก มีคนต้ังแผงคาขายนอย

มาก ผูคาสวนใหญขายของแบกะดินกันในที่กลางแจง เนื้อหมูมีใหซื้อเปน

ปกติ แตการคาเนื้อไดหยุดไปเมื่อเร็วๆ น้ี เจาหลวงส่ังหามฆาวัวควาย 

เพราะทําใหเกิดการลักวัวควาย เปดและสัตวปกอื่นๆ ไมไดนํามาขายที่

ตลาดกัน แตหาซื้อไดในราคาไมถูกนักตามเรอืนนอกเมอืง ปลาสดก็หายาก 

พวกผักที่มีอยูทั่วไปในตลาดของเรามีอยุอุดมสมบูรณที่เชียงใหม พูดถึง

ผลไม กระผมเห็นเพียงมะมวง กลวย มะพราว และ kanazothees (?ไม
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ทราบวาเปนผลไมอะไร)  

 ชวงเชาสี่หาวันที่ผานมาน้ี มีคนเอาปลวกชนิดหน่ึงมาขายที่ตลาด

เปนปรมิาณมาก พวกเขาวามันมีรสนาลิ้มลองมาก คนช้ันลางใชชีวิตอยาง

งายมาก พวกพมาถงึหยันเยยพวกเขาวา แคมพีรกิสักเม็ดหน่ึงกับไขสักฟอง

หน่ึงก็พอที่จะกนิกับขาวกันไดทัง้ครอบครัวใหญ มีแผงขายของหาหกแหงที่

มสีนิคาแพรพรรณและสิ่งอื่นๆ ขาย แตจํานวนของที่ขายทัง้หมดที่นีไมเพียง

พอที่จะใสในแผงขายของที่ดีๆ หนอยที่มะละแหมง กระผมไดสอบถาม

ราคาของดู พบวาราคาสิ่งของตางๆ พอกับที่มะละแหมง อาจมีบางอยางที่

ถูกกวา ทุกสิ่งทุกอยางถูกสงมาจากกรุงเทพฯ สําหรับสถานที่ใหญอยางที่น่ี 

ความตองการสนิคาดูนอยเสยีเหลือเกิน แตก็เพราะพวกเขาไมใชพวกพมา 

ซึ่งเปนชาติที่ชอบแตงเนื้อแตงตัว ผูชายเกือบทั้งหมดสวมโสรงสีนํ้าเงิน ขาง

ผูหญิงเกือบทั้งหมดสวมผานุงลายแถบสีทึมๆ ผูชายไมใชผาโพกศีรษะ มี

ผูหญิงไมกี่คนที่พกผาเช็ดหนา เครื่องอัญมณีเห็นอยูนอยมากในตลาด 

เงินตราเชียงใหมที่รอยเอกแมกคลายดบรรยายไวไมมใีหเห็นเลย ราชสํานัก

เชียงใหมยังออกเงินน้ีอยู เพราะจําเปนตองใชเสียสินไหมในศาล กระผม

เขาใจวา กําไรไดมาจากการประทับตราน่ันเอง เงินทอนราคาตํ่าๆ เปนที่

ขาดแคลนมาก พวกเขารับเงินเหรียญ ๒ และ ๔ แอนนา แตไมเอาเหรียญ

ทองแดงของเรา ดังน้ัน เงินทอนเล็กๆ นอยๆ จงึมาในรูปของหมากพวกหน่ึง 

เหลอื หรอื ใบชา เกลอืน้ันสงมาจากกรุงเทพฯ โดยนําข้ึนมากับเรือและขาย

ที่น่ีในอัตราแปดช่ังตอรูปหน่ึง ตอนลองกลับ เรอืจะบรรทุกเอายาสูบ ยางใม

และเมล็ดธัญพชื วัวราคาถูกต้ังแต ๗ ถึง ๑๔ รูป นํามาใชเปนวัวตางไมใช

เพื่อใชไถนา จรงิๆ แลว กระผมเห็นเกวยีนเพยีงเลมเดยีวที่น่ี ซึ่งบรรทุกของ

ถวายแกพระภกิษุ แตกลับกลายเปนวา คนลาก 

 พวกเขาขับวัวตางใหเดนิไปเปนแถวเดียวแบบอินเดีย ตัวดีท่ีสุดท่ี

นําแถวนัน้ เขาประดับประดาดวยเบ้ียและขนนก วัวนําขบวนท่ีฉลาด มี

ราคาสูงถึง ๓๐ รูปทีเดียว แมวัวซื้อขายกันในราคาระหวาง ๖ ถึง ๗ 

รูป ควายซึ่งสวนใหญเปนพันธุสีขาวเกือบท้ังหมดราคาถูกกวาท่ีมะละ

แหมงมาก แตก็ซื้อขายกันหลายราคา ราคาชางนั้นพอๆ กับท่ีมะละแห
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มง มาหายากในเวลานี้ บางทีอาจเปนผลมาจากการหามพวกเงี้ยวยู

นดอนเขามาท่ีนี่ มาดีๆ  ท่ีกระผมเห็นในเมืองนี้เปนมาท่ีพวกทําปาไมสัก

นํามาจากมะละแหมง กระผมไมไดเห็นลอหรือฬาเลยแมแตตัวเดียวท่ี

เชยีงใหม”    
 ๕.๑.๒ สภาพการคาและเศรษฐกจิ 

 ความวุนวายท่ีเกดิขึ้นจากกรณีฟาโกหลานกอจลาจล มผีลกระทบตอการคา

ขายของเชยีงใหมมาก ดังปรากฏในบันทึกรายวันของลาวนสดลงวันท่ี ๒๒ เมษายน

วา  

“ไดพบกับกองคาราวานเล็กๆ ที่มีวัวตาง ๓๐ ถึง ๔๐ ตัว ที่มีผูคุม ๓๐ คน

เดนิทางมาจากลําพูน นําผาฝายซี่งพวกเขาขายที่เชียงใหมช่ังละ ๔ แอนนา 

ตอนขากลับเขาก็จะนําหมาก ซึ่งราคาซื้อขายที่น่ีนํ้าหนัก ๗ ข่ังตอรูป แตน่ี

ถอืวาเปนราคาถูกผดิปกติ ราคาปกติอยูที่ ๒ หรอื ๓ ช่ังตอรูป การที่หมาก

ลนตลาดเพราะในปน้ีไมไดสงไปที่เมืองนาย ราวสามหรือสี่เดือนกอน กอง

คาราวานขนาดใหญที่มวีัวถึง ๑,๐๐๐ ตัว เดินทางจากเมืองนายยังทางอีก

สามย้ังก็จะถงึเชียงใหมอยูแลว แตเนื่องจากเกิดจลาจลวุนวายที่กลาวแลว 

จึงถูกส่ังใหเดินทางกลับทันทีและไมอนุญาตใหเขามาคาขาย พอคาเมือง

นายนําเอาขวานเหล็ก มดีและสิ่งอื่นๆ มาขายเพื่อนําผลหมากกลับไปเพียง

อยางเดยีว”  

 ลาวนดสไดอธิบายถึงเสนทางคาขายกับเมืองนายดวยวา ทางซึ่งเริ่มจาก

ประตูชางเผือกหรอืประตูเมอืงดานเหนอืเปนถนนกวางและทําไวดี แตเสนทางนอก

เมืองออกไปเพียงเล็กนอยจะแคบลงจนกลายเปนเพียงทางเดินเทานั้น ท่ีเรียกวา 

ประตูชางเผือกเพราะมีรูปปนชางสองเชือกอยูบนถนน สรางขึ้นหลายปมาแลว 

เพื่อใหเซนไหวผีตางๆ ซึ่งอาจโกรธท่ีชางหลายเชอืกไดถูกจับไป     

 ลาวนสดไดขอมูลการคาและสภาพเศรษฐกิจของลานนาจากการไปเยี่ยม

ศาลเจาจีนแหงหนึ่งในวันท่ี ๑ พฤษภาคม หัวหนาชุมชนจีนเล็กๆ ท่ีนี่ เดิมมาจาก

เมอืงกู (Muang Koo) พรอมกับจนีฮออ่ืนๆ อีก ๕๐ ถงึ ๖๐ คนเมื่อ ๑๖ ปกอนหนานี้ 

ตามบันทึกของลาวนสด 

“เขายืนยันกับกระผมวา ในชวง ๘ หรือ ๙ ปมาน้ีไมมีกองคาราวานมาจาก
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๙๑ 

ทางเหนอืเลย และวา เขาไดยินวา มพีอคาเพยีงสองสามคนลงมาคาขายถึง

เมอืงแพรและเมอืงนาน แตพวกจนีฮอไมมาที่เชียงใหม หลายปที่ลวงมาแลว 

ตอนที่เขามาเชียงใหมเปนครั้งแรก พอคา ๘,๐๐๐ ถึง ๙,๐๐๐ คน พรอม

ฬอตาง มาตาง และวัวตาง เคยลงมาคาขายดวยทุกป โดยนําเอาทองแดง 

เหล็ก และผาไหมมาขาย และตอนขากลับเอาฝาย งาชาง นอแรด และ

บางครัง้ผลหมากดวยเพื่อไปขายที่เชียงตุงกลับข้ึนไป แตผลหมากน้ันไมได

นําไปขายที่เมืองกู (Muang Koo) หรือที่เมืองลาเนื่องจากไมไดใชกันที่น่ัน 

เขาไมสามารถใหเหตุผลที่นาพอใจแกกระผมถึงเหตุที่การคาถดถอยไป 

เนื่องจากผูมอีํานาจที่เชียงใหมก็ไมไดเกยีจกัน เขาเองคิดวา เปนผลกระทบ

จากการสูรบกันระหวางพวกมุสลมิกับจนีฮอที่ไมใชมุสลิม แตก็ไมใชเหตุผล

ที่ฟงนาพอใจ เพราะเขาอธิบายตอไปวา ไดยินวา ปน้ีและปที่ผานมากอง

คาราวานสนิคาไดออกจากเมอืงลามาซื้อฝายที่เชียงตุง   

สําหรับการเก็บภาษีของรัฐ ลาวนดสกลาววา  

“คนที่ปลูกขาวตองจายภาษีเปนขาวหน่ึงตางสําหรับขาวที่หวานไปแตละ

ตาง เมื่อตอนที่เก็บเกี่ยวได นอกจากน้ี มภีาษทีี่เรยีกเก็บสําหรับไมสักแตละ

ทอน นอกเหนอืจากภาษสีองประเภทน้ีแลว กระผมไมไดยินที่มาของแหลง

รายไดอื่นๆ เลย”   

 
สวนท่ี ๖ 

๖.๑ สภาพสังคมเมืองเชยีงใหม 

 รอยเอกโทมัส ลาวนดสเปนคนชางสังเกตและบันทึกเรื่องราวท่ีคนใน

สังคมไทยเองมองขามไป เขาคิดวา “สําหรับกระผมแลว คนเชียงใหมเปนคนชาติท่ี

มีระเบียบดีและสงบเงียบท่ีสุด กระผมไมเคยเห็นอะไรเลยท่ีเปนเรื่องวุนวายและ

ทะเลาะเบาะแวงตามทองถนน” นอกจากนี้ ยังมปีระเด็นท่ีนาสนใจท่ีเขาเลาถงึ เชน 

 ๖.๑.๑ สถานภาพไพร/สามัญชน 

“ไพรแตละคนตองสังกัดอยูกับขาราชการผูใหญคนใดคนหน่ึง และมีภาระที่

จะตองทํางานใหเมื่อใดก็ตามที่มูลนายตองการ ไพรอาจขอเปลี่ยนมูลนาย

ไดเมื่อเขาตองการโดยตองแจงกอน ซึ่งเปนการปรามมูลนายที่ขมเหง
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๙๒ 

คะเนงรายไพร แตกระผมสงสัยวา มันยากที่จะเปนกระบวนการที่ปลอดภัย

สําหรับไพรที่ตองการละทิ้งนายไปหานายใหมที่ยศศักดิ์ดอยกวา” 

๖.๑.๒ การเกณฑทหาร 

“การเรยีกเกณฑทหารทํากันในลักษณะบังคับอยางที่สุด หัวหนาหมูบานถูก

เรยีกใหสงชายฉกรรจจํานวนมาก เขาอาจละเลยไมปฏบิัติตามโดยมีโทษถึง

ชีวติ กระผมไดเห็นชะตากรรมของนายบานรายหน่ึงที่เมืองฮอด ซึ่งไมไดสง

ชางเพื่อขนเสบยีงแกทหารที่ติดตามคณะทูตเชียงใหมไปเมืองกะเหรี่ยง เขา

ถูกสงตัวไปยังเชียงใหมเมื่อสองวันกอน และถูกโบยอยางหนักที่หนาศาล 

กอนที่จะถูกจําดวยโซ ชายที่ถูกเกณฑตองนําปนและกระสุนของตนมาดวย 

ขาวก็ตองเอามาใหมากที่สุดเทาที่จะแขวนไวรอบเอวได แนนอนวาหา

ระเบียบวินัยไมได กองทัพออกจากเมืองเชียงใหมกลุมละ ๗ หรือ ๘ คน 

อยางไมเต็มใจ และแทบไมมรีะเบยีบของทหารเลย”       

๖.๑.๓ กฏหมายและทัณฑกรรม 

•คดหีมิ่นเจาหลวงและปญหากฎหมายเกี่ยวกับคนในบังคับอังกฤษ 

เรื่องนี้เกิดขึ้นในวันท่ี ๒๔ เมษายน เจาหอหนา เจาราชบุตรและเจาภูไดมา

หารอยเอกโทมัส ลาวนดส เพื่อแจงวา ชาวพมาบางคนท่ีมาในคณะของเขาได

กระทําการหมิ่นเจาหลวงอยางรุนแรง ควรถูกลงโทษ ประเด็นท่ีเจาหอหนาและเจา

ราชบุตรตองการถามก็คือวา จะมแีนวทางการจัดการปญหานี้อยางไร เจาราชบุตร

ไดแจงวา นานพอสมควรมาแลว เจาหลวงไดสอบถามไปยังขาหลวงใหญอังกฤษท่ี

เมอืงมะละแหมงวาการท่ี  

“คนในบังคับอังกฤษทําผดิกฎหมายเชียงใหม เจาพนักงานเชียงใหมไมอาจ

ลงโทษได และแมแตคนในบังคับอังกฤษ ที่ไดย่ืนความจํานงเปนลายลักษณ

อักษรวาตองการเปนคนในบังคับเชียงใหมก็ยังไมหลุดพนจากการเปนคนใน

บังคับอังกฤษ พวกเจานายเชียงใหมจึงตองการความเห็นของกระผมใน

ประเด็นที่ไดกลาวมาน้ี และถามวา ฝายเราจัดการกับชาวตางชาติที่กระทํา

ความผิดในบานเมืองของเราอยางไร กระผมไดตอบวา เนื่องจากประเด็น

เหลาน้ีไดถูกถามความเห็นไปยังขาหลวงใหญแลว แนนอนวา ไมนานนักคง
ไดคําตอบ และไดตอบไปวา ถาชาวตางชาติทําผิดก็ถูกลงโทษตามตัวบท
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๙๓ 

กฎหมายของเรา แตก็ตอเม่ือหลังจากมีการพิจารณาความโดยเจาพนักงาน
ที่เปนธรรมแลว พวกเจานายเชียงใหมไดพูดถึงประเด็นน้ีไปอีกยืดยาว และ
แสดงความประสงคอยางชัดเจนวา กระผมสมควรใหความเห็นชอบที่จะ
ลงโทษพวกพมาที่กระทําความผิด กระผมไดระมัดระวังที่จะไมกระทําตาม
และไมประสงคที่จะถูกชักใหถกกันเร่ืองกฎหมายเกี่ยวกับเปล่ียนสัญชาต”ิ 

เมื่อเจานายเหลานั้นกลับไปแลว ลาวนดสจึงทราบวา ชเวสา (Shwe Tsa) 

และ ชเวกูน (Shwe Goon) กลาวถึงการท่ีเจาหลวงทรงตั้งใหโกปาที (Ko Pathee) 

เปนพระยาแบบดูแคลน และท้ังสองคนยังหัวเราะพูดวา เจาหลวงนาจะไดแตงตั้ง

สุนัขเปนพระยาดวยเชนกัน ในเย็นวันเดียวกันนั้นเอง ท้ังสองคนก็ถูกจับลามโซ 

เรื่องนี้เปนเรื่องใหญในสายตาราชสํานักเชียงใหม แมลาวนสดพยายามแกเกี้ยววา 

“ในดนิแดนอังกฤษ ผูคนคุนกับการท่ีจะแสดงความคิดเห็นอยางเสร ีและก็เปนไปได

วาพมาสองคนนั้นลืมตัวไป และวา ขอใหผูมีอํานาจมากอยางเจาหลวงไดทรง

มองขามเรื่องเหลวไหลท่ีคนต่ําตอยอยางชเวสา (Shwe Tsa) และ ชเวกูน (Shwe 

Goon) เผลอพูดไป” 

•คดคีวามทางสังคม 

ลาวนสดเลาวา วันออกจากวังเจาราชบุตร ไดเห็นชายคนหนึ่งถูกพาไปตาม

ทองถนนแบกแผนไมอยูบนบาสองขาง มคีนลั่นฆองอยูขางหนา นักโทษรายนี้ถูกจับ

ขณะลักของในอาราม เนื่องจากเปนความผิดครั้งแรก เขาจะถูกปลอยตัวหลังจาก

นําตัวไปตระเวณประจานใหคนท่ัวเมอืงรูวาเปนขโมย 

ในวันท่ี ๒ พฤษภาคม “มีผูกระทําผิดถูกโบยท่ีดานหนาเรือนพักรับรองของ

กระผมในวันนี้ ความผิดของเขาก็คือ การหลบหนีจากนายทําใหตองถูกโบยหลัง

ดวยหวาย ๓๐ ครัง้ เมื่อครบ ๑๐ ครัง้ก็เปลี่ยนคนโบยใหม นับวาเปนการลงทัณฑท่ี

หนักมาก” 

ลาวนสดไดเลาถงึคดีทางสังคมและครอบครัวซึ่งนาสนใจมาก เรื่องมีอยูวา 

ทางการไดจับกุมหญงิพื้นเมอืงท่ีแตงงานกับชาวพมาโดยยังไมไดจดทะเบียน หญิง

เชยีงใหมท้ัง ๒๓ คนนี้ถูกลามโซ ชาวตางชาติท่ีตองการแตงงานกับหญิงเชียงใหม

ตองทําคํารองตอศาลกอน เมื่อไดรับอนุญาตแลวตองเสยีคาธรรมเนยีม ๗๐ รูป ใน

ระหวางสองสามปมานี้ ไมไดบังคับใขกฎนี้อยางเครงครัด ชาวพมาหลายคนเลย
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๙๔ 

ฉวยโอกาสมภีรรยาเปนชาวเชยีงใหมโดยไมขออนุญาตและเสียคาธรรมเนียม สวน

หญงิท่ีไดรับอนุญาตใหแตงงานกับชาวพมาโดยถูกตองก็ไมเคยมใีครคิดรังควาน  

•คุกกับชวิีตนักโทษ 

เนื่องจากรอยเอกลาวนดสเปนขาราชการตํารวจจึงเปนเรื่องธรรมดาท่ีจะ

สนใจเรื่องกฎหมายและทัณฑกรรม ในวันท่ี ๒ พฤษภาคม เขาไดถือโอกาสไปเยี่ยม

คุกของเมอืงเชยีงใหม และไดบันทึกวา 

“คุกเปนเรอืนไมเล็กๆ หลังหน่ึงที่มีรั้วไผลอมรอบ ประตูเปดอยูหาไดมียาม

เฝาแตอยางใดไม สถานที่สะอาดพอทนได แตพวกนักโทษอยูอยางแออัด

เมื่อพิจารณาจากขนาดหอง นักโทษทัง้หมดถูกลามโซที่ขา บางรายก็มีหวง

เหล็กหนักที่คอเพิ่มเขาไปดวย ทางราชการไมไดจัดแจงเรื่องอาหารให พวก

ที่มีญาติมิตรก็มีคนสงขาวปลาอาหารให พวกไมมีญาติมิตรตองออกไป

ขอทานอาหารในเมอืงทุกวัน มนัีกโทษสองสามคนถูกใชใหเลื่อยไม แตสวน

ใหญอยูกันอยางเอื่อยเฉื่อย ดูเหมือนวาไมไดมีกําหนดเรื่องเวลาจําขัง 

ข้ึนอยูกับเจาหลวงวาจะเห็นสมควรใหปลอยตัวเมื่อใด ที่คอนขางแนคือ 

จนกวาจะหาใครสักคนมาจายคาสนิไหมใหไดน่ันเอง”  

๖.๑.๔ ทักษะพเิศษของคนเชยีงใหม 

“หัตถกรรมหลักของที่น่ีคือ งานทอและงานปกผา โสรงผาไหมเปนของที่

พวกพมาแสวงหากัน เนื่องจากใชทนทานนานกวางานหัตถกรรมของพมา

ถงึสามเทา ผาปกสวนใหญนําไปใชกับหมอน ซึ่งจะเห็นอยูหลายใบในทุกๆ 

บานที่ตองการอวดฐานะ” 

๖.๑.๕ ปญหาเรื่องคนพมาในบังคับอังกฤษ 

ในวันท่ีเจานายชัน้สูงของเชยีงใหมไปกลาวโทษชาวพมาสองคนท่ีพูดจาหมิ่น

เจาลวงนั้น ไดมีการหยิบยกปญหาเรื่องสัญชาติและสถานภาพของคนในบังคับ

อังกฤษขึ้นมาเจรจาดวย โดยเฉพาะอยางยิ่ง ชาวพมาท่ีทําหนังสือรองขอโอนมา

เปนคนในบังคับเชยีงใหม คําถามก็คือวา คนเหลานี้มีสถานภาพยังเปนคนในบังคับ

อังกฤษดวยหรือไม เหตุท่ีชาวพมาขอโอนมาอยูในบังคับเชียงใหมกันหลายราย 

เพราะเจาหลวงไดขูวา จะอนุญาตใหราษฎรของพระองคเทานัน้ตัดไมได  
๖.๑.๖ ปญหาเรื่องการด่ืมสุรา 
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เมื่อครั้งรอยเอกแมกคลายดมาท่ีเชียงใหมในป ๑๘๓๖/๒๓๗๙ ไดให

ขอสังเกตเกี่ยวกับปริมาณการดื่มสุราของชาวเชียงใหม การดื่มเหลากันมากๆ 

อาจจะเปนอยูอยางนัน้ “แตระหวางกระผมพํานักอยูท่ีเชียงใหมนี้ ไดเจอคนเมาหัว

ราน้ําอยูเพยีงคนเดยีว และเขาคนนัน้เผอิญอยูในกลุมของพวกเราเอง”  

 

๖.๒ วัฒนธรรมเชยีงใหม 

ระหวางอยูท่ีเชยีงใหม รอยเอกโทมัส ลาวนดส ไดมีโอกาสสังเกตแงมุมทาง

วัฒนธรรมของเชยีงใหมดวย เขาเลาเรื่องงานรื่นเริงท่ีชาวเชียงใหมเรียกวา ปอย ท่ี

เขาไดรับเชญิไปรวมดวยในวันท่ี ๒๙ เมษายน งานนี้จัดท่ีวังเปนงานใหญโตและถือ

วาเปนโอกาสพิเศษ เพราะเจาหลวงไดนํานักแสดงมาจากกรุงเทพฯ คนดูคงไม

เขาใจอะไรนัก แมแตเจาหอหนาก็ไมไดเขาใจภาษาสยาม ลาวนดสวิจารณวา 

“คณะดนตรีนั้นดีและเครื่องแตงกายสวยงาม และแสดงไปอยางยาวนานถึงหก

ชั่วโมง อาหารคํ่าในชั้นแรกจัดกันตามแบบสยาม ตามมาดวยอาหารจัดแบบ

อังกฤษ”  

นอกจากประสบการณในวังเจาหลวง ลาวนดสไดออกไปเยี่ยมวัดตางๆ วัด

แรกท่ีไปคือ วัดสวนดอกไม ซึ่งเขาแปลเปนภาษาอังกฤษวา “The pagoda of the 

100,000 flowers” คําแปลนี้ผิดเพราะสับสนระหวาง สวน กับ แสน วัดตั้งอยูใน

หมูบานชื่อเดียวกันและครั้งหนี่งเคยมีปราการปองกันอยางแข็งแรง เขาเขียน

วิจารณวา  

“สิ่งที่นาดูมาก คือ พระพุทธรูปสําริดขนาดใหญ กลาวกันวา หนักถึง 

๙๐๐.๐๐๐ ช่ัง  หรือราวๆ ๑,๐๐๐ ตัน และกลาวกันดวยวา ยังมี

พระพุทธรูปเหมือนอยางองคน้ีอีกสององค อยูที่เมืองโมกุก (Mogouk) 

เหนือเมืองอังวะข้ึนไปกับที่เมืองเกายะไข พระภิกษุที่กระผมสอบถามพูด

อยางมั่นใจวา ผเีทพยดาไดอุทศิสํารดิให” 

วัดท่ีสองท่ีลาวนดสไดไปชมคือ วัดพระนอน ถนนไปสูวัดนี้ซอมกันทุกป 

เนื่องจากงานฉลองใหญท่ีจัดขึ้นท่ีวัดและพวกเจานายท้ังหลายจะมารวมดวย จุด

สนใจอยูท่ีพระพุทธไสยาสนขนาดยาวราว ๖๐ ฟุตในอาคารท่ีตกแตงอยางวิจิตร

เกนิกวาท่ีใดท่ีเคยเห็นมาในสวนนี้. 
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วัดท่ีสามท่ีเขาไปชมกอนออกเดนิทางจากเชยีงใหม คือ วัดดอยสุเทพ ท่ีองค

พระเจดยีมแีผนจารกึตดิอยูความวา พระเจดียกอขึ้นในปพุทธศักราช ๑๑๒๕ โดย

โป เชคกายและทวยหาญของชนิบยูชนิ แตไมมกีารจารกึนามไว ความจริงปศักราช

ท่ีลาวนดสจดไวเปนจุลศักราช ๑๑๒๕ ตรงกับค.ศ. ๑๗๖๓ หรือพ.ศ. ๒๓๐๖ สวน

ท่ีบอกวา กอ นัน้ หมายถึง ปฏิสังขรณเสียมากกวา เพราะพระเจดียนี้อยูมาหลาย

รอยปแลว 

 

ความสงทาย 

 จดหมายเหตุหรอืบันทึกรายวันเกี่ยวกับเชยีงใหมของรอยเอกโทมัส ลาวนดส

นัน้ เปนรายงานราชการท่ีเขาสงใหแกขาหลวงใหญอังกฤษท่ีพมา คุณประโยชนของ

เอกสารนี้อยูตรงวิธีการบันทึกมากเทาๆ กับเนื้อหา ลาวนดสเปนเจาพนักงาน

ตํารวจท่ีละเอียดลออจึงบันทึกเรื่องราวตางๆ ไวอยางครบถวน เนื้อหาสาระท่ี

ครอบคลุมการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมแสดงวา ผูบันทึกเปนนัก

สังเกตการณตัวยง แมเขาจะมีอคติตอขาราชการเชียงใหมบาง แตโดยท่ัวไป เขา

รักษาความเปนกลางไดอยางนาชื่นชม ขอมูลเรื่องเจานายและขาราชการเชียงใหม

ชวยใหผูอานรูจักตัวบุคคลและบทบาทของแตละทานท่ีหายไปจากหนาเอกสารของ

ฝายไทยเอง 

 จดหมายเหตุของลาวนดสทําใหเกิดความรูสึกวา ตัวเมืองเชียงใหมไมได

เปลี่ยนแปลงนักในรอบเกือบ ๓๐ ปหลังการเยือนของรอยเอกแมกคลายด และ

อาจทรุดโทรมลงดวยจากการคาท่ีชะงักลง เพราะความไมสงบท่ีพวกเงี้ยงและ

กะเหรี่ยงบางกลุมกอขึ้น แตลาวนดสไดกลาวถึงเขตนอกเมืองซึ่งมีเรือนสวน

ตดิตอกันยาวกวาสามไมล นาเสยีดายท่ีวา เขาบันทึกเรื่องราวของชุมชนตางชาติใน

เชียงใหมคอนขางนอยและใหความสนใจเพียงพมา กระนั้นก็ตาม เขาไดกลาวถึง

ชุมชนฮอท่ีเชยีงใหมท่ีเปนมรดกหลงเหลือของการคากองคาราวานซึ่งครั้งหนึ่งเคย

รุงเรอืงมาก บันทึกของลาวนดสทําใหเราไดเห็นภาพของการเปลี่ยนแปลงเกี่ยวกับ

สตรีชัน้สูงของลานนา เชน เจานอยหนา ซึ่งเปนเจาของโรงหัตถกรรมทอและปกผา

ดวย ขอมูลท้ังทางเศรษฐกจิและสังคมแสดงถึงอิทธิพลของกรุงเทพฯ เชน สินคาท่ี
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ขายท่ีตลาดเชียงใหมขึ้นมาจากกรุงเทพฯ เปนสวนใหญ หรือการท่ีเจาหลวงทรง

จัดหานาฎศิลปนจากกรุงเทพฯ ขึ้นไปแสดงท่ีวังของพระองคเปนตน ขอมูลอ่ืนๆ 

เกี่ยวกับสถานภาพไพร กฎหมายและการลงโทษ และปญหาสิทธิสภาพนอกอาณา

เขต ตลอดจนพิธีกรรมและความเชื่อทางศาสนา ลวนชวยใหผูศึกษาเขาใจสังคม

เชียงใหมไดดีขึ้น และตองยอมรับวา จดหมายเหตุของรอยเอกแมกคลายดเปน

เอกสารรวมสมัยท่ีมคุีณคายิ่งตอการศกึษาประวัตศิาสตรลานนา ซึ่งจะมองขามไป

ไมไดเลย. 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

JOURNAL KEPT BY CAPTAIN LOWNDES, SUPERINTENDENT 
OF POLICE, BRITISH BURMA, WHILST ON A MISSION 

TO THE ZIMME COURT. 
27th March to 30th May 1871. 

 

Left Maulmain by boat, at 3 P. M., and halting for the night at 

Damathat, Dawlan, and Chyoungwah villages. Arrived at Hlinebooay at 11 A. 

M., on 30th March. 

31st March.—Hlinebooay to Kyaen—distance 12 miles. 

Left Hlinebooay at 6-30 A. M. Our party numbered 20 in all, viz., myself, 4 
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servants, 2 interpreters and 13 policemen. Our baggage (which was bulky in 

consequence of the necessity of carrying 10 days’ provisions, no supplies being 

obtainable between this, and Hmineloongyee.) was with difficulty packed on 

seven elephants. The hire of an elephant to Hmineloongyee is Rs. 65; and 

even for this sum the owners are reluctant to let their elephants go. The 

insecurity of the roads for the last year or two is assigned as one of the 

reasons. I have decided on going by the Hmineloongyee route in preference to 

the shorter route vid. Tounng Taitpyoung; as on the latter, water is said to be 

very scarce at this time of the year, and the elephant owners object to 

allowing their animals to go as far as Muang Hant, the first place on the 

Taitpyoung route, where I could relieve them. 

The road for the first 1 ½ mile runs through a light jungle over gently 

undulating ground, (passing close to the old city of Hlinebooay, the site of 

which is now only marked by ruined pagodas, and tanks;) it then crosses a flat 

plain, a swamp in the rains, with jungle on either side. At 8-10 we passed the 

Karen village of Quambee, (25 houses;) and entered a bamboo jungle which 

continued till Kyaen was reached at 10-5. 

We crossed only one stream, the Mailan, about 40 feet wide, with 

steep high banks; it is a tributary of the Hlinebooay. A bridge for foot 

passengers is in course of erection over the Mailan, made of pingado, which 

grows to a great size in the neighbouring jungles. The elephants arrived at 12-

15. 

Kyaen is a Karen village of 30 houses on the Hlinebooay, here a small 

stream, navigable only in the rains fur small boats. 

April 1st.—Kyaen to Taydawtsaken—distance 16 miles. 

Left Kyaen at 5-45 A. M. The road for the first 4 miles runs through 

bamboo scrub jungle. We then crossed the Maipela stream, the head waters 
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of the Hlinebooay river; and after passing across a swamp, and through more 

scrub jungle, crossed the Yeacloke stream, about 60 feet wide. The road for 

the last six miles is through thick shady jungle, and crosses many little nullahs, 

which fall into the Yinbine. The road from Kamaulay joins our road close to the 

police guard house, where we halted. Kamaulay is one day’s journey from 

here, situated near the left bank of the Salween. 

In the afternoon we had a thunderstorm with a little rain, which 

considerably cooled the air, the thermometer standing at 82° at 4 P. M.; whilst 

yesterday it stood at 101° at the same hour. 

April 2nd.—Taydawtsakan to Kootseik—distance 17 miles. 

The road for the first 2 miles is good; then drops down a steep bank into 

the Yinbine. Up to the 9th mile the road runs in and out of nullahs, then 

crosses a steep hill, 120 feet high, then again in and out of small nullahs for 5 

miles, until the Mepok is reached. This is a stream of about 40 feet wide, that 

runs into the Thoungyin. After leaving the Mepok there is a steep ascent of 

over 200 feet; the road then after running along the ridge for a short distance, 

follows the steep stony bed of a nullah to the left bank of the Thoungyin. 

The elephants were close on 12 hours on the march, but there was 

thick shade all the way, and neither men nor beasts were knocked up. At 

Kootseik I met a small party returning from the escort of a thitgoung (timber 

merchant) too Zimmè. They report that the storm of yesterday’s was very 

violent with them (at Wabotsakan;) trees were blown down and hailstones of a 

large size fell. They also say that 400 dacoits under Kolan, the Shan ex 

Tsawbwa, had attacked Hmineloongalay; and that officials from Zimmè went 

out to oppose him; that Kolan retreated, but was said to be on his way back 

with 5,000 men. 

April 3rd.—Kootseik to Shoukbintsakan, distance 12 miles. 
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Crossed the Thoungyin, between three and four feet deep; the road 

runs through a small plain of paddy fields, and is good for the first two miles. 

We then crossed the Metawaw nullah, 30 feet wide, six times; and turned into 

the Metawan, a smaller nullah, up which we went to the foot of the Karraway 

hill, distant about 7 miles from last night’s halting place. Our road then lay up 

the hill, a steep ascent at first, then more gradual till a height of nearly 1,100 

feet from its base is reached; we then dropped down about 100 feet to 

Shoukbintsakan. 

In the last 4 miles we saw traces of the storm mentioned by the men 

we met yesterday; in several places we had to cut away trees that completely 

blocked up the path. Road, shady, and temperature cool, thermometer not 

rising over 85°. The elephants were 8 hours on the way. 

April 4th.—Shoukbintsakan to Megnaw nullah—distance 16 miles. 

Soon after leaving our halting place we passed the Tsakans of Wabo 

and Tsingswe, at the latter of these the famous attack by dacoits on thitgoungs 

took place in 1863. The road ascends till the highest point of the Karraway hill 

(so called from the trees of that name that are grown on it).is reached; this is 

about 800 feet above Shoukbintsakan, making the height of the range from its 

southern base, 1,800 feet. The remainder of the road is up and down steep 

hills till the Koonmyoungtsakan is reached; it then follows the nullah of that 

name to the left bank of the Megnaw, where we halted. To-day’s was a 

tiresome march; steep ascents, and descents, and stony nullahs; but shady all 

the way and plenty of water. The elephants were 11 hours out.  

The direct route to Zimmè, vid. Toung Taitpyoung, branches to the 

northeast about 3 miles from Shoukbintsakan. 

April 5th.—Mouth of the Koonmyoung nullah to Yeagoontsakan on the 

Megnaw nullah—distance 15 miles. 
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 The road to-day followed the valley of the Megnaw, which we crossed 

30 times. This stream is in parts 100 feet wide, and 3 feet deep. I am told it 

rises three marches from our last night’s halting place, to the eastward; its 

source being separated from the Thoungyin only by a range of hills. No boats 

are used on it. We saw no houses; but Karen villages of 10 or 12 houses each, 

are scattered about the hills on the banks of the stream for the whole length of 

the valley. The teak near the banks seems to be nearly worked out. I did not 

see a single tree of any size; and only a few logs, and those evidently had 

been felled sometime ago. We halted just above the junction of the Megnaw 

and Hmineloongyee streams. The elephants were 9 hours on the road: 

April 6th.—Yeagoontsakan to Baussein village—distance 15 miles. 

We crossed the Megnaw for the last time, and passing over a rising 

ground came to the Hmineloongyee river, up the bed of which our road lay. 

About 5 miles from Yeagoon, the Mailit nullah falls into the Hmineloongyee, 

from the north-east. This is called by the Burmese “Thanchyoung,” or iron 

stream, because the inhabitants of the village on its bank smelt iron, and work 

as blacksmiths. Three miles further the valley widened and we reached the 

site of Maykadon. 

The inhabitants of this village, Youndon Shans were, or were said to be 

concerned in the dacoities committed last year in the Thoungyin, Megnaw and 

Hmineloongyee streams. They were called upon to give up the dacoits or their 

harbourers; and as they took no notice of the order, a force came down from 

Zimmè, burnt the village, seized all the valuables found there, killed all the 

adult males who could not make good their escape, and carried the women 

and children as slaves to Zimmè; skeletons are lying about the remains of the 

village still. There are said to have been 40 houses; but numbers of strangers, 

Karennees, Youndon Shans, and others were in the habit of frequenting the 
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village, and 160 men are said to have been massacred. A short distance from 

Maykadon we passed the village of Maykaw, burnt down last year by dacoits; 

and 2 hours later, halted at Baussein, a little village of 7 houses. The 

elephants were 7 ½ hours on the road. 

Here rumours of dacoits were rife, Kolan and 90 men were said to be 

marching on Hmineloongyee. Towards evening the number of the dacoits 

increased to 200; and several villagers, laden with their household goods, 

passed us fleeing to Kapa, a large village to the cast for protection. From this I 

sent on my interpreter to Hmineloongyee, to beg the Panya to get me 

elephants to proceed to Zimmè. I got some pomegranates in the village quite 

equal to the Egyptian fruit.  

April 7th.—Baussein to Hmineloongyee—distance 8 miles. 

Passed the villages of Kapa and Toupe, near which are small patches of 

cultivation, and reached Hmineloongyee in 4 hours. On the road I saw several 

places where the villagers of Maykadon had been killed; a good many were 

killed at Maykadon itself; others were carried off and killed at intervals along 

the road, their skulls and bones being left in open places, apparently on the 

same principle that our highway men were hung in chains a few years ago. 

Maykadon, though much smaller than Hmineloongyee, must have been 

superior in appearance; the houses were arranged in streets, and had 

evidently been larger and better built than those here. I put up in some sheds 

outside the town; the Panya-kin, the headman of the place, sent word that he 

would visit me in the cool of the evening; however he came at 3 P. M., when 

the thermometer stood at 103° in my shed. He is an old, stout man, dressed in 

an old putso, wearing no jacket; he speaks Burmese, and told me that he had 

visited Maulmain twenty years ago. He was appointed to the post last July; his 

jurisdiction extends as: far north as Hmineloongalay (about 4 days journey from 



                                                                                           วินัย พงศศรเีพยีร 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๑๐๓ 

here, and close to the head waters of the Hmineloongyee stream); to the east 

it includes the village of Baw; to the south it extends to the Thoungyin; and to 

the west to the Salween. His principal work is the collection of the duty on 

timber (Rs. 4-8 a log, and other charges which bring it up to Rs. 5-4), which 

he does by deputy; he also tries cases after a fashion, but everything of 

importance is referred to Zimmè. I asked him about the dacoits, he had no 

reliable information; but told me he had sent out parties to reconnoitre; he says 

he has 300 men here to take the-field if necessary; and that more are coming 

from Zimmè. But from all I hear the greatest fear and confusion prevailed last 

night; people were burying their valuables; and if any large body of dacoits 

were to appear in the neighbourhood, I strongly suspect flight would be the 

order of the day. I have to-day seen some thitgoung just come from 

Hmineloongalay. There also every one is in a state of alarm; the inhabitants of 

the smaller villages are decamping into the more inaccessible hills; the 

thitgoungs are burying their money, and hiding their elephants, and work is at 

a stand-still. 

Hmineloongyee is situated in the centre of the plain, just above the 

junction of Hmineloongyee stream from the north, with the Maizaleen from the 

northeast. The part of the valley to the westward is under cultivation at 

present, (paddy); water being brought by a small canal from the Maizaleen at 

the upper part of the valley. Two crops a year are thereby obtained. The 

eastern part of the valley is under water for a day or two during the rains, 

from the rising of the Maizaleen; when the waters subside the paddy is 

planted out the rain-fall alone is said to be insufficient for rice cultivation. The 

valley is surrounded by hills, some rising to the height of 1,500 feet. At 

present the trees on them are bare, and the air is hazy, otherwise it would be 

a very pretty place.  
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In the evening I went to see the town. It is surrounded by a wooden 

palisade, some ten feet high, with loop-holes, with here and there a small 

recess for flank firing. It was erected 20 years ago, and is very dilapidated, 

but is under repairs in parts; it must be over a mile in circumference. Inside 

are about 200 houses, built without any attempt at regularity; and each in its 

own enclosure; the whole presents an untidy and dirty appearance. The Panya 

Kin’s house is the best and surrounded by a palisade; but even his will not 

bear comparison with the houses of he better class in D[?....]woonquin. I 

returned his call, he asked me for some medicine for “old age”, not having 

any elixir vitæ, I gave him a bottle of brandy which appeared to be what he 

wanted. 

April 8th.—No elephants came this morning, although the Panya 

promised that they should be in readiness. It seems quite possible that the 

Panya is glad of the presence of myself and guard here, just at this juncture; 

so I sent an urgent message to him saying that the Zimmay Chief was 

expecting me and would be angry if I was delayed here. The elephants were 

promised early to-morrow. 

An official from Zimmè visited me during the day; he told me he had 

been sent from Zimmè to keep these parts clear of dacoits, and talked a good 

deal about the number of men that were ready for action. 

In the evening I visited the site of the old city of Myinping, said to have 

been founded by Alomphra; it is about ¾ miles to the east, and is rather 

smaller than the present town of Hmineloongyee. It is surrounded by a double 

ditch, and earth works; lately a bamboo fence has been put up round it and 

the place is being occupied. The jungle inside has been cut down, and some 

40 houses have been built. 

April 9th.—Hmineloongyee to Tsakan in the Maizaleen nullah—distance 



                                                                                           วินัย พงศศรเีพยีร 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๑๐๕ 

12 miles. 

The elephants that were promised early did not arrive till 9 A. M. The 

Panya begged that I would pay (in advance) for half of them; I sent word that 

I wished to pay for all, but he would not hear of this. I was considerably 

amused to discover afterwards that he charged me just double the regular 

rate for the half; an easy way of getting full payment, and appearing to confer 

a favour. 

Our road lay up the Maizaleen stream, which grows narrow and rocky 

soon after leaving Hmineloongyee; but a great deal of timber was lying in it, 

ready to be marked. Three miles from Hmineloongyee the Metani stream joins 

from the south, and 4 miles further on, the Meoonloung falls in from the north-

west. 

Halted near the junction of the Metawan with the Maizaleen. The 

elephants were 6 ½ hours in route. About two miles before we halted, we 

passed a hot spring in the bed of the nullah: it was surrounded by a green 

scum and gave out a sulphurous smell. I had no thermometer to test the heat; 

but I could not keep my finger in it for more than a second. 

April 10th.—From Tsakan in Maizaleen nullah to Tsakan in Mailit 

nullah— distance 16 miles. 

Shortly after starting we left the Maizaleen nullah and turned north-

east: into the Metawan, a stream of no great size; we went up this stream for 

about 6 miles, and then began to ascend a hill, the summit of which was 

nearly 2,400 feet above the place from .which we started. We then 

descended and soon came to the Mailit nullah, this is the stream, whose 

mouth we passed on the 6th instant below Maykadon ; here it is a narrow 

rocky mountain torrent. After going down this nullah for two hours, we halted 

on its bank. The elephants were 10 hours on the road. We passed a good 
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many elephants to-day belonging to thitgoungs who have been obliged to 

suspend work on the western nullahs, and have sent their animals here out of 

the way of dacoits. Neither to-day nor yesterday did we see any villages, but 

Karens and Lawas are living near here, and cultivate extensive toungyas. The 

night was cold, the thermometer falling to 66°. 

April 11th.—Tsakan on the Mailit nullah to Maizaleen Tseetol village— 

distance 10 miles. 

For the first four miles we went down the Mailit nullah, then turned off 

over a hill at the bottom of which we came to a narrow plain some three miles 

long, surrounded by low hills. After passing through a few fields, the road 

running for a mile through a jungle of pine and eng trees brought us to the 

village of Maizaleen Tseetol, which consists of three hamlets, one of Karens, 

and two of Lawas, containing in all about 50 houses. The Metok a small 

stream runs past the village, and eventually joins the Mailit. An official 

answering to the Burman thoogyee, a “Shaen” lives here; he was unwell, so 

sent one of his men to me. He was a Karen, but cut his hair like an Oozanboke 

Shan. From him I tried to learn something of the taxes paid; he told me he had 

just taken the year’s revenue to Zimmè, it consisted of Rupees 2, 2 blankets, 

and 40 viss of cotton; but could not tell me how it was collected, he himself 

apparently contributed nothing. The elephants were 5 ½ hours on the road. 

April 12th.—Maizaleen Tseetol to Hpalat nullah—distance 14 miles. 

The road runs over hills for the first 5 miles, the ascent being 

considerable; we then came to a small swampy plain through which runs the 

Mechyin, a small tributary of the Mailit. After crossing this, 6 miles over 

undulating ground brought us to the village of Baw, prettily situated on a rising 

ground and containing about 50 houses. Both here and at Maizaleen the 

villagers work in iron. They get the ore from a hill to the north in reaching 



                                                                                           วินัย พงศศรเีพยีร 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๑๐๗ 

which they sleep two nights en route. They go only once a year, and then in 

force, with 50 or 60 elephants. On arrival they sacrifice a buffaloe to the 

“Nats” averring that if this ceremony is neglected, some of the men will be 

carried off by tigers which abound there, or that many of the elephants will be 

lost. Having laden their, elephants with the ore, they return home, and make it 

over to the women, who extract the iron, which the men then work up into 

hatchets, dhas, spear-heads, bullets, &c. They firmly believe that no male can 

get iron from the ore; my informant told me that he had worked for hours and 

produced nothing but ashes, whilst his wife extracted the iron in a short time. I 

saw a spear head that a man just bought for 12 annas; it was very sharp; but 

the owner objected to my proposition to try its temper on something hard. The 

ore is said to yield 50 per cent of iron. 

The pine trees in the neighbourhood of Baw are very numerous and of 

good size, 7 or 8 feet in circumference, many of them measured.  

Forage for the elephants being scarce at Baw, we pushed on to the 

Hpalat nullah, where we encamped. The elephants were 9 hours on the road. 

In the evening an official (a Took), from Zimmè passed us en route to 

Hmineloongyee. He informed us that three “Mings” with a large body of men 

had lately left Zimmè for Hmineloongalay to look after dacoits. The 

thermometer rose no higher than 85° all day, and at night fell to 67°. 

April 13th.—Hpalat nullah to Muang Hant, on the Meping—distance 20 

miles. 

The road, which for the first 10 miles run south-east was a gradual 

descent for 5 miles when we reached Pammontsakan. There was water there, 

but it looked stagnant, and unfit to drink; 2 miles further on, the descent 

became steeper; and was considerable for 3 miles, when we reached the 

Mepapi nullah at the foot of the hill. There a little water was to be obtained by 
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scraping holes in the sand. For the next 6 miles the road followed the Mepapi, 

which, we crossed 16 times. It is full of rocks, and must be an awkward 

stream to cross in the rains. For the last 4 miles the road runs through scrub 

jungle, crosses the Thaybyoo, and Mehant streams, and finally crossing a large 

paddy plain, reaches Muang Hant, on the banks of the Meping. To-day’s 

march was a most dreary one; over very stony ground, and through thin 

jungle of small trees, with scarcely a green leaf on them. Muang Hant is over 

2,500 feet below Baw; consequently there is a marked difference in the 

temperature; the thermometer standing at 104° at 3 P. M. The elephants were 

9 hours on the road. 

There are about. 40 houses in Muang Hant; the people cultivate fields, 

and gardens, and rear silk worms. The silk is said to be very strong and, 

durable. A thitgoung showed me a putso that he had had in wear for 7 years, 

and it was by no means worn out. The river is very low at present and easily 

forded, I saw no boats passing up or down. Here I found a difficulty about 

getting elephants, until a “Shaen” who had come from Zimmè to collect rice, 

came to my rescue. 

April 14th.—Muang Hant to Maitsway—distance 18 miles. 

The “Shaen” who assisted me yesterday very kindly sent his son and 

nephew with me to see that I was attended to on the way. This assistance 

yesterday, however, was not altogether disinterested; for I find that he levied 

Rs. 2, from each of the elephant men, whom I paid in advance. The road was 

a good one nearly the whole way. After 9 miles through a tree jungle, we 

reached the Mechyem, a stream now of about 60 feet wide, 2 ½ feet deep 

and running very fast; in the rains it must be 5 times as wide. It falls into the 

Meping, a little below the place we crossed it. Close by is the village of 

Soopchyem (mouth of the Chyem) of some 9 or 10 houses, Here I observed an 
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irrigation wheel; it was not at work, as the villagers cultivate only one crop a 

year, and use the wheel merely to supplement the rain water. After passing 

the villages of Hoashi and Baupe and touching the banks of the Meping once 

or twice we reached Maitsway, and put up in a shed on the bank of the 

Meping. Elephants 8 hours on the road. 

There are about 40 houses here, and an overflowing population of 

children, apparently about eight to each house. It being the new year festival, 

or water feast, the young men of the village were very noisy, but the women 

do not appear to participate in the jokes, nearly as much as Burmese women 

are accustomed to do. Goitre is prevalent, both here and at Muang Hant, the 

people attribute it to the water of the Meping; I saw one woman with a most 

enormous goitre, as large as her head. 

April 15th.—Maitsway to Kyeentoung—distance 13 miles. 

The road is good and level nearly all the way, three small streams 

falling into the Meping are crossed. I saw no village nor any signs of 

cultivation; neither did we meet or pass a single traveller. The elephants were 

7 hours on the road.  

Kyeentoung is a large village containing 100 houses, the headman said, 

but there seemed to be many more. It has lately furnished a contingent of 100 

men to Zimmè to repress dacoits, apparently the headman or Shaen sends 

whom he likes, there seems to be no roster of service. The Shaen took the 

men to Zimmè and made them over to an official, he does not take the field 

himself. 

There is a pagoda here of fair size, and in decent repair, also two or 

three kyoungs. I am told that the villagers are pagoda slaves, and to them is 

entrusted the care of numerous elephants which have been offered to the 

pagoda by pious people at different times. The head priest is said to be no 
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means averse to-selling the elephants for hard cash; a curious proceeding for 

a Buddhist priest. 

April 16th.—Kyeentoung to Tontaw—distance 14 miles. 

A very trying march for the men. The elephants were late, and we did 

not start till 6-15 A. M. The road was good enough, but being over a white 

and sandy soil, the glare was very great, the heat also was overpowering ; 

added to which there was no water, so that although out only 7 hours, both 

men and elephants were much exhausted on arrival. Tontaw contains about 

50 houses; it is situated on the Mekan, a tributary of the Meping now only 40 

feet wide, but in the rains about 150 feet. 

Here I again saw the irrigation wheels used to water the gardens of 

betel-palms, which abound here. The people were far more inquisitive than 

those of any village I have yet passed; they crowded round examining 

everything and going into fits of laughter. A kaleidoscope, and binoculars used 

the wrong way were the great objects of attraction. 

April 17th.—Tontaw to Metatsan—distance 12 miles, 

The road was good lying through paddy fields and jungle alternately 

and passing long strings of villages, surrounded by bamboos, cocoa and betel-

palms: I saw a good deal of paddy under present cultivation by irrigation. 

Elephants were 6 ½ hours out. I am told I could have reached Zimmè by 

pushing on, but I did not wish to give the men a long march after yesterday’s 

fatigue. One of them is down with fever to-day, the first who has ailed since 

we left Maulmain. En route I met an official going to Hmineloongyee: from his 

retinue and the trappings of his elephant (one of the largest I ever saw) he 

appeared to be of rank; he stopped and asked if I had had a pleasant journey 

and had been unmolested by dacoits. I put up in sheds in the middle of a 

paddy plain surrounded by houses built apart each in its own enclosure. In the 
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evening several “Shaens” came bringing bundles of cooked “Koukhayin,” 

horribly indigestible stuff, which was made over to the elephant drivers. A 

body of 50 men has lately been furnisched from here to Zimmè last year; 

from this and the neighbouring villages a thousand men were sent out after 

dacoits. 

We had heavy rain for 1 ½ hour about sunset, not before it was wanted 

for the thermometer stood at 108º at 3 P.M. 

April 18th—Metatsan to Zimmè—distance 9 Miles. 

The road lay through a series of paddy plains, such as I encamped in 

yesterday; the approach to Zimmè is far from imposing; indeed one does not 

see anything but trees till close to the walls. By 9 A.M., I reached the south 

gate, I expected some one to meet me, and show me where I was to lodge; 

but no one came, although I had taken the precaution of writing from 

Kyeentoung to announce my arrival to-day. I sent my interpreter into the city 

to the chief Panya who, I was told is the official to whom all strangers 

announce their arrival. I waited for three-quarters of an hour, during which 

time a religious procession came out of the gate, accompanied of course, by a 

large number of spectators, who transferred their attentions to my party. 

At last an official came out ot me, but unfortunately no interpreter, so 

we could only look at each other; however he pointed to the eastward, and 

gave me a guide who conducted me to my quarters, a comfortable building to 

the north-east of the city and close to a large wooden bridge over the Meping. 

One of the chief Panyas came shortly afterwards, and said that he had 

been looking out for me all the morning, which I afterwards found to be a 

polite fiction, as the interpreter found him asleep in his house. He is an old 

man over 70, and said that he recollected Captain McLeod’s visit well. He was 

very civil, and begged that I would call for all that I wanted. He told me that 
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the Chief leaves this in 4 days for the Salween, where he is to meet 

Tsawropogyee, the Karennee Chief, to ratify a treaty just concluded with the 

Karennee ambassador. The “treaty” as far as I can make out consists of  a 

promise on the part of Tsawropogyee not to molest or demand tribute from 

any people under Zimmè protection, working the forests on the east of the 

Salween. The Karennee “Ahmatgyee”, or Ambassador left this a few days ago 

with presents of a gilt howdah, dha, and spear for his master from the Zimmè 

Chief. 

An East Indian, Mr. Cox, came to me from the Chow Hona to know if I 

had all I wanted, and also apparently to find out what I had come for. The 

letter that the Commissioner, Colonel Brown, despatched 4 or 5 days before I 

left Maulmain to announce my mission, has not reached this. The Chow Hona 

had heard that some months ago a letter had been received saying, that If the 

sanction of the Supreme Government was obtained, an officer would be sent 

to Zimmè; but he had heard nothing further, till the receipt of my letter 

yesterday. I sent back one of my followers with Mr. Cox, to tell the Chow 

Hona that a letter had miscarried, but that I had myself a letter from the 

Commissioner to the Chief, which I would deliver in person whenever it was 

convenient to the Chief to receive me. I also sent my thanks for his providing 

me with quarters, &c.     

My quarters are very lively, being close to the bridge, the only one over 

the Meping; there is a continuous stream of passers by. Just opposite, there is 

a small bazaar and a gambling shop, where play has been going on all day, in 

addition a madman fantastically dressed and roaring at the top of his voice has 

been wandering round the house for some hours; on the whole the noise is 

slightly distracting. 

There is great excitement here amongst the Burmans, in consequence 
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of the Shan wives of 23 of them having been arrested, and put in irons. 

It appears that there is a standing order that any foreigner wishing to 

marry a Shan woman is to petition the court, and on permission being granted, 

a fee of Rs. 70 is to be paid. During the last 2 or 3 years, this order has not 

been strictly enforced, and several Burmans have taken wives without 

permission; and without payment of the fees. It is the wives of these men who 

have been put in irons, and it is said that the women will be severely beaten if 

the fees are not paid. The Burmans are very bitter about it, but I think without 

sense: the order exists, and is well known, and as the women chose to 

disobey the lawful command of their Chief, they should not grumble it having 

to bear the consequences repugnant enough though they be to English ideas. 

None of the women who married with the court’s permission have been 

molested. 

In the evening the younger daughter of the late Chief sent me a present 

of fruit. The Burmans speak very highly of her, saying she is very tender-

hearted, and always pleads for foreigners. I returned my thanks and 

expressed my intention of calling on her shortly, if she would permit me. A few 

days ago there was a violent storm here, hailstones fell of a size large enough 

to kill fowls, and break the tiles on houses. The tiles seem very strong, they 

are flat and curled at one end to catch the rafter. 

April 19th.—In the morning I crossed the bridge and walked down the 

left bank of the river; there are houses on both sides for upwards of a mile, 

each in its own enclosure. On the river are many boats drawing very little 

water, but I saw only one one morning and that was making little progress, 

the boatmen had to get out every few yards and hunt for a channel, the water 

being barely up to their knees. Irrigation wheels are very numerous, watering 

the different gardens of betel-palms, &c. 
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I passed a broad and deep artificial channel dry now, but which when 

the river is high carries its water for a considerable distance into the 

neighbouring fields. 

I was visited by Mr. McGilvary, an American Missionary, who with a 

comrade Mr. Wilson, and their respective families has been here for 3 years. 

He told me that the late Chief thwarted them in every way, and had killed 

some of their pupils, but that the present Chief was tolerant, had allowed 

them to build houses and threw no obstacles in their way. He has been twice 

up, and down to Bangkok: he mentioned that the journey down the river in the 

rains takes from 20 to 25 days, but the return journey is very tedious, on the 

last occasion he was 89 days in the boat, but under favourable circumstances 

the journey may be accomplished in 45 to 60 days. Now the water is very 

shallow; when at Muan Hant, I was told that the Bangkok official who left this 

last month took 15 days to reach that place, the journey by land takes a fair 

walker only 3 days.  

The son of a Bangkok nobleman, who has been living with the Zimmè 

Chief  for some months, Chow Boo by name, called on me this morning of 

behalf of the Chief, to ask me if I had all I wanted, and to beg me to move 

into an adjoining building, if I found my present quarters too small. He is 40 

years of age, and is the first respectably dressed man I have seen here; he 

wore a gold watch given him by the King of Siam, and had the gold betel box 

&c., insignia of rank carried after him. He knew all about the continental war, 

and seemed interested in the terms of peace which he had not heard (mails 

by the way from Bangkok are very irregular, Mr. McGilvary, said he had at 

times been 7 months without letters.) When he left I sent my interpreter with 

him to learn when the Chief receive me, and received answer that early to-

morrow would suit him. My friend of yesterday the Panya Amat, came and 
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spent some hours in my quarters, examining all my possession. He is the 

second Panya, these officials being nominally only 32 in number, but really 

many more. He appears to be a kind of Municipal officer in charge of bridges 

& c. The “shake hands” is quite a fashion here. Panya Amat never omits the 

ceremony. I saw him yesterday for the first time, and have shaken hands with 

him eight times. Chow Boo also shook hands with a polite bow. 

April 20th.—I was prepared to visit the Chief at 7 A.M., but Mr. Cox, 

came to say that the Chief wished the visit postponed till evening, as the 

water feast was to celebrated in the palace this morning. As Mr. Cox was 

unaccompanied by any official, I sent my interpreter to ascertain if the visit 

were really postponed, mentioning that all times were the same to me. I 

received no visits to-day, as all the officials except those employed in the 

court, were engaged in the festivities. The late Chief’s second daughter whom 

I mentioned on the 18th, by name Chow Noay Naw, sent me a present of milk 

&c., with polite enquiries after my comfort. This lady’s husband is Chow Ein-

ta-loot; he has no official appointment as yet, but hopes to get one from 

Bangkok. 

To-day Ko Pathee, one of the oldest of the Burmese thitgoungs, was 

appointed a Panya by the Chief under the title of “Panya-tsaree-

suangmuang,” or “Panya belonging to the 2 cities,” i.e., of Zimmè and 

Maulmain. At 4-30 P.M., Ko Pathee, and a Shan Panya were sent to conduct 

me to the palace. I was received in a long building opposite the main body of 

the house. The Chow Hona welcomed me with a shake of the hand and 

offered me a chair. The room was spread with handsome carpets, with a table 

in the centre, the gold betel box, goglet &c., being displayed at the side. The 

Chief soon entered, accompanied by the Chow Rajabut, he also shook hands, 

and we both sat down, tea prepared after the Chinese fashion, and cheeroots 
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were offered. I expressed my regret that the Commissioner’s first letter had 

miscarried, and presented the letter that I had brought with me, the presents 

were placed on the table. 

I then told the Chief how glad the British Government was to be on 

good terms with Zimmè, and that it was its earnest wish that the same 

friendly feelings that existed during the late Chief’s reign should be continued. 

This he heartily reciprocated and expressed his pleasure at seeing a British 

officer at his court. I then conveyed the Chief Commissioner’s invitation to the 

Chief to visit Rangoon, saying that if he came all possible attention due to a 

Chief of his power would be paid to him, and expatiated on the different things 

to be seen in Rangoon and Maulmain. He answered that he was anxious to 

visit both the Chief Commissioner and the Commissioner of Maulmain, but that 

at present his affairs were unsettled, and that he had no one to leave in 

charge during his absence. I told him that the Chief Commissioner had desired 

me to say that whenever the Chief wished to visit Rangoon, either now or in a 

year or two hence, he would receive a hearty welcome. The conversation then 

became general, the Chief asked about the Queen, the war, and my own 

personal affairs. He then ordered the Commissioner’s letter to be opened, read 

and translated; and as it was of some length, he said that he would have a 

written translation made, and after a consultation with his ministers would let 

me know his wishes. He then had my pony brought up, and on seeing it was 

a little lame (it had lost all its shoes on the road) he offered me the loan of the 

means of conveyance that is used by himself and the Chow Hona only. One 

was brought for me to look at; it consisted of a cane seat, some two feet 

square without back or sides, slung on poles and carried by 4 men. It looked 

very insecure, the slightest stumble of one of the bearers must put the sitter in 

considerable danger of falling. The Chief then enquired about the Police 



                                                                                           วินัย พงศศรเีพยีร 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๑๑๗ 

constables who were with me, and asked if any of them could teach his men 

drill. He again expressed his pleasure at seeing a British officer, gave me 

leave to go anyway I pleased, and to visit the palace whenever I wished and 

begged I would order anything I required. As by this time it was dark, I took 

leave with the usual hand shake. Nothing could have been kinder than the 

Chief’s manner, or more evident than his wish to be civil. He spoke himself the 

whole time, the other Chiefs were silent except when addressed. My Bangkok 

friend of yesterday was present and is evidently a prime favourite with the 

Chief. The dress of the Chief was of the simplest kind; no jacket, and a brown 

cotton putsoe, the others had silk putsoes; but the Chow Boo was the only one 

who wore a jacket. There were no guards in attendance. The Chief’s palace is 

merely a substantial house of wood with a tiled roof. 

April 21st.—In the morning I walked up the right bank of the river and 

found a row of detached houses in gardens for over 3 miles from the bridge; 

in each garden are numbers of betel-palms and cocoanut trees. After 

breakfast I went out to pay visits. I first called on the Chow Hona, he is a 

stout, stolid looking man of 42 years of age looking younger. 

The Chow Boo was the only other person present, who took part in the 

conversation, or who approached the part of the room in which we sat; at the 

further end of the room were a number of persons who I was afterwards told 

were relations of the Chow Hona, but he introduced none of them. His house is 

a substantial wooden one, tiled, but everything in the plainest style; on the 

walls a number of muskets were displayed, and on the posts were a few very 

common looking wall shades; the carpets were the only handsome things in 

the house. The Chow Hona having mentioned the great wealth of the English, I 

pointed out that our prosperity was attributable chiefly to trade; that it was by 

going to other countries and encouraging foreigners to trade with us that the 



         จดหมายเหตุรอยเอกโทมัส ลาวนดส 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๑๑๘ 

country had amassed wealth. I also eulogized roads, railroads, &c. He did not 

seem to take much interest in the subject, but remarked that roads and so on 

cost more money than the Zimmè people can afford; and that he did not know 

how such things would be liked by the Bangkok authorities. I next to the house 

of the Chow Rajabut. He is an intelligent pleasant-mannered man of 33 years 

of age, (it is the fashion to ask the age of your visitor and to tell your own.) He 

is a nephew of the late Chief’s who adopted him, and a brother-in-law of the 

present Chief and of the Chow Hona, who by the way is a half-brother of the 

Chief’s. 

The Chow Rajabut’s house is small but neat, the room in which we sat 

was ornamented with a number of large Chinese paintings with 40 or 50 

muskets arranged above them. With the exception of a table, and the two 

chairs on which we sat, there was no furniture in the room. I asked the Chow 

Rajabut to tell me the titles of the different high officials and to explain 

something of their functions. There are five chief officials viz., the Chief of 

Chow Lon, 2nd the Chow Hona or heir apparent, 3rd the Chow Rajawun, 4th 

the Chow Howminkyaw, 5th the Chow Rajabut. Of these only three are at 

present appointed viz., the Chief, the Chow Hona, and the Chow Rajabut. The 

two vacancies will be filled, when the Chief goes to Bangkok in October next; 

at that time also it is expected that the Chief will receive from the King of 

Siam, the higher title of Chow Chivit, which will make him the head of the 

other five states of Labong, Lagong, Mueang Pe, Muang Nan, and Muanglang 

Phaban; but from what I could make out this title is merely honorary, and the 

Chief would not interfere in the management of these states. No particular 

functions seem to be attached to the four lesser offices. In judicial matters 

sometimes one sits in the court, sometimes another, sometimes all together; 

but anything of importance is referred to the Chief. 
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In military expeditions first an official of low rank is sent out, if he is 

unsuccessful one of higher rank and so on, until finally in cases of emergency 

the Chief himself takes the field. 

On leaving the Chow Rajabut’s house, I saw a man led along the street 

carrying a log on his shoulder, a gong was being beaten in front of him. He 

had been caught stealing in a monastery and as this was his fist offence he 

was to be released after being led round the city so as to be known by all to 

be a thief. 

I next visited the Chow Noay Naw (Chow applies equally to male or 

female and is equivalent to the Burmese “Peiya;”) she is the daughter of the 

late Chief and the sister of the present Chief’s wife. Her husband first made 

his appearance; he is Chow Noay-ta-lahoot, a son of the Lagong Chow 

Rajabut and nephew of the Lagong Chief. After a few remarks he staggered 

me considerably by asking after his elder brother Chow Kyain, now in 

Maulmain Gaol. I had no idea previously of the relationship; I explained how it 

happened that Chow Kyain’s confinement had become necessary; that he was 

not in irons (as his brother seemed to fear,) but that he was merely detained 

pending the order of the Supreme Government, which detention had become  

necessary from the peculiar circumstances of his entry into British territory. I 

was able to inform the Chow that I had seen his brother three days before I 

left Maulmain; and that he was then in good  health. The Chow assured me 

that his brother had done nothing wrong beyond gambling too freely which 

had enraged the Lagong Chief who had ordered him to leave the city. It was 

not a very pleasant topic of conversation to be introduced at a morning call. 

The Chow Noay Naw then came in, she is a bustling, active women of 32 or 

33, and had plenty to say for herself. The house was full of servants, all 

employed, some in weaving, some in embroidering, and their mistress seemed 
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to keep a very sharp eye on them. 

It was past 4 P.M., when I got back to my quarters and shortly 

afterwards the Chow Rajabut returned my call. He came on a pony with only a 

small retinne. Much against my wish he ordered the front of my quarters to be 

cleared of the bazaar, gambling shop &c. 

April 22nd.—I heard to-day the particulars of the obsequies of the late 

Chief. He died in the middle of last year, his body was embalmed and kept in 

a building opposite that in which I live. For 3 months previous to the burning of 

the body, pooays, dancing and wrestling went on (the Shans are said to 

wrestle and box well, no kicking is allowed; the matches were made up by the 

different Chow Lons between the men of their respective states, and heavy 

bets were made thereon; prizes are given as amongst the Burmans to winner 

and loser alike.) For a month before the burning all the Chiefs came and lived 

outside the city, the Chow Hona occupied the house I am now in, the Chiefs of 

Zimmè and the other five states had suitable houses erected. A large funeral 

pile of sandal, and other scented woods was erected; on that a kind of iron 

platform was placed and on the platform a large brass vessel sent by the King 

of Siam. The coffin was then opened and the body was found in a good state 

of preservation. One of the Chief’s family took a diamond ring from the mouth 

of the corpse and claimed it as his perquisite, the meaning of this ceremony I 

could not ascertain. The face of the corpse was then covered for a few 

minutes with a gold mask also sent by the King of Siam; and on this being 

removed the bones of the body were broken and it was crammed into the 

large brass pot. The Chiefs then set fire to the pile and the body was 

consumed, the ashes were buried under a neighbouring pepul tree, and a 

shabby little brick and plaster monument has since been erected over them. 

The rumours of dacoits that I heard at Hmineloongyee turn out to be much 
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exaggerated. At the beginning of the year some 400 men, headed it was 

supposed by the Shan ex Tsawba Kolan appeared to the North of Zimmè and 

burnt down a village or two, the inhabitants had received warning of the 

dacoits’ approach and fled with their property. A force went out from Zimmè 

and the dacoits retired without a blow on either side and have not been heard 

of since; as for Kolan, I can hear nothing of him. The inhabitants of a village, 

Muang Mi, a day’s journey north of Zimmè was suspected of harbouring the 

dacoits; so the village containing about 100 houses, I am told was burnt, and 

the villagers distributed as slaves amongst the different cities of Zimmè, 

Labong &c. The Youdon Shans are in terribly bad odour, and any one of that 

race found any where in Zimmè territory who could not give a good account of 

himself would have a poor chance of escaping alive. 

In my evening’s walk I met a small caravan of 60 or 70 bullocks in 

charge of 30 men from Lagong, they had brought cotton which they sell here 

at 4 annas a viss. They are to take back betel-nut sold here now at 7 viss for 

a Rupee; (the Shan viss being ¾ of the Burmese viss) but this is an unusually 

small price the common [it] is 2 to 3 viss for a Rupee but just now the market 

is glutted owing to there having been no export to Mone this year. About 3 or 

4 months ago a large caravan of 1,000 bullocks from Mone arrived within 3 

marches of Zimmè; but in consequence of the disturbances just mentioned 

orders were sent that the caravan was to return at once, and no trading was 

permitted. The Mone traders bring axes, dhas &c., for sale and take back 

betel-nut only. 

April 23 rd.—I walked along the Mone road; it starts from the north or 

white elephant gate of the fort and is broad and well defined, but is said to 

dwindle to a mere track at a short distance from the city. The gate takes its 

name from two figures of elephants on the road; these were erected some 
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years ago, as a propitiation to the Nats, who were supposed to have become 

enraged at the large number of wild elephants that had been captured. 

 I learnt to-day that the offical whom I met on the 17 th, is a nephew of 

the Chow Mahatep, who is a first cousin of the late Chief. The Chow Mahatep 

let this some days ago for Hmineloongalay, from where he goes south to 

Hmineloongyee inspecting the teak forests en route. The King of Siam has 

made over to him all the forests on the Hmineloongyee and its affluents; 

hitherto the Chief has held these forests, and has I am told already issued 

permits to cut timber in them this year. The transfer of the forests to the Chow 

Mahatep is therefore likely to cause a good deal of litigation, unless he 

confirms the permits issued by the Chief, which I fear is unlikely as the two 

are not on very good terms. 

 April 24th.—This morning the Chow Hona, the Chow Rajabut, and Chow 

Boo, called on me; they came on ponies, attended by a considerable retinue, 

none of whom however were armed. The Chow Hona informed me that some 

of the Burmese had grossly insulted the Chief; and that they ought to be 

punished. I expressed my sorrow at the occurrence, and asked how the 

Burmese had offended. This question was not answered; but the Chow 

Rajabut said that some time ago, the Chief had addressed the Commissioner 

of Maulmain, asking whether British subjects breaking the laws in Zimmè were 

not subject to punishment by the Zimmè authorities; and if British subjects, 

after giving in a written statement that they wished to become subjects of 

Zimmè, would not thereby be removed from British protection. They asked me 

my opinion on these points; and asked how we dealt with foreigners who 

broke our laws in our territory. I replied that as the questions had been 

referred to the Commissioner, they would doubtless be answered ere long; 

and that when foreigners broke our laws, they were punished according to our 
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laws, but not until after a formal trial by competent authorities. They talked on 

the subject a good deal longer; it being evidently their wish that I should give 

an opinion that would seem to sanction the punishement of the offenders; this I 

was careful not to do; nor did I feel inclined to enter into a discussion on the 

laws of naturalization. I heared afterwards that last years some of the 

Burmese had signed requests to become subject of Zimmè, as the Chief had 

threatened to allow his subjects only to cut timber. The Chow Hona said at last 

that Shwè Tsa and Shwè Goon, the one a thitgoung, the other a kind of 

pleader, were the culprits, but did not mention their offence.     

 I suggested that my stay in Zimmè was to be a short one; and that if 

my assistance in any of the pending cases were required, it would be as well 

to Shan viss being ¾ of the Burmese viss) but this is an unusually small price. 

The common price is 2 to 3 viss for a Rupee but just now the market is glutted 

owing to there having been no export to Mone this year. About 3 or 4 months 

ago a large caravan of 1,000 bullocks from Mone arrived within 3 marches of 

Zimmè; but in consequence of the disturbances just mentioned orders were 

sent that the caravan was to return at once, and no trading was permitted. 

The Mone traders bring axes, dhas &c., for sale and take back betel-nut only. 

 April 23rd—I walked along the Mone road; it starts from the north or 

white elephant gate of the fort and is broad and well defined, but is said to 

dwindle to  a mere  track at a short distance from the city. The gate takes its 

name from two figures of elephants on the road; these were erected some 

years ago, as a propitiation to the Nats, who were supposed to have become 

enraged at the large number of wild elephants that had been captured. 

 I learnt to-day that official whom I met on the 17
 
th, is a nephew of the 

Chow Mahatep, who is a first cousin of the late Chief. The Chow Mahatep left 

this some days ago for Hmineloongalay, from where he goes south to 
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Hmineloongyee inspecting the teak forests en route. The King of Siam has 

made over to him all the forests on the Hmineloongyee and its affluents; 

hitherto the Chief has held these forests, and has I am told already issued 

permits to cut timber in them this year. The transfer of the forests to the Chow 

Mahatep is therefore likely to cause a good deal of litigation, unless he 

confirms the permits issued by the Chief, which I fear is unlikely as the two 

are not on very good terms. 

 April 24th.—This morning the Chow Hona, the Chow Rajabut, and Chow 

Boo, called on me; they came on ponies, attended by a considerable retinue, 

none of whom however were armed. The Chow Hona informed me that some 

of the Burmese had grossly insulted the Chief; and that they ought to be 

punished. I expressed my sorrow at the occurrence, and asked how the 

Burmese had offended. This question was not answered; but the Chow 

Rajabut said that some time ago, the Chief had addressed the Commissioner 

of Maulmain, asking whether British subjects breaking the laws in Zimmè were 

not subject to punishment by the Zimmè authorities; and if British subjects, 

after giving in a written statement that they wished to become subjects of 

Zimmè, would not thereby  be removed from British protection. They asked 

me my opinion on these points; and asked how we dealt with foreigners who 

broke our laws in our territory. I replied that as the questions had been 

referred to  the Commissioner, they would doubtless be answered ere long; 

and that when foreigners broke our laws, they were punished according to our 

laws, but not until after a formal trial by competent authorities. They talked on 

the subject a good deal longer; it being evidently their wish that I should give 

an opinion that would seem to sanction the punishment of the offenders; this 

was careful not to do; nor did I feel inclined to enter into a discussion on the 

laws of naturalization. I heared afterwards that last year some of the Burmese 
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had signed requests to become subjects of Zimmè, as the Chief had 

threatened to allow his subjects only to cut timber. The Chow Hona said at last 

that Shwè Tsa and Shwè Goon, the one a thitgoung, the other a kind of 

pleader, were the culprits, but did not mention their offence. 

 I suggested that my stay in Zimmè was to be a short one; and that if 

my assistance in any of the pending cases were required, it would be as well 

to settlesome day to begin work; they answered that a house inside the city 

had been prepared for me; and that if I moved into it I should be more 

conveniently situated for their visits to consult me. After they were gone, I 

found on enquiry that Shwè Tsa and Shwè Goon, had spoken lightly of the 

appointment made by the Chief, of Ko Pathce as Panya; Shwè Tsa and Shwè 

Goon laughed at this, and said the chief might as well have appointed a dog. 

Late in the evening I heard that both of them had been put in irons.  

 The Chief has settled to stay in Zimmè, and is not going to meet the 

Karennee Chief, Tsaoropogyee in person, (the Chow Hona said to-day that the 

Chief was too great a man to meet Tsaoroproyee; and that he had never 

intended doing more than superintend the arrangements at a distance;) Chow 

Kyeen a nephew of the late Chief, a Panya, and 500 men have left Zimmè for 

Hmineloongalay, near which place they are to meet Tsaoropogyee. 

 Before the Karennee Ahmatgyee left this, there was a grand ceremony 

at which the Ahmatgyee and the Zimmè Chief drank water, in which a 

musket, a sword, and a spear had been dipped, invoking curses, and dangers 

from those weapons on the race which should first break peace. 

 25th. April—I called on the Chow Hona this morning, in consequence of 

being told that he had reported to the Chief that I had stated than Shwè Tsa 

and Swè Goon should be punished. I pointed out that I had distinctly declined 

to give an opinion in the matter, as the Chief had referred the question to the 
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Commissioner; but as far as this particular case went, that in British territory 

people were accustomed to speak their minds freely, and that might be the 

reason that the two Burmans had forgotten themselves; that so powerful a 

potentate as the Zimmè Chief could easily afford to overlook nonsense talked 

by such insignificant people as Shwè Tsa, and Shwè Goon I said this, because 

a rumour had got abroad that the two men were to be killed, and there was a 

panic amongst the Burmese. 

 The Chow Hona said that after a consultation with the Chief, he would 

tell me more about it. At mid-day I removed from my quarters on the bank of 

the river to a thatched building inside the city, close to the court house. Just 

behind it is the house of the late Chief; large, built of fine timber, and nearly 

new, but just about to be pulled down, as the late Chief expressed a wish 

before his death that it should not be occupied. Near it is “Nan,” or palace, 

built by a former Chief, the only brick residence in Zimmè; it is closed up, and 

not used. In the afternoon the Chows Hona, Rajabut, and Maing came to see 

me; the last as yet holds no appointment; but I hear, he expects to be the 

Chow Rajawun. He is more talkative, and more intelligent than the others, and 

they seem to defer to him, altho’ he has no. I heard that a letter from the King 

of Siam arrived to-day directing the Chief to find out and report what steps 

the Kyaintung people have taken to colonize Kyaingtsin, an old city two days’ 

journey north of Kyainghai. I am told that the Kyaintung Shans have sent down 

100 families to settle in Kyaingtsin, without making any reference to Zimmè, or 

to Bangkok. 

 April 26th.—In the morning I visited a pagoda to the west of city; it is 

called the pagoda of the 100,000 flowers, and is situated in a village of the 

same name, which evidently at one time was strongly fortified; the poongyee 

could give me to information about it. The chief curiosity was a large copper 
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Gaudama, said to weigh 900,000 viss (Shan), or about 1,053 tons; there are 

said to be only two others like it, one in Mogouk, north of Ava, and one in old 

Arracan. The poongyee, in answer to my qustion, gravely stated that the 

“Nats” had provided the copper. During the day several officials called on me; 

amongst others the Chief Panya, Panya tippasein; he has been the court 

Panya during three reigns and has, I am told, a great deal to say to the 

decision of all cases. 

 He is a crafty-looking old man, of over 70 years of age; but evidently in 

the full possession of his intellects. I asked him if he knew when the civil cases 

now pending were to be called on for hearing, but he answered curtly. I was  

afterwards told that he looked on my coming up about the cases, as an 

encroachment on his province. The Chow Rajabut also called, and gave me 

some cocoanuts full of kind of white grease, instead of the usual water; all the 

fruit of the trees are not so filled; but about one nut in six. The cocoanuts here 

are far better than any I have tasted elsewhere; and are most refreshing in 

this sultry weather. 

 In the evening the Chief, and the Chow Hona, Rajabut, Maing and Boo 

honoured me with their company at dinner, which at their special request, was 

served in English fashion. On receiving permission from the Chief, the others 

seated themselves at table; it was no easy task to see my guests served, to 

set them the example how to dispose of the viands, (the Chow Hona seemed 

to think that soup should be eaten with a knife), and to keep up a conversation 

through an interpreter. After dinner many civil specches passed; and my 

guests departed apparently well pleased with their entertainment. 

 April 27th.—I called on the Chief early and suggested that I had been 

here foe some days, that my stay could not be extended beyond a few more 

days; and that if he required my assistance in the cases now pending that it 
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would be as well to begin at once, if convenient to him. I pointed out that a 

number of respectable Burmans were now awaiting the decision of their cases 

with anxiety, that if they found that no result was  arrived at, they would be 

afraid in future to bring their money into Zimmè; and that the timber trade 

would be left to rogues and adventurers, and thus the revenue would 

decrease and loss accrue to the Chief. He agreed with me, said that all the 

difficulties had sprung up during his predecessor’s time, and that he would see 

what could be done. I pressed the matter as far as possible, but received no 

definite answer as to when business would commence. I then mentioned the 

insecurity of life and property from the attacks of dacoits in the Hmineloongyee 

forests and on the Salween. The  Chief said that he hoped the country would 

be quieter now that he had come to an understanding with the Karennees. I 

pointed out that even if the Karennees kept quiet, that there was danger to be 

expected from marauding parties of the Youndon Shans, and mentioned the 

state of fear in whice I found the people round Hmineloongyee on my way up. 

He then asked me how the English managed, I described our system of Police. 

He approved of it, but said that Zimmè territory was thinly populated, and that 

it would be very difficult for him to establish anything of the kind; that when 

large bodies of dacoits came down forces were sent out from the city, and that 

he did not see what else could be done. I tried to show him that the expense 

and trouble of keeping up fixed guards would be more than counterbalanced 

by the prosperity which would ensue resulting from security of life and 

property, but he did not appear to be convinced. 

 I was visited to-day by the Shan ex Tsawbwa of Moungyuay. He came 

to Zimmè some three years ago and was deputed by the late Chief to make a 

settlement in Muangpegyee on the stream of the same name that runs into 

the Mepah; it is 8 marches north-west of Zimmè He told me that at the 
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beginning of last year the town was flourishing and increasing in size, that it 

then contained one thousand houses, and that attached to it were 160 

elephants engaged in working the neighbouring forests, where teak abounded. 

At the beginning of last year he was ordered by the late Chief to go to 

Bangkok; in his absence, Kolan came with a large force and attacked 

Muangpegyee carring off the elephants, and half the inhabitants, the 

remainder fled to Zimmè and were distributed amongst the different cities; 

now Muangpegyee is a desert. The ex Tsawbwa is now living in Zimmè doing 

nothing; a kind of pensioner of the Chief’s, he cut his hair like an Oozanboke. 

In the evening the Chows Hona, Rajabut, Maing and Boo came to consult me 

about Shwè Tsa ans Shwè Goon’s matter, saying that the Chief and his family 

were degraded by what had taken place. I could only repeat what I had 

before said that nothing that such humble people could say would hurt a Chief 

of Zimmè; and that it appeared to me that the most dignified proceeding 

would be to take no further notice of the matter, as the men had now been in 

Gaol for some days, a sufficient warning to others to be more careful. The 

Chows evidently did not agree with me and went on talking about it for an 

hour, and then retired to consult the Chief. The Burmans have taken up the 

idea that the two men are to be executed; after dinner the Chow Noay Naw, 

and her husband came to see me and continued talking till a late hour. 

 April 29th.—At the Chief’s request I went to his house to see a pooay, 

a very grand affair, all the officials being present but none of their wives. The 

performers were with the exception of one old man, women brought by the 

Chief from Bangkok, the language used being Siamese. The plot of the piece 

was a mystery to me, and indeed to nearly all the spectators, for when I 

asked the Chow Hona for an explanation he told me he hardly understood a 

word. The dancers themselves do not as in a Burmese pooay sing also; this 
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part of the entertainment being performed by a chorus led by man, who has 

the score of the play and  read a words from a “parabike.” The band was 

good and the dresses handsome. A number of the poorer class were present 

as spectators at one end of the building, but we heard none of those bursts of 

laughter that occur momentarily at a Burmese pooay, the woman stood at a 

distance. After the performance had continued for six hours the players were 

dismissed and we had dinner, the party consisting of the Chief, one of his 

sons, myself and five of the Chows. The meal was served in the Siamese 

fashion first; but  when I thought the whole thing was over we began again on 

a dinner served in the English manner. The spirit made here from rice was 

drunk at dinner, it is clear and strong and not unlike whisky in taste. When I 

was leaveing the Chief said that to-morrow business  should commence. 

April 30th.—Last night one of the Chief’s son was taken ill and now lies 

in a dangerous state. I saw him three days ago, he was then looking very ill 

and emaciated. I am told he is a confirmed opium smoker; Mr. McGilvary was 

called in to prescribe for him, but seeing the hopeless state of the patient 

declined to do so, as in a previous occasion he vaccinated a child which 

suvsequently died of diarrhæa and he was accused of killing it. The Chief and 

all the principal officials are in the young man’s house, and no business was 

transacted to-day.   

May 1st.—Visited a temple that I was told, is frenquented by the 

Chinese, and Chinese-Shans, when they came down; around the temple is a 

small colony of Chinese, (4 or 5 families) who have married Zimmè women. I 

had a long talk with the headman; he come originally from Muang Koo, with 

50 or 60 others, who all settled in Zimmè; this was 16 years ago, and only 4 

or 5 of the original settlers remain, many having died and a few returned to 

their country. He assured me that for 8 ot 9 years past no caravans have 
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come down from the north; that he had heard that a few traders had come to 

Muang Pe, and Muang Nan; but they had not come to Zimmè. In former 

years, when he first came to Zimmè, 8,000 or 9,000 traders with mules, 

ponies and bullocks used to come down every year, bringing gold, copper, iron 

and silk, and taing back cotton, tusks, horns, and sometimes betel-nut to sell 

in Kyaintung; but this last was not taken to Muang Koo, or Muang La as it is 

not used there. He cpuld give me no satisfactory reason for the falling off of 

this trade, the Zimmè authorities did not prevent them from coming; he 

himself attributed it to the fighting between to Mahomedan, and non-

Mahomedan-Chinese but this seems an unsatisfactory reason, for he went on 

to say that he had heard that this year and last year large caravans had come 

from Muang La to Kyaintung to buy cotton. He described Muang Koo as being 

a food deal larger than Zimmè, situated on a small stream to Me Koo, that 

runs into the Cambodia, (Mekhong) which lies 6 days journey to the west. The 

Chinese name of Muang Koo is Shuangsoojoo. To the north of it, 9 marches, 

lies Taleejoo, compared to which my informant said Zimmè is a little village. It 

is built in streets, and the houses are large and strongly built; many of them 

being of brick. The road between Taleejoo and Muang Koo is good, although 

rather high hills are crossed, and there are villages at intervals rhe whole way. 

Muang La, Chinese name Luokjoo (Esmok), lies 11 marches to the south-west 

of Muang Koo, the road is fair, but over high hills; villages of from 10 to 100 

houses all the way.     

From Muang La to Kyainhung is 11 days journey; road pretty good, hills 

not steep, villages for the first 3 marches out of Muang La, then it lies through 

a thin jungle, no difficulty about water; but tigers are numerous in parts, and 

bold. The Cambodia is crossed by ferry at Kyainhung. From Kyainhung to 

Kyaintung it is 9 marches; road fair, no hills of any height, but there are two 
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large streams to be crossed in boats, the named of which my informant forgot. 

The road from Kyaingtung to Zimmè, my informant described as good but hilly, 

the journey taking 12 days. This is sharp marching, for the distance according 

to Captain McLeod is over 270 miles.    

The Chief’s son continues very ill; and all the higher officials are in 

attendance on him. In the evening I visited the Chow Rajabut (who is 

prevented by rheumatism from going with the officials) to ascertain if he took 

any interest in, or could give me any information about the Karennee question. 

Ha did not seem very well up in the matter, but said that a few years before 

his birth there gad been disputes between the Chiefs of Zimmè and Karennee; 

and that after a time they had come to an understanding, and the Karennees 

had renounced all claim to the forest on the eastern bank of the Salween; and 

that peace had then been declared with some such ceremonies as have just 

been gone through with Tsaoropogyee; that all had been quiet enough till 

Deepah appeared on the scene; but the now this last “treaty” had been 

entered into, all would be quiet again. I hope so, but expressed my doubts; 

the Chow however appeared indifferent about it; and began to talk on the 

subject to them of never failing interest, namely the visit of himself, the chief, 

and other to Bangkok, in October next, when several actions of importance and 

involving large sums of money, brought against them are to be decided. He 

said he did not know where Deepah was at present.                                                                                                                                                                     

 May 2nd.—Went to Panawn, a village 4 miles on the Mone road; the 

road is broad and good as far as Panawn, but beyond there is only a jungle 

path. Thus far it is repaired yearly, as a grand festival is held at the Kyoung, 

which all the Chows attend; the attraction is a recumbent figure of Gundama, 

about 60 feet long, placed in a more highly decorated building than I have 

seen elsewhere in these parts. A culprit was flogged in front, of my quarters 
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to-day; his fault was running away from his master for which he received 30 

stripes with a cane on the upper part of the back; a fresh man took the cane 

after every 10 stripes the punishment was very severe.     

I visited the Goal to-day; it is a small wooden building inside a bamboo 

fence; the gate was open and I saw no guard; the place was tolerably clean; 

but the prisoners were rather cramped for room; they were all in leg irons, 

and some had a heavy iron collar in addition. No arrangements are made by 

the Government for their food; those that have friends are fed by them, those 

that have none, go out daily to beg their food in the town. A few of the 

prisoners were employed in sawing timber, but the greater part were idle. 

There appear to be no fixed times of imprisonment; the prisoners are confined 

till the Chief thinks fit to release them; probably until some one is found to pay 

a sufficient sum of money.      

 3rd. May—The Chow Maing called to-day, and expressed his sorrow 

that no business could be transacted in consequence of the continued illness of 

the Chief’s son, who appears to be gradually sinking; all the higher officials 

spend the greater part of the day in his house. The Chow mentioned the letter 

from the King of Siam ordering a strict enquiry into the settlement of the 

Kyaintung Shans in Kyaintsin, and said that an official would start for that 

place at once. The King is willing that the Kyaintung people should settle there, 

if they will acknowledge his authority and pay  tribute, otherwise he will turn 

them out by force. The Chow said that a force of 7,000 men could be raised, 

and appeared to think this ample for discomfiture of any army likely to be 

raised by the Kyaintung Shans. He boasted of the former victories over them 

whem Kyaintsin was reduced before, 50 years ago he fixed as the date. 

Kyaintsin was then a        walled-city about two-thirds the size of Zimmè 

situated in the Cambodia with paddy land, for miles around it, said to exceed 



         จดหมายเหตุรอยเอกโทมัส ลาวนดส 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๑๓๔ 

in fertility any land in this neighbourhood. 

 May 4th.—I was requested to attend the court at mid-day. I found the 

Chows Hona, Rajabut and Maing present, the latter is always the Chief 

spokesman when present. The clerk read over a number of letters from the 

Commissioner of Maulmain, forwarding claims of certain thitgoungs on the 

estate of the headman (Touk-Naveegian) and others Maykadon who were 

killed last year by oder of the late Chief as described in my journey of the 6
th
 

April. Several thitgoungs from Maulmain entrusted elephants and money to the 

Touk and others, to work the forests; and their complaint is that when the  

property of the Maykadon people was seized their property was seized also. 

After the letters had been read the Chow Maing said that it seemed to him 

that as the thitgoungs had entrusted their property to such a bad man as 

Touk-Naveegain that they must take the consequences. The answer was 

obvious, that the Touk was appointed by the Chief himself, and was therefore 

naturally supposed by the thitgoungs to be a trustworthy person. For three 

hours this point was discussed, after which the Chows said they would consult 

the Chief. 

 The court house is a large dirty building; the officials occupy a raised 

platform, and the suitors and idlers stand below; a good deal of eating goes on 

on the platform; as and far as I can ascertain a wonderfully small amount of 

business is transacted. I have only heard of one case being decided lately; in 

that the complainant was Cox, the East Indian before mentioned; after a 

considerable delay he got a decree passed in his favour, but on his pressing 

for payment, the court said the defendant was not yet satisfied, and the whole 

business was begun again. 

 May 5th.—I was again requested to attend the court, the same officials 

as yesterday were present with the addition of Chow Boo. The Chow Maing 
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began on the Maykadon cases again, saying that there were 1,327 logs of 

timber in the forests, property of the deceased Touk-Naveegain; and 

suggested that these should be handed over to me in payment of all claims. I 

explained that I was in no way an agent of the claimants, but was there to 

assist in settling the cases; that as yet the claims had not been enquired into, 

and that the above suggestion seemed an unsatisfactory mode of cocluding 

matters. 

 That the fairest way as it appeared to me would be to have a list of all 

the property seized laid before the court, than to enquire into the claims; and if 

they were found true, pay them in full, or in such proportion as the estate 

would allow. The Chow Maing said that the claims of some of The Zimmè 

people against the deceased were heavy. I explained that the Commissioner’s 

“Mahamatsa” only requested that the bearers claims might be enquired into 

and justice done; that it was by no means his wish that the claims of British 

subjects should be held superior to those of Zimmè people, and that the claims 

were made on the deceased’s estate, the confiscated property, and not on the 

Chief’s private purse. After a great deal of talking, they promised to have this 

list prepared at once, and to begin early to-morrow to enquire into the cases. 

 I visited the Chief and announced my intended departure on the 10
th
, 

and asked if he had come to any decision in the matter of the obstruction in 

the Hmineloongyee stream which the Commissioner had suggested should be 

surveyed, with a view to its removal by an English Engineer; the Chief 

answered that this would be referred to Bangkok. The Commissioner had also 

asked for a map of the Zimmè territory showing boundaries, & c. As I knew 

that no steps had been taken to prepare such a map, I begged the Chief to 

send me men who knew the country and from their description I would try and 

make a rough sketch. He assured me that the map was in course of 
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preparation and would be ready before I went. 

 I then again introduced the subject of the disputes with the Karennees, 

and mentioned how anxious the British authorities were that a proper 

understanding should be arrival at. The Chief referred to the “treaty” and 

appeared confident that all would be quiet in future, and said that he had 

done all that lay in his power, and that all future disturbances would be the 

fault of the Karennees I said I had heard a rumour that he had granted 

permission to the Karenneses to come into the forest east of the Salween to 

cut timber; he assured me the rumour was incorrect; and that he had granted 

no such permission. The Chief then lapsed into civil speeches requesting me to 

extend my stay and expressing his pleasure at my visit. 

 May 6th.—I breakfasted early and held myself in readiness to attend 

the court, as the Chows promised yesterday to put their shoulders to the 

wheel to-day. Not very much to my astonishment, I was not called, and in the 

afternoon I discovered that some of the court people had spent the day in 

going about trying to ascertain what share of the Maykadon property the 

different Chows and their relations had received. Up to the 1
st
 of this month, 

the weather was very hot, the thermometer never marking lessthan 101  ํ at 3 

P.M., but since that date it has ben cool amd cloudy with a good deal of rain; 

to-day there is regular monsoon weather, very heavy showers with a drizzling 

rain between them. I am told this is very unusual so esrly in the year. 

 To-day there arrived from Muang Pe, an official with 300 men to assist 

in putting down the disturbances. Now for 4 weeks there has been no hint of 

disturbances; and in reality nothing has occurred for the last 3 months; Muang 

Pe is only 8 marches from Zimmè. The Muang Pe official, who is a brother of 

the Chow Rajabut of that place, came to see me; he came direct here, without 

passing Labong, or Lagong; and said that Muang Pe lies nearly due east of 
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Zimmè; and to this statement he adhered, and two followers said the same. 

On map it is placed to the south-east; he gave the distanxc as about 120 

miles, as well as I could reckon; the road being very fair. 

 Muang Nan, he said was three marches to the north, the road being 

good; of Muanglung Phaban he knew nothing; but one of his followers puts the 

distance at 7 nights east of Muang Nan; he has been there once 20 years 

ago. He told me that 3 or 4 small caravans of 30 or 40 men with ponies, and 

mules came down through Muang Nan from Kyaintung bringing straw hats. 

Silk and copper, taking back cotton; but he spoke of the trade as on a very 

small scale. Muang Nan, and Muang Pe from all accounts seem to be about 

the same size; both about two-thirds the size of Zimmè; but Muanglang 

Phaban is described as larger in extent, but containing comparatively very few 

inhabitants; it is said to have fallen off considerably of late years. Considering 

that Muang Nan, Muang Pe and Muanglang Phaban are supposed to be 

closely allied with, if not in some degree under Zimmè, the officials of the 

latter place know wonderfully little about them. The Chow Maing to whom as 

the most intelligent man. I have met here, I applied for information, gave me a 

rough sketch of the places; but it differed entirely from the account given me 

by the Muang Pe official, and was evidently very incorrect. Of the country east 

at Muanglang  Phaban I could find no one who even pretended to know 

anything. It is inhabited by people called Kamoos, Kamyins and Kamyits, who 

occasionally come down here bringing wax. Raw silk and putsoes, bit wherein 

these tribes differ I could not ascertain; they are said to be under Muanglang 

Phaban, but do not appear to pay any tax. 

 The higher officers of Zimmè, Labong and Lagong are all closely 

connected by marriage; but Muang Pe and Muang Nan seem to stand apart; 

Muanglang Phaban again stands alone. 
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 May 7th.—In the afternoon I again attended court at thr Chow Hona’s 

request. The Chow Maing as usual chief spokesman, made a long speech; it 

was the custom he said of Zimmè to confiscate all the  property of dacoits, 

such as Touk-Naveegain, for the use of Government; but that on the present 

occasion as the claimants were British subjects, the Zimmè chief was willing to 

give over 300 logs of timber that were lying in the Hmineloongyee stream, the 

property of the late Touk, in satisfaction of all claims, that is timber worth 

about 7,000 Rs. in payment of claims for about 60,000 Rs. I said that I was in 

no way empowered by the claimants to make any compromise; that I was not 

there as their counsel, but to assist; the Zimmè officials in administering 

substantial justice, that as yet none of the claims had been enquired into, and 

that it was early to talk of a compromise before even a preliminary enquiry 

had been made, and reminded him of his promise to have a list made of all 

the property seized, and then to try the cases. He then said that the Chief had 

ruled that the property of dacoits, once having been confiscated could not be 

given up; that in consideration of the claimants being British subjects, he 

offered 300 logs of timber, but that no more would be given, and to any one 

else as much would not be offered. I thanked him to his consideration for 

British subjects, but declined the logs and hinted that it would have simplified 

matters, if the Chief’s ruling had been made known some months ago. The 

Chow Maing said it was very difficult for the Chief to know how to act, but 

that he was anxious that the Maulmain Commissioner should issue a 

proclamation ordering that no British subjected should have any dealings with 

any Zimmè people unless sanctioned by the Chief, that from such 

unauthorized dealings endless disputes arose; that as it was there were many 

cases pending between Burmans and Shans and between Burmans 

themselves; that the Burmans would not agree to the Zimmè customs; and 
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that the losers always went down to Bangkok to appeal, and got the Zimmè 

officials into trouble, and that therefore they must in future decline 

adjudicating; at present their time was taken up without any advantage to 

themselves. 

 I explained our customs in civil suits as well as I could, and pointed out 

that when trade was introduced, there would always be a likelihood of 

disputes; that although these entailed a good deal of trouble, the trouble was 

far more than counter-balanced by the advantages derived from trade, 

without which no country could increase in riches, and a good deal more to the 

same purpose. The Zimmè custom to which the Chow Maing referred as being 

objectionable to the Burmans is this — When a Zimmè subject makes a claim 

in court he deposits a sum of money equal to the amount claimed, as a 

voucher that he is not making a frivolous complaint. If the case is decided 

against him he loses his deposit; but if the defendant after having denied the 

claim loses his case he has to pay the complainant double the amount 

claimed, both parties before the suits is commenced agree to take the decision 

of the court as final. The Burmans say that this is a new custom introduced in 

the present reign, and it is hardly to be expected that they fresh from our 

courts should agree to it if they can get their cases settled otherwise. The 

Zimmè officials on the other hand say that the custom is as old as the hills, 

and that even if it were not the Chief has a right to make what rules he 

pleases. Anything more unsatisfactory than the present state of things cannot 

well be conceived; numbers of cases involving large sums of money are 

pending, and there does not seem to be the remotest chance of their 

settlement. The Chief sent for me and presented me with a fine elephant with 

trappings complete.    

 May 8th.—The river has risen considerably and is now full from bank to 
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bank, and running between 4 and 5 miles and hour, the rise is unusually early.  

The bridge is giving way in one part; it is built of stout timber, on a double row 

of posts, 12 feet a part; it was erected 4 years ago, the previous bridge lasted 

for 20 years. Large bodies of men were employed in clearing the posts of 

debris, and putting them into position, their labour being superintended by the 

Chow Hona.   

I again attended court to give my opinion in a heavy civil suit in which 

one of the thitgoungs sued Shangalay the headman of Meintung for over 3 

lacs of Rupees for the non-delivery of timber. If all the suits are brought before 

the court in the same style that this was. I am not surprised at the officials not 

wishing to adjudicate. An agent appeared on each side, the claim was made 

and denied; but there were no witnesses to speak to facts. I suggested that a 

day should be fixed for the appearance of the witnesses, and gave my opinion 

on what I had heard. The officials agreed with what I said, but the claimant 

was not satisfied and withdrew his “Mahamatsa,” and afterwards said he was 

going to Bangkok about it.   

 May 9th.—I visited the Sooptip pagoda, situated on the hills to the west 

of the city; the distance to the foot of the hill is 3 miles, the ascent is about 2 

½ miles, and very steep in parts; by the side of the path runs the stream, 

which enters the city at the south-west angle and supplies it with water. The 

pagoda stands 2,100 feet above the plain (the highest part of the range is, I 

was told by Mr. McGilvary 3,600 feet), it is the only pagoda that I have seen 

in the neighbourhood in good repair, and is evidently a good deal thought of, 

numbers of worshippers were coming up, and there were offerings in great 

profusion. Attached to the pagoda is a board on which is cut an inscription 

stating that the pagoda was erected in 1125 B.E., by the General, Tsitkay, and 

officers of the Tsingbyooshing, but no names are given.   
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On the platforms is a large bell presented by the late Chief weighing 

according to its inscription 156,000 viss, (Shan) or about 183 tons. It was 

dragged up the hill by men, all the inhabitants of the city turning out for that 

purpose.  

In the afternoon I paid my farewell visits to the Chief and other Chows. 

The Chief was most cordial in his manner, and expressed in strong terms his 

wish that other British officers may visit Zimmè. 

 Zimmè. In outward appearance has I fancy altered very little since 

Captian McLeod wrote his description of it in 1836. The fortifications are 

exactly the same, the walls perhaps being in better order, having lately been 

repaired; the gates are all closed at night, and there is a guard over cash, the 

men of the guard however are not very wakeful. There is a good number of 

guns inside the walls, not mounted on the walls but lying in sheds near the 

court, and elsewhere; I saw only one gun carriage, however. The number of 

houses inside the walls has I should think diminished since 1836, Captain 

McLeod puts the number as given by an official at 704, but thought this was 

under-rated. I asked several officials but they all professed ignorance except 

one, who said there were 200 houses. On my looking astonished he said “the 

smaller houses are not taken into consideration.” I should think that the 

number of houses must be between 600 and 700 inside, and as many more 

outside and along the banks of the river. The bazaar is held for 3 days 

alternately in the inner and outer fort; on the road running from east to west, 

there are a very few small stalls, but most of the vendors are in the open air, 

pork is always to be had, but the supply of beef has been stopped lately, as 

the Chief has forbidden the slaughter of cattle because it led to cattle theft; 

ducks and fowls are not brought to the bazaar for sale, but are not to be got 

cheaply in the houses outside the walls; fresh fish is very scarce; the 



         จดหมายเหตุรอยเอกโทมัส ลาวนดส 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๑๔๒ 

vegetables common in our bazaars are plentiful in Zimmè; of fruits I have seen 

only mangoes, plantains, cocoanuts, and “kanazothees.” For the last 4 or 5 

mornings there have been quantities of a large kind of white ant for sale in the 

bazaar, they are considered a great dainty. The people of the lower class 

appear to live very simply, the Burmans jeer at them saying a chilly and an 

egg is all the seasoning allowed to the rice of a large family. There are some 

half a dozen small sheds in which piece goods &c., are sold; but the contents 

of the whole of them  would not stock a good bazaar stall in Maulmain. I 

enquire about the prices, things were much about  the same price as in 

Maulmain; of some things the prices was less, everything comes from 

Bangkok, for so large a place the demand is extraordinarily small; but they are 

not like Burmese, a dressy race. Nearly all the men wear blue cotton putsoes, 

and nearly all the women dull-coloured striped tamines; the men wear no 

turbands and only a few of the women carry handkerchiefs. Jewellery also is 

very little worn except by little children. Our rupee is the coin in use; no 

Bangkok money is to be seen in the bazaar, and none of the Zimmè money as 

described by Captain McLeod; this however is still made as court fines are 

paid in it, (some profit I imagine being derived from the stamping.) there is a 

great dearth of small change; 4 and 2 anna pieces are gladly taken, but our 

copper pice are refused, the small change is therefore generally represented 

by strings of betel-nuts, salt and tea. The salt all comes from Bangkok; it is 

brought up in boats and sold here at the rate of 8 viss for the Rupee, the 

boats take as a return cargo, tobacco, stick-lac and grain. Bullocks are cheap 

from 7 to 14 Rupees, they are used as pack animals not for draught; indeed I 

have seen only one cart in the place, that was filled with offerings to a 

poongyee and dragged by men. The pack bullocks are driven in Indian file, led 

by the best of the herd who is decorated with a mask of cowries and feathers, 



                                                                                           วินัย พงศศรเีพยีร 

 ๑๐๐ เอกสารสําคัญ: สรรพสาระประวัติศาสตรไทย  

๑๔๓ 

a clever leader will fetch as much as 30 Rs. Cows are to be bought for 6 or 7 

Rs. Buffaloes, most of them white, are cheaper than in Maulmain, but their 

price seems to vary a good deal; elephants fetch much the same price as in 

Maulmain. Ponies are scarce at present, probably in consequence of the 

Youndon Shans not being allowed to come here, the only good ponies I have 

seen in the place were brought from Maulmain by the foresters. I have not 

seen a mule or a donkey in Zimmé. 

 There seems to be no regular system of taxation, cultivators of rice pay 

one basket of paddy for every basket sown, when the harvest is gathered in, 

and there is the tax on each log of teak, but except these I could hear of no 

other sources of revenue. Each man however, has to attach himself to some 

high official, and is bound to work for him when required; he may change his 

master when he likes by giving notice, which is a check on the master 

maltreating the man, but I suspect it would hardly be a safe proceeding for 

man to leave his master to go to one of lower rank. The Military levies are 

made in the most arbitrary style, the headman of a village is desired to send 

so many men, he fails to do so at his peril (I saw the fate of one the headmen 

of Muang Hant, who had failed to supply elephants for the carriage of rice for 

the troops that went with the ambassadors to Karennee; he was brought to 

Zimmé two days ago well flogged in front of the court house, and then put it 

irons;)  the men come bringing their markets and ammunition, and as much 

rice as they can carry round their waist. Discipline of course does not exist, the 

army struggles out of Zimmé in group of 6 or 7 with their military order at the 

lowest ebb. 

 Muskets are to be bought here for 12 Rs., but they are the commonest 

kind. In the house of the Chief and the higher officials however, I saw a good 

many strong serviceable weapons, though most of them had flint locks. The 
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Chief told me that there was no gun-smith in the place, there were two or 

three men who could do petty repairs, but they have died out. English powder 

is brought up from Bangkok and is cheap, the supply however running short 

just now as no boats have cone in lately. Weaving and embroidery are the 

principal handicrafts, the silk putsoes are much sought after by the Burmans, 

as they wear three times as long as those of Burmese manufacture; the 

embroidery is used chiefly for the pillows of which several are to be seen in 

every house of any pretensions. 

 The climate seems to be very healthy, Mr. McGilvary’s children were as 

strong and rosy as children in England. There is said to be really cold weather 

in December, January and February, and I can vouch for the weather being 

really hot in April, but it seemed a healthy heat, and not very prostrating. The 

rainfall must be small, Mr. McGilvary told me it was certainly less than that of 

Bangkok, where it averages only some 65 inches. 

 Captain Mcleod in his description of Zimmé in 1836 remarks on the 

extent to which dram drinking was carried. Large quantities of spirits are said 

to be consumed, still very possibly it is so; but during my stay in Zimmé, I 

have seen but one drunken man, and he I regret to say, belonged to my own 

party. The Zimmé men appear to me to be a most quiet and orderly race, I 

have nothing like a riot or quarrel in any of the streets.     

 May 10th.—I had a pretty fair specimen to-day of how justice works in 

Zimmeé. A Burman here has a claim on an elephant; two or three days ago 

the Chow Hona asked me my opinion of the claim, and after enquiring I said it 

appeared to me that the claim was a just one. I asked the Burman this 

morning if he had got the animal, his reply was “not yet, but I have given so 

and so (naming a high official) Rs. 100 and he says it is all right.” The Chow 

Hona, Rajabut and Maing came to bid me good-bye, and made many civil 
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speeches. They said that the Chief had decided on releasing Shwè Tsa ans 

Shwè Goon, and sending them out of his territory. They also said they were 

sorry the map that the Commissioner wished for is not yet ready, but they 

promised to have it sent shortly. 

 As there is now plenty of water in the river, I am to go by boat as far 

as Muang Hant. The Chief has lent me one of his boats, of 400 baskets 

burden, very flat bottomed, the centre part is roofed in like the ferry boats of 

Maulmain, but at the stern is a kind of room 8 feet by 5, and high enough to 

stand upright in, which I occupied. The Panya Ahmat had been deputed to see 

me off and was vociferous in his adieu, and wishes to see me again as the 

boat pushed off from the shore, soon after mid-day. After pulling for 1 ¼ hour 

the boatmen stopped at a village, and announced that the day’s journey was 

over, however I insisted on their going on, and at 7 P.M., we halted at a 

village called Soopbong-tawyan, on a nullah of the same name. For the first 

two hours after leaving Zimmè, the river runs between banks covered with 

bamboos; it then enters a large plain which must be under water in the rains 

and is cut up into narrow streams which re-unite just above where we halted 

for the night.     

May 11th.—Left at 6.30 A.M.; after 2 hours passed the mouth of the 

Me Quang, the river on which Labong is situated; and at 5-30 P.M., reached 

Kyeentoung where we halted for the night. The river to-day presented no 

remarkable feature, the banks are low and covered with bamboos and 

brushwood; small villages are pretty numerous. To the west rises a fine range 

of hills ending abruptly in a peak called the “tiger’s head”, the head formed 

apparently of bare rocks rising out of dense foliage; above the head again is 

thick jungle, whence issue 3 or 4 waterfalls that flow over the head.  

May 12th.—Left Kyeentoung at 6-30 A.M., and halting for 1 ½ hour at 
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Maitsway reached Muang Hant. About a mile above Muang Hant the cast 

bank of sandstone riscs to the height of over 100 feet, it is cut by the rain into 

the most fantastic shapes. The steersman informed me that once upon a time 

a Princess received the addresses of a low born admirer, and the amour being 

discovered, the lovers were bound together on a horse and driven over this 

bank into the river. The distance from Zimmè to Muang Hant by water must 

be, I should think, about 80 or 90 miles. 

13th May,—Muang Hant. 

 Detained here to-day for elephants; there are 50 belonging to 

the village, but by noon two were forthcoming. I had to mention to the people 

the little scene that I had witnessed in Zimmè of one of their headmen being 

flogged, and by 5 P.M., the requisite number of elephants was produced.  

May 14th.—Muang Hant to Baw — distance 23 miles. 

About 3 miles from the village was pointed out to me the place where 

rubies have been found. A great number of small ones has been picked up, 

but none of any size; curiously enough considering the neighbourhood of the 

village no holes of any depth had been dug. About two miles further on, we 

passed a corpse lying under a ridge of rock, close to the road. It is said to be 

that of an insane who has been wandering about the jungles of late; 

apparently it was nobody’s business to bury it. The Mepapi which had not a 

drop of water in it last month, has now 3 feet in some parts; from its many 

rocks it must be a most difficult stream to cross after continuous rain. I made a 

push to reach Baw, the first village on the road, and the elephants arrived 

after a journey of 13 ½ hours. It was as well we reached shelter, for the rain 

came down in torrents the whole night. 

 May 15th.—Baw to Maizaleen Tseetol — distance 11 miles. 

 A dark rainy day. The elephants were over 8 hours doing this short 
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distance; the roads being very slippery. 

 May
 
16th.—Maizaleen Tseetol to Tsakan on the Mailit nullah — distance 

11 miles. 

 The weather still gloomy and rainy. There is no village when we halt 

to-day; but we are lucky in finding some deserted sheds built by foresters. 

 May 17th.—Tsakan on the Mailit to hut on the Maizaleen stream — 

distance 18 miles. 

 Heavy rain in the morning, and occasional showers the rest of the day; 

the bed of the stream is fortunately too steep to be deep, otherwise we should 

have had difficulty in travelling to-day. Elephants 12 hours out. 

 May 18th.—Hut on the Maizaleen to Hmineloongyee — distance 9 

miles. 

 Very rainy day, and as most of the elephants had strayed during the 

night it was mid-day before we started, and evening before we reached 

Hmineloongyee. When at Zimmè, I dispatched a letter to the Assistant 

Commissioner at Phapoon, asking him to have boats and elephants ready  for 

me at Dahgwinlseik on the 20
th
 as I wished to return by that route. I find that 

my letter has not got beyond this place; a heavy dacoity took place last month 

between Phapoon and Dahgwintseik, which has effectually closed the road. I 

must therefore send on messengers to Phapoon to get elephants, which will 

detain me here for two days. The Panya Kin will let me have elephants from 

here to Dahgwintseik; but owners do not like taking their elephants over the 

Salween, for three reasons, the difficulty in crossing the river, the panic 

caused by the late dacoity, and the fear of the survivors of the Maykadon 

villages, many of whom fled to Phapoon after the massacre. 

 May 19th.—Hmineloongyee. 

 The rain continues to fall heavily. I am told it is most unusual at this time 
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of the year, that even in the height of the rains, such a continuance of wet 

weather is not common. I had heard that an Oozoonboke Shan had lately been 

put to death here by order of the Chief; and to-day I asked how he was 

executed. He was invited by some of the Panya Kin’s men to drink, was, 

made intoxicated, and whilst in that state was chopped down from behind 

with axes ; his fault I believe, was having run away with some of the Chief’s 

female slaves. 

 The Cho Mahatep left this a few days ago, he has issued  no permits to 

work his forests ; and his nephew, whom I met here, does not seem to know 

what his intentions are. 

 May 20th.—Hmineloongyee. 

 A dacoity was committed this morning about 8 miles to the south-west 

; some elephants belonging to a Karen village were carried off ; but it is not 

known who the dacoits are, or what their number is. The Panya Kin gave 

orders for 30 men to get ready to go to the spot, and 30 more to go to 

Dahgwintseik to cut off the dacoits if they take that route. 

 In the evening my messengers returned from Dahgwintseik, they found 

the Salween full from bank to bank, and still rising; the current was so rapid 

and so many logs of timber were coming down that it was unsafe for any raft 

to cross, and no boats were to be found; I therefore have to make up my mind 

to return by the route I came. I went at once to the Panya Kin to beg that the 

elephants that were to have accompanied us to Dahgwintseik might go to 

Yinbine instead. This he refused saying that he would give me elephants to the 

bank of the Thoungyin and no further. I pointed out that Hlinebooay, the 

nearest place on the British side where elephants are procurable, was 3 

marches from the Thoungyin, and that unless he gave me elephants delay 

would ensue which it was of great importance to me to avoid, as my followers 
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would probably fall ill. 

 The more I civilly pressed the matter the more resolutely he refused 

until he became rude in his manner, or which I told him that I had heard the 

Chief’s  letter to him read in which he was ordered to give me anything I 

wanted, and that I should certainly take steps to bring his conduct to the 

Chief’s notice, unless the elephants were provided. I had hardly left the house 

when he sent a man to say that he was only an ignorant man, and that the 

elephants should be ready in the morning. 

 May 21st.—Hmineloongyee to Kapa. 

 No elephants appeared till 11 A.M., it was then raining hard, but I 

started at once for fear there might be further difficulties about the animals. 

We reached Kapa about 5 P.M., our route being more circuitous than that by 

which we came, as there is a good deal of water in the Hmineloongyee 

stream, which we have to avoid as much as possible. 

 May 22nd.—Kapa to Tsakan on the Mailit stream. 

 We started at 6 P.M., the rain still coming from steadily and reached 

Maykadon without crossing Hmineloongyee. From thence we struck off to the 

south over high hills, and soon after 3 P.M. came to the Mailit stream not far 

from its junction with the Hmineloongyee; its water was not over 4 feet deep, 

but was running so rapidly that even the elephants had some difficulty in 

crossing. We encamped on the left bank. 

 May 23rd.—Tsakan on the Mailit to Tsakan on the Megnaw. 

 After a tiring march up and down very steep hills, we hit the Megnaw 

at Yeagoon, the best ford, and got across without much difficulty, but we have 

been 3 days doing the distance; we accomplished easily in 2 going up. 

 May 24th.— Tsakan on the Megnaw to deserted Karen village. 

 The regular road crossing and recrossing the Megnaw being 
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impracticable, we struck off across the hills; it soon became evident that the 

Hmineloongyeee people who accompanied us, and who had on first starting 

had professed to know the country thoroughly were quite out of their element. 

We wandered up and down steep hills getting into culdesacs, and having to 

retrace our steps until at 3 P.M., we arrived at a deserted Karen village; from 

thence I despatched some of the Shans in search of guides, the head Shan 

went with them and in the evening returned with one fresh elephant, and 

some Karens. He told me that in the moring the Hmineloongyee elephants 

would go back, and that if I would wait the Karens would bring elephants to-

morrow, or the next day. To this cool proposition, I declined to accede. 

 May 25th.—Deserted Karen village to Karen village. 

 To-day the weather began to clear, and we made better marching 

although some of the Shans were very sulky at having to go on. Soon after 2 

P.M., we halted at a Karen village, (Ayeines) of about 10 houses. These Karen 

build their villages in spots very hard of access, choosing apparently the top of 

the steepest available hill where water is procurable. They shift from place to 

place, as the land in the neighborhood available for “toungya” cultivation 

becomes exhausted. Their houses are built entirely of bamboos, the posts 

being stout; “Wabas,” and the roof of bamboos split in half and laid on after 

the fashion of round tiles. Their houses and they themselves are horribly dirty. 

 May 26th.—From Karen village to Tsakan, north of the Karaway hill. 

 The head Shan came up early and announced that his elephants must 

really return, and that Karen elephants would come shortly. After a great deal 

of talking and considerable sulkiness on the part of the elephantmen we 

started; it is of no use to offer the men high pay, they know perfectly well that 

on their return to Hmineloongyee, their money will be appropriated by the 

Panya Kin, so that extra wages are no incentive. After going for 2 hours, it 
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became evident that the elephants were being driven not by the shortest route 

to Maulmain, but to the nearest Karen village, in the hopes of finding animals 

to relieve ours; I therefore dismounted the Shan mahouts, and put up my own 

Burmans. After travelling for 3 hours in what appeared the right direction, we 

luckily came on a Karen; we kept him apart from the Shans, and he guided us 

correctly. After a stiff march of over 12 hours just as it got dark we reached 

the main road, north of the Karaway hill, and during the night the head Shan 

who left us early to-day came up with Karen’s elephants, and a supply of 

rice. 

 May 27th.—From Tsakan north of the Karaway hill to the south foot of 

the same. 

 Our fresh animals are magnificent beasts, and notwithstanding the 

steepness and slippery state of the roads, we got over a good deal of ground, 

reaching the south foot of the Karaway hill, a little before sunset, 

 May 28th.—From south foot of the Karaway hill to the head of the 

Mepok stream. 

 At 9.30 A.M., we reached the Thoungyin, the water had been very 

high 2 of 3 days ago, but has now fallen about 9 or 10 feet; only two 

elephants had to be unladen for the crossing, one of them was too short to 

cross with a dry load; and the other had two young ones with it, aged 

respectively 4 years and 10 months; we found 2 canoes in which the men 

crossed. At 6 P.M. we reached the head waters of the Mepok stream, and 

halted for the night, the rain fell in torrents for some hours just after our 

arrival. 

 May 29th.—Mepok stream to Yinbine on the Salween. 

 Our new elephants travel so well that we were enabled to make two 

marched in one; and in 13 ½ hours, reached Yinbine on the Salween. The river 
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has fallen 12 or 14 feet in the last few days. 

 May 30th.—Yinbine to Hpagat. 

 We were fortunate in getting boats without any delay, and reached 

Hpagat at 4 P.M.  

 May 31st.—Hpagat to Maulmain. 

 Left Hpagat at 6 A.M. and after a pull of 5 hours arrived at Maulmain. 

 

THOMAS LOWNDES, Captain. 

Superintendent of Police, 

Amherst District. 

 
 
 



เอกสารล าดับที ่๓๓ 
พระราชนิพนธ์ลลิติพายัพในฐานะหลกัฐาน 

ประวัตศิาสตรล์า้นนา  

 

อรพินท์  ค ำสอน 

 

 . ความส าคัญของเอกสาร 

วรรณกรรมเรื่อง ลิลิตพายัพ  นี้ พระบำทสมเด็จพระมงกุฎเกล้ำเจ้ำอยู่หัว 

(ขณะนั้นทรงด ำรงพระยศเป็นพระบรมโอรสำธิรำช) ทรงพระรำชนิพนธ์เมื่อ พ.ศ. 

๒๔๔๘   กำรประพันธ์เรื่องนี้พระองค์มีพระประสงค์ไม่ให้คนท้ังหลำยคิดว่ำเป็น

หนังสือท่ีทรงแต่งในทำงรำชกำรจึงใช้นำมแฝงว่ำ “หนำนแก้วเมืองบูรพ์” ซึ่ง 

“หนำน” ตำมควำมหมำยในมณฑลพำยัพ  หมำยควำมว่ำเป็นผู้ท่ีเคยอุปสมบท

เป็นพระภิกษุแล้ว “แก้ว” หมำยถึง “วชิรำวุธ” และ “เมืองบูรพ์” หมำยควำมว่ำ 

ทรงกรมเทพทวำรวดี  อย่ำงท่ีทรำบกันแล้วว่ำ พระองค์ท่ำนได้รับสถำปนำขึ้นเป็น 

สมเด็จเจ้ำฟ้ำกรมขุนเทพทวำรวดี เมื่อพระชนมำยุได้ ๘ พรรษำ  ในปีพ.ศ. 

๒๔๓๑ นับว่ำทรงมีพระเกียรติยศเป็นชั้นท่ี ๒ รองจำกสมเด็จพระบรมโอรสำธิ

รำช เจ้ำฟ้ำมหำวชิรุณหิศ  สยำมมกุฎรำชกุมำร  โดยท่ีพระบำทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวทรงถือหลักว่ำ  สมเด็จพระเจ้ำลูกยำเธอเจ้ำฟ้ำรำชกุมำรท่ี

ประสูติแต่พระมำรดำท่ีด ำรงพระอิสริยยศเสมอกันจะต่ำงกันก็แต่โดยพระ

ชนมพรรษำท่ีแก่อ่อนกว่ำกันเท่ำนั้น  

  กำรประพันธ์ครั้งนีพ้ระองค์ทรงนิพนธ์ร่วมกับข้ำหลวงเดิมท่ีตำมเสด็จใน

ครั้งนั้นอีก ๓ คน คือ “น้อย  สบจินดำ” หรือ หม่อมเจ้ำถูกถวิล  สุขสวัสดิ์  

                                                
 
 ผูเ้ขียนใคร่ขอขอบพระคุณ ดร. วินัย  พงศศ์รเีพยีร เมธีวิจัยอำวุโส  สกว. ที่กรุณำอ่ำน

ต้นฉบับและชี้ข้อบกพร่องต่ำงๆในบทควำมน้ี 
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“หนำนขวำย” หรอื พระยำบ ำเรอรักษ์ และ “นำยมยูร” หรือ พระยำสุรินทรำชำ  

ซึ่งในโคลงพระรำชนิพนธ์บทสุดท้ำยได้ระบุนำมผู้แต่งไว้อย่ำงชัดเจนว่ำ 

   เรื่องนี้หนานชื่อแก้ว เมืองบูรพ์  เริ่มแฮ 

  น้อยสบจินดาพูน   เพิ่มถ้อย 

  หนานขวายอีกนายมยูร  รวมสี่ 

  ตริแต่งคนละน้อย   รวมร้อยกรองสำรฯ (หน้ำ ๑๓๓)  

เป็นท่ีน่ำเสียดำยว่ำ  แม้ ว่ำลิลิตพำยัพจะตีพิมพ์เผยแพร่มำกว่ำหนึ่ง

ศตวรรษนับตั้งแต่พิมพ์ครั้งแรกในวชิรญำณ  และลงเป็นบทควำมต่อๆ กันนำนนับ

ปี เมื่อจบก็มิได้มีกำรรวมเย็บเป็นเล่มเพื่อควำมสะดวกของคนชั้นหลังท่ีไม่มีโอกำส

อ่ำนหรือไม่มีหนังสือวชิรญำณมำค้นคว้ำคัดลอกได้  ต่อมำจึงมีกำรตีพิมพ์รวม

เล่มครั้งแรกในกำรบ ำเพ็ญกุศลปัญญำสมวำรศพ พระต ำรวจเอก เจ้ำพระยำ

รำชศุภมิตร พ.ศ. ๒๔๗๒ มูลนิธิมหำมกุฎรำชวิทยำลัย ในพระบรมรำชูปถัมภ์ได้

จัดพิมพ์ขึ้นเป็นครั้งที่ ๒ เพื่อโดยเสด็จพระรำชกุศล ซึ่งสมเด็จพระเจ้ำภคินีเธอเจ้ำ

ฟ้ำเพชรรัตนรำชสุดำ  สิริโสภำพัณณวดี  ทรงบ ำเพ็ญกุศลในวันคล้ำยวันสวรรคต

พระบำทสมเด็จพระมงกุฎเกล้ำเจ้ำอยู่หัว พ.ศ. ๒๕๑๐ ในกำรพิมพ์ครั้งแรกยังมี

ข้อผิดพลำดบกพร่องอยู่บ้ำง  ในกำรพิมพ์ครั้งท่ีสอง พระปฏิเวทย์วิศิษฐ์ (สำย  

เลขยำนนท์) จึงได้ช่วยตรวจสอบกับต้นฉบับ  ซึ่งมีอยู่ ท่ีกองวรรณคดีและ

ประวัติศำสตร์  กรมศิลปำกร และได้ช ำระแก้ไขท่ีผิดพลำดและบกพร่องนั้น บำง

แห่งได้ท ำเชิงอรรถเพิ่มเติมไว้ด้วย   ต่อมำมีกำรจัดพิมพ์ครั้ งท่ีสำม เพื่อเป็น

อนุสรณ์ในงำนฌำปนกิจศพนำงอุรัย  เผ่ือนปฐม (ณ เชียงใหม่) ใน พ.ศ. ๒๕๑๑ 

แต่ด้วยกำรพิมพ์เผยแพร่กระท ำอย่ำงจ ำกัดเฉพำะกลุ่ม กล่ำวคือเป็นกำรพิมพ์

แจกในวำระต่ำงๆ จึงท ำให้กำรกระจำยตัวของกลุ่มผู้ อ่ำนอยู่ในวงท่ีจ ำกัด  

วรรณคดีเรื่องนี้นับเป็นหนังสือหำยำก และไม่แพร่หลำยมำกนัก  จนกระท่ังกำร

ตีพิมพ์ครั้งที่สี่ โดยองค์กำรค้ำของคุรุสภำ ในปี พ.ศ. ๒๕๑๖  จึงได้ขยำยวงผู้อ่ำน

ออกไปกว้ำงขึ้นกว่ำเดิม  แต่ก็ยังไม่เป็นท่ีรู้จักแพร่หลำยนักท้ังในกลุ่มผู้ศึกษำ

ทำงด้ำนวรรณคดีและประวัติศำสตร์   
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ควำมส ำคัญเบ้ืองต้นของวรรณกรรมลิลิตเรื่องนี้คือ ประกำรแรก ลิลิต

พายัพเป็นวรรณกรรมลิลิตเรื่องแรกท่ีแต่งโดยเลียนขนบของนิรำศ  กล่ำวคือ เป็น

บันทึกกำรเดินทำง ขณะเดียวกันก็ระลึกถึงควำมทุกข์ทรมำนท่ีต้องจำกนำงอัน

เป็นท่ีรักในระหว่ำงท่ีเดินทำงไปพร้อมกันด้วย  นำงอันเป็นท่ีรักในท่ีนี้จะมีอยู่จริง 

หรือเป็นเพียงบุคคลท่ีกวีสมมุติขึ้นมำเองก็ได้ หำกพิจำรณำตำมลักษณะค ำ

ประพันธ์  พบว่ำใช้ค ำประพันธ์ประเภทลิลิตนั้นคือ หนังสือท่ีแต่งด้วยค ำประพันธ์

ประเภท โคลง และร่ำย สลับกันเป็นช่วงๆ ตำมธรรมเนียมแล้วมักจะใช้โคลงและ

ร่ำยในแบบเดียวกัน กล่ำวคือ โคลงดั้น สลับกับร่ำยดั้น หรือ โคลงสุภำพสลับกับ

ร่ำยสุภำพ อย่ำงนี้เป็นต้น โคลงและร่ำยท่ีสลับกันนั้น มักจะร้อยสัมผัสด้วยกัน 

เรียกว่ำ "เข้ำลิลิต"  วรรณคดีเรื่องนี้นิยมใช้โคลง ๓ และ โคลง ๔ สลับกับร่ำยโดย

ตลอดเรื่อง  นอกจำกลิลิตพำยัพแล้ว พระบำทสมเด็จพระมงกุฎเกล้ำเจ้ำอยู่หัว 

ยังทรงประพันธ์งำนวรรณคดีเรื่องอื่นท่ีแต่งด้วยค ำประพันธ์ลิลิตท่ีเป็นท่ีรู้จักคือ 

ลิลิตนำรำยณส์ิบปำง   

ประกำรท่ีสอง  เนื้อหำเป็นจดหมำยเหตุกำรเดินทำงรำยวันตำมแบบ

ตะวันตก  มีบันทึกอย่ำงละเอียดเกี่ยวกับพระรำชกรณียกิจของพระบรมโอรสำธิ

รำชในแต่ละวันขณะท่ีเสด็จประพำสมณฑลพำยัพ โดยจะระบุวันท่ีและเดือน

ก ำกับเสมอ  บำงครั้งระบุละเอียดไปถึงช่วงเวลำในแต่ละวันด้วย  เช่น 
                โคลง ๓  ๏ท่ีสิบเจ็ดพฤศจิกา ยุพรำชำไป่๒ยั้ง 

ตรัสใหข้บวนเสด็จตั้ง  น่ำเต้ำ๓สู่พำ  ยัพนำ ฯ 
              โคลง ๔  ๏ หนึ่งนาฬิกาเศษน้อย โอรสำ  ธิรำชเอย 

ทรงเครื่องสู่อำชำ   เพริดแพร้ว 

ปวงข้ำพระบำทนำ   นำต่ำง  ตำมมำ 
                                                
๒ ไป่ หมำยถึง ไม่ 

๓ เต้ำ หมำยถึง ไป 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%B3%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%B3%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%84%E0%B8%A5%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%82%E0%B8%84%E0%B8%A5%E0%B8%87%E0%B8%94%E0%B8%B1%E0%B9%89%E0%B8%99&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%A3%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%94%E0%B8%B1%E0%B9%89%E0%B8%99&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%82%E0%B8%84%E0%B8%A5%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%9E&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%A3%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%9E&action=edit&redlink=1
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พร้อมเสร็จพระเสด็จแคล้ว  เคลื่อนคล้อยขบวนไคล๔ฯ(หน้ำ ๓๑)   

จึงนับว่ำเป็นกำรผสำนขนบกำรประพันธ์แบบเดิมของไทยเข้ำกับกำรบันทึก

จดหมำยเหตุรำยวันของตะวันตกได้อย่ำงแนบสนิท   โดยเนื้อควำมในเรื่องเริ่ม

บันทึกนับตั้งแต่เริ่มจำกกรุงเทพฯ ในเช้ำวันท่ี ๓๑ ตุลำคม พ.ศ. ๒๔๔๘ ไปสุดทำง

ท่ีมณฑลพำยัพ และกล่ำวถึงเส้นทำงยำมเสด็จกลับถึงกรุงเทพฯตอนสิ้นเดือน

มกรำคม พ.ศ. ๒๔๔๙  รวมระยะเวลำในกำรเดินทำงท้ังสิน้ ๓ เดือน    

ประกำรท่ีสำม  พระรำชนิพนธ์เรื่องนี้บันทึกกำรเดินทำงท่ีทรงบรรยำยถึง

เส้นทำงท่ีทรงเสด็จประพำสนับตั้งแต่กำรเดินทำงจำกกรุงเทพฯไปยังมณฑล

พำยัพ     ในกำรเสด็จประพำสครัง้นั้นพระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัว

เสด็จไปเปิดทำงรถไฟสำยเหนือท่ีเพิ่งสร้ำงเสร็จถึงนครสวรรค์  เมื่อวันท่ี ๓๑  

ตุลำคม พ.ศ. ๒๔๔๘  โดยพระองค์เสด็จทำงรถไฟท่ีสถำนีบ้ำนพำชี  แล้วเสด็จ

ประพำสต่อไปยังเมืองลพบุรี  และมณฑลนครสวรรค์  ในกำรเสด็จเปิดรถไฟครั้ง

นั้น ได้โปรดฯให้สมเด็จพระบรมโอรสำธิรำชเสด็จไปประพำสหัวเมืองมณฑล

พำยัพ  โดยมีพระรำชประสงค์จะใหท้รงคุ้นเคยกับรำชกำรหัวเมืองประเทศรำชท่ี

หำ่งไกลไว้ด้วย   สมเด็จพระบรมโอรสำธิรำชจึงถวำยบังคมลำท่ีสถำนีปำกน้ ำโพ 

และเสด็จทำงชลมำครไปขึ้นบกท่ีอุตรดิตถ์  แล้วเสด็จโดยกระบวนช้ำงและม้ำ

ต่อไปยังมณฑลพำยัพ  จำกนั้นจึงเสด็จฯ กลับทำงเรือจำกเชียงใหม่ล่องมำตำม

แม่น้ ำ ปิงจนถึงนครสวรรค์ และเสด็จโดยทำงชลมำ รคต่อมำจนถึงบำง 

ปะอิน ก่อนท่ีจะเสด็จฯ โดยรถไฟกลับสู่กรุงเทพฯ 

ประกำรสุดท้ำย  เมื่อมุ่งมอง ลิลิตพายัพ จำกแง่มุมประวัติศำสตร์ ท่ี

วรรณกรรมเรื่องนี้มีคุณค่ำในฐำนะหลักฐำนประวัติศำสตร์ ไม่ว่ำจะน ำเสนอภำพท่ี

เป็นจริงของสภำพสังคม  กำรเมือง ภูมิประเทศ และชีวิตควำมเป็นอยู่ท่ีเป็นจริง

ของประเทศสยำมใน พ.ศ. ๒๔๔๘  ข้อมูลท่ีปรำกฏในวรรณกรรมเรื่องนี้นับเป็น

บันทึกประวัติศำสตร์ท่ีสะท้อนให้เห็นภำพชีวิตและควำมเป็นอยู่ของมณฑลพำยัพ

                                                
๔ ไคล  หมำยถึง  ไป  เคล่ือนออกจำกที่ 
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ก่อนท่ีจะมีกำรเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่หลังจำกท่ีตัดทำงรถไฟสำยเหนือเสร็จ

สมบูรณ์ถึงสถำนีเชียงใหม่ในปี พ.ศ. ๒๔๖๔ 

 

๒. สารัตถวิพากษ์ 

ลิลิตพายัพ ได้บันทึกเรื่องรำวทำงประวัติศำสตร์ท้ังประวัติศำสตร์ล้ำนนำ

และประวัติศำสตร์ท้องถิ่นอ่ืนๆ ไว้ในหลำยประเด็น ดังนี้ 

 

๒.    การบันทึกเส้นทางการเสด็จทั้งไปและกลับจากกรุงเทพฯถึงมณฑล

พายัพ 

 ในควำมตอนต้นของ ลิลิตพายัพ กวีแสดงให้เห็นถึงวัตถุประสงค์ในกำร

เสด็จประพำสในครั้งนี้ได้เป็นอย่ำงดีว่ำเป็นพระรำชด ำริของพระบำทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวท่ีปรำรถนำใหพ้ระโอรสได้เห็นบ้ำนเมืองท้ังหมด  ดังควำม

ว่ำ 
   โคลง  ๓๏   อมรรัตนโกสินทร์  บุรินทรศกร้อย 

 ยี่สิบสี่วัสส์๕คล้อย    เคลื่อนแล้วกึ่งป ีฯ 

    โคลง  ๒๏   จอมธำนีท่ำนได ้  ทรงด ำริจักให ้

 หน่อไท้เห็นเมือง    ท่ัวนำ ฯ 

  ๏   พระเรืองฤทธิ์ท่ัวด้ำว  อนุญำตให้หน่อท้ำว 

 เสด็จเบ้ืองเมืองพำ    ยัพ๖เทอญ ฯ (หน้ำ ๓) 

ด้วยเหตุนี้  กำรเดินทำงไปยังมณฑลพำยัพท่ีอยู่ทำงตะวันตกเฉียงเหนือ

ของประเทศ  ท ำให้ต้องเสด็จผ่ำนเมืองและหัวเมืองจ ำนวนมำกก่อนท่ีจะถึง

                                                
๕ วัสส์ หมำยถึง ฤดูฝน 

๖ พำยัพ หมำยถึง ทิศตะวันตกเฉยีงเหนือ 
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จุดหมำยลิลิตพายัพ จึงเป็นเสมือนหลักฐำนกำรบันทึกเส้นทำงท้ังไปและกลับ

จำกกรุงเทพฯถึงมณฑลพำยัพ๗  ในช่วงเวลำดังกล่ำวอย่ำงละเอียด  ดังนี้ 

เส้นทางจากกรุงเทพฯถึงมณฑลพายัพ  แบ่งตำมพำหนะท่ีใช้ 

รถไฟ จำกกรุงเทพฯท่ีสำมเสนผ่ำนบ้ำนพำชี  ลพบุรี และปำกน้ ำโพ   

เรือ  จำกท่ำเรือปำกน้ ำโพ  นครสวรรค์ ผ่ำนบ้ำนทับกฤช  เกยไชย  ชุมแสง 

เมืองภูมิ เขำรูปช้ำง  พิจิตร  สนำมคลี  พิษณุโลก ปำกพิง  หน้ำวัดพระ

พุทธชินรำช และเรือแล่นทวนน้ ำจำกพิษณุโลกไปทำงเหนือ ผ่ำนพรหม

พิรำม  วัดพระยำแมน๘  เมอืงพิชัย  ท่ำญวน  ป่ำเซำ่ อุตรดิตถ์ 

ม้ำ จำกอุตรดิตถ์ ผ่ำนพระแท่นศิลำอำสน์  ลับแล และทำงทิศตะวันตกเฉียง

เหนอืผ่ำนบ้ำนด่ำน   

ช้ำง ป่ำต้นผ้ึง  ข้ำมสันเขำไป ปำกหว้ยไร่ อ ำเภอแฮ  สูงเม่น แพร่ ไต่ข้ำมแม่น้ ำ

ยมไปป่ำงซ้อง (ซึ่งเป็นเขตกั้นระหว่ำงแพร่กับล ำปำง) ผำคอ  ปำงเปือยชัก๙  

แม่จำง  แม่เมำะ  หว้ยผำลำนขนำด  ล ำปำง  แม่เมำะ  ป่ำงจ ำปุย  ต ำบล

ปำงหละ๑๐  ปำงดีหมี  บ้ำนไฉน  ปำงสัก (เข้ำเขตแคว้นพะเยำ)  สองสบ  

                                                
 

 ผูเ้ขียนระบุเฉพำะเส้นทำงผำ่นระหว่ำงเมืองเท่ำน้ัน  ส่วนสถำนที่ที่ทรงเสด็จขณะประพำส

ภำยในจังหวัดต่ำงๆน้ันไม่ได้ระบุไว้  หำกสนใจรำยละเอียดของเส้นทำงทั้งหมด  อ่ำนเพิ่มใน

ประมวลเส้นทำงเสด็จประพำสมณฑลพำยัพ (๓๑  ตุลำคม ๒๔๔๘ – ส้ินเดือนมกรำคม  

๒๕๔๙)  

๘ วัดพระยำแมน  ปัจจุบันรูจั้กกันในชื่อวัดพระยำปันแดน อยู่ที่ ต ำบลพญำแมน อ ำเภอพิชัย 

จังหวัดอุตรดิตถ์ 

๙ เปือย หรอื ป๋วย เป็นภำษำไทยภำคเหนือ หมำยถึง ต้นตะแบก 

๑๐ หละ เป็นภำษำไทยภำคเหนือ หมำยถึง ชะอม 
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บ้ำนแม่กำ  เมืองพะเยำ ห้วยน้องหนองแฮ๑๑  อำวำสพระตนหลวงทุ่ง๑๒  

ห้วยขง แม่น้ ำแม่อิง  แคว้นแม่เย็น (ข้ำมเขตล ำพูน) เมืองพำน (ทำงเหนือ

จรดเชียงใหม่ ทำงใต้จรดล ำปำง) ห้วยทรำยขำว  ห้วยซ่ำนซ่ำน  แม่ผง 

ห้วยสันทรำย  เชียงรำย  แม่กอน  บ้ำนนำ ห้วยถนัด  ซ่ำนหลวง โปร่งภู

เฟื่อง  แม่สวย ต ำบลสันก้ำงปลำ เวียงป่ำเป้ำ บ้ำนป่ำงิ้ว  ริมบ้ำนแม่เจดีย์  

โป่งน้ ำร้อน  ข้ำมภูเขำผีปันน้ ำ ป่ำงอ้ัน  โป่งป่ำอ้อ ห้วยหนำนสึกใหม่  ห้วย

ชุมภู  ดอยสระเกศ๑๓  เชียงใหม่  

ม้ำ จำกเชียงใหม่ ต ำบลปำ่ยำง๑๔ ผ่ำนวัดอุโมงค์  เข้ำล ำพูน วัดอุโมงค์  ป่ำยำง 

ช้ำง ดอยสุเทพ เชียงใหม่ 

เส้นทางจากมณฑลพายัพถึงกรุงเทพฯ 

เรือ ออกจำกเชียงใหม่ท่ีบ้ำนแสนยศ  ปำกทะลุ  แม่ขำน  แม่ลี้  จอมทอง  แม่

สวย  แม่แจ่ม  ฮอด  แคว้นมืดกำ เกำะยองหมำก ผำฆ้อง  อุมแป (เป็น

หว้ยปันเขตพำยัพกับเมืองตำก)    ผำหญ้ำ  ห้อมแสน  แก่นค้อน  แก่งช้ำง

ร้อง  เกำะพระแก้ว  ผำม่ำน  แก่งสร้อย  อุมทลุ  แก่งอำบนำง  หำดผำ

เหล็ก  แก่งสองแคว ผำหมอกแก่ง เกำะค้ำง  ตระน้อย  ตระหลวง  แก่งผำ

ประทุน  ท่ำพิมำน  เกำะขมิ้น  บ้ำนปูน  วังหม้อ  บ้ำนตำด  หนองบัวเหนือ 

ท่ีว่ำกำรเมืองตำก  เชียงทอง  บ้ำนห้วยแม่ท้อ  ประจ ำรัก วังพนม คลองวัง

เจ้ำเตียง (พรมแดนเมืองตำกกับเวียงก ำแพงเพ็ชร์) ท่ำดูน เกำะพิมูล  วังด ำ

                                                
๑๑ หนองแฮ  หรอื กว๊ำนพะเยำ 

๑๒ อำวำสพระตนหลวงทุ่ง ปัจจุบันคือ วัดศรีโคมค ำ  วัดส ำคัญที่ประดิษฐำนพระเจ้ำตน

หลวง พระส ำคัญของจังหวัดพะเยำ ซึ่งต้ังอยู่ติดรมิกว๊ำนพะเยำ 

๑๓ ดอยสะเกศ คือ ดอยสะเก็ด จังหวัดเชียงใหม่ 

๑๔ ป่ำยำง ปัจจุบันคืออ ำเภอสำรภี จังหวัดเชียงใหม่ 
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น้ ำ  เกำะปู่เจ้ำ  ก ำแพงเพ็ชร์  พระธำตุ  เกำะแขก อำวำสต ำบลวังพระท่ำ

รำชำ  เทพนคร  วัดพิกุล  บ้ำนโคน แม่เลย  ท่ำพุทรำ  วังนำง  แม่ลำด  

เกำะสะพำนนำก  ท่ีว่ำกำรอ ำเภอขำณุ  บ้ำนแสนตอ  หำดชะอม  ท่ำใหม่  

ท่ำจัน  บ้ำนน้ ำหัก ภูเขำอ ำเภอสถิต  บ้ำนเกำะหูกวำง๑๕  ท่ำลม  บ้ำนเต้ำ  

หมู่บ้ำนหำดทรำยงำม  ปำกน้ ำโพ  นครสวรรค์  มัทรี  บำงเศรษฐี  อ ำเภอ

พยุหะคีร ี ศำลอ ำเภอ ท่ำน้ ำอ้อย  มโนรมย์  วัดโคก  เกำะตำรัก  ธรรมำ

มูล  ไชยนำท  บำงแม่ลูกอ่อน  สรรพยำ  (พรมแดนไชยนำทเข้ำสู่สิงห์บุรี) 

เมืองอินทร์  ท่ำงำม  โคกขำม  บ้ำนสมัคร  สิงห์บุรี  บ้ำนหมื่นหำญ  ไชโย  

อ่ำงทอง  บำงไทร  บำงปะอิน 

รถไฟ   จำกบำงปะอินเข้ำกรุงเทพฯ 

เส้นทำงท่ีกวีกล่ำวถึงในวรรณคดีเรื่องนี้ชี้ให้เห็นถึงเส้นทำงคมนำคมไปยัง

ภำคเหนอืสำยเก่ำ  ก่อนท่ีเส้นทำงรถไฟสำยเหนือจะสร้ำงเสร็จสมบูรณ์ถึงสถำนี

เชียงใหม่ใน พ.ศ. ๒๔๖๔  นับตั้งแต่นั้นเป็นต้นมำผู้คนก็เปลี่ยนไปเดินทำงด้วย

รถไฟมำกขึน้  เพรำะสะดวกและรวดเร็วกว่ำ  เส้นทำงคมนำคมสำยเก่ำดังกล่ำว

จึงถูกลืมเลือนและไม่เป็นท่ีรู้จักในยุคหลัง  อีกท้ังยังแสดงให้เห็นถึงภูมิประเทศ

ของไทย  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งพื้นท่ีสัญจรส ำคัญริมฝ่ังแม่น้ ำนับตั้งแต่เชียงใหม่ถึง

ปำกน้ ำโพ นครสวรรค์  แต่เดิมเมืองเหล่ำนี้มีควำมส ำคัญเพรำะเป็นเส้นทำง

สัญจรหลักระหว่ำงภำคเหนือกับกรุงเทพฯ  แต่เมื่อกำรเดินทำงเปลี่ยนไปนิยมใช้

รถไฟมำกขึน้  ชุมทำงกำรค้ำและบ้ำนเรือนของชำวบ้ำนท่ัวไปก็ย้ำยตำมไปยังริม

เส้นทำงรถไฟด้วย  

นอกจำกนี้  ชื่อสถำนท่ีดังกล่ำวจะช่วยให้มองเห็นควำมเปลี่ยนแปลงและ

วิวัฒนำกำรภำษำไทยท่ีในสมัยปัจจุบัน  สถำนท่ีบำงแห่งก็ได้เปลี่ยนชื่อ หรือ

เปลี่ยนวธิีเขียนไปแล้ว ไม่ว่ำจะเป็น  ไชยนำท  ปัจจุบันก็เขียนว่ำชัยนำท และ พระ

                                                
๑๕ บ้ำนเกำะหูกวำง  ปัจจุบันรูจั้กกันในนำม บ้ำนหูกวำง 
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ยำแมน ปัจจุ บันเขียนว่ำ  พญำแมน  จำกเดิมก ำแพงเพ็ชร์  เปลี่ ยนเ ป็น 

ก ำแพงเพชร และ พำชี เปลี่ยนเป็นภำชี เป็นต้น  

ในท่ีนี้กวีมิได้กล่ำวถึงเพียงเฉพำะสถำนท่ีและเมืองต่ำงๆท่ีเดินทำงผ่ำน

ขณะท่ีไปและกลับจำกมณฑลพำยัพเท่ำนั้น  แต่กวียังได้พรรณนำถึงสภำพกำร

คมนำคมในล้ำนนำเต็มไปด้วยควำมยำกล ำบำก  เพรำะลักษณะภูมิประเทศท่ีเต็ม

ไปด้วยภูเขำสูงสลับซับซ้อนเป็นจ ำนวนมำก  จนก่อให้เกิดพี้นท่ีท่ีมีระดับแตกต่ำง

กันมำ และส่งผลให้แม่น้ ำปิง  วัง ยม น่ำน โดยเฉพำะทำงต้นน้ ำจะมีน้ ำไหลเชี่ยว 

และมีเกำะแก่งจ ำนวนมำก  แต่ในฤดูแล้งน้ ำบำงตอนตื้นเขิน  จึงเป็นอุปสรรคต่อ

กำรคมนำคมติดต่อระหว่ำงเมืองส ำคัญทำงภำคเหนือกับกรุงเทพฯ ไปพร้อมกัน

ด้วย อีกทัง้ยังต้องเดินทำงขึน้เขำลงห้วยและต้องบุกป่ำฝ่ำดง ดังปรำกฏให้เห็นใน

ค ำประพันธ์ตลอดระยะทำงเสด็จประพำส ดังนี้ 

    ๏   ท่ีสิบแปดทำงไต่ข้ำม  สันบรร  พต๑๖พ่อ 

 ปรำกฎนำมเขำปัน   ย่ำนน้ ำ 

 ผีเอยอุทก๑๗กัน   ส ำเร็จ  แล้วนำ 

 ไยอุตสำหแ์สร้ง๑๘ห้ ำ   หั่นข้อย๑๙จำกเรือน ฯ 

  ๏   เดิรเบียดบรรพตข้ำม ล ำธำร  มำกแฮ 

 พักผ่อนกระบวรสำร   ป่ำง๒๐อ้ัน  (หน้ำ ๖๕) หรอื 

 

                                                
๑๖ บรรพต หมำยถึง ภูเขำ 

   อุทก  หมำยถึง น้ ำ 

๑๘ แสรง้ หมำยถึง แกล้ง  จงใจท ำ  

๑๙ ข้อย หมำยถึง  ข้ำ บ่ำว 

๒๐ ป่ำง หมำยถึง บำง ครั้ง เมื่อ 
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  ๏   เรือล่องตำมน้ ำลิ่ว แลลำย  ตำเฮย 

 ผ่ำเกำะผำยแก่งหลำย  แหล่งบำ้น  (หน้ำ ๑๐๖) 

 

        
             ภาพแพท่ีใช้ล่องแม่น ้าปิง                  ภาพเรือหางแมงป่องท่ีใช้ล่องแม่น ้าปิง 
 

ในกำรล่องแม่น้ ำจำกมณฑลพำยัพกลับกรุงเทพฯนั้น มีควำมยำกล ำบำก

ประกำรหนึ่งคือกำรน ำเรือแล่นผ่ำนแก่งซึ่งมีเป็นจ ำนวนมำก  และในนิทำน

โบรำณคดี ก็กล่ำวถึงเรื่องนี้ไว้ด้วยเช่นกัน กล่ำวคือ  สมเด็จฯกรมพระยำด ำรงรำ

ชำนุภำพทรงเล่ำถึงวิธีกำรน ำเรือผ่ำนแก่งว่ำกระท ำได้ ๒ วิธี วิธีแรกคือ “ผำย”  

จะกระท ำโดยตีกรรเชียงเรือใหเ้ข้ำกับสำยน้ ำไหลลงช่องแก่ง  เรือจะลอยลงมำกับ

เกลียวน้ ำด้วยควำมเร็วสูงมำก  ลูกเรือและนำยท้ำยเรือทุกคนจะต้องช่วยกันค้ ำ

เรือหลบหลีกก้อนหิน  วิธีนี้ใชเ้วลำไม่กี่นำที เรือก็แล่นผ่ำนแก่งได้  ส่วนอีกวิธีหนึ่ง

เรียกว่ำ “ล่องคลองฮบี” วิธีท่ีพวกชำวเรือเอำก้อนหินเล็กๆวำงเรียงกันเพื่อวำดน้ ำ

ให้ไหลเป็นทำงลงมำข้ำงช่องแก่ง เมื่อจะเอำเรือลงช่องคลองฮีบต้องเอำเรือผูก

ท้ำยโยงไปรั้งไวบ้นตลิ่งแล้วใหค้นยืนรำยในน้ ำประคองสองข้ำง  ค่อยๆหย่อนเชือก

ใหเ้รือลงใช้เวลำประมำณ ๒๐ นำทีจึงพ้นแก่ง๒๑  

 

                                                
๒๑สมเด็จฯกรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ. นิทานโบราณคดี. พิมพ์ครั้งที่ ๑๑ (พระนคร : 

ส ำนักพมิพก้์ำวหน้ำ, ๒๕๐๕), ๔๐๘-๔๐๙. 
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    ภาพการล่องแพผ่านโขดหิน 

 

นอกจำกนี้  กวียังพรรณนำถึงควำมทุกข์ทรมำนร่ำงกำยท่ีต้องนอนกลำง

ป่ำ และควำมบอบช้ ำท่ีต้องตกระก ำล ำบำกในกำรเดินทำงอันทุรกันดำรเช่นนี้ ไม่

ว่ำจะเป็นกำรล ำบำกกำยจำกกำรถูกช้ำงเหว่ียง หรอืกำรถูกยุงกัด เช่น 

    ๏   ขึน้ดอยลงหว้ยดงหมู เลียบไหล่  เขำนำ 

  บุกป่ำฝ่ำพงไพร  สักอ้อ  

ล ำบำกท่ัวกำยใน  อกชอก ช้ ำเอย 

  ช้ำงเหว่ียงเพียงป่ำงซ้อ พักร้อนผ่อนกำยฯ (หน้ำ ๓๗)    หรอื 

     ๏   เย็นนอนโป่งปำ่อ้อ กลำงพน๒๒ 

  พนเหลือบเหลียวแลยล แต่อ้อ 

  อ้อล้อมประดุจคน  ท ำค่ำย 

คำยกักใจย่อมท้อ  ทเวศ๒๓เว้ำ๒๔หำนำงฯ (หน้ำ ๖๕)   

  ๏   ปำกพิงพิงเก่งแท้ เจียวนำ 

นอนวิสูตรแล้วหนำ  ไป่โป้๒๕ 

  มะกะสะ๒๖ยังลอดมำ เจำะกัด  ได้โอย 

                                                
๒๒ พน หมำยถึง ป่ำ 

๒๓ ทเวศ หรอืเทวศ  หมำยถึง กำรคร่ ำครวญ  ควำมล ำบำก 

๒๔ เว้ำ หมำยถึง พูด 

๒๕ โป้ หมำยถึง โว  พูดอวดดี 
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  โดนปำกยุงพิงโอ้  เริด๒๗ไร้นิทรำ๒๘ศูนย์ ฯ (หน้ำ ๑๙)  

นอกจำกนี้  กวียังบรรยำยถึงสภำพภูมิอำกำศของแต่ละภูมิภำคด้วย  

กล่ำวคืออำกำศท่ีหนำวเย็นขณะท่ีต้องรอนแรมอยู่กลำงป่ำในภำคเหนือ ซึ่ง

แตกต่ำงจำกควำมร้อนแรงของแสงแดดขณะล่องเรือกลับพระนคร    ควำม

ยำกล ำบำกของกำรเดินทำงในครั้งนีท้ ำใหม้ีหลำยครั้งที่กวีระบุว่ำต้องไหว้ขอพรสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์ประจ ำสถำนท่ีต่ำงๆ เพื่อขอใหเ้ดินทำงโดยสะดวกและปลอดภัย  ดังนี้ 

   ๏  ผ่ำนเกำะยองหมำกข้ำ ขอผอง  พรเฮย 

เมี่ยงหมำกพลูหนุ่มยอง๒๙  เซ่นเจ้ำ 

 ขอเจ้ำจุ่งให้สอด  สบสวำท  ไวเทอญ 

         ใหล้่องเรือสดวกเข้ำ  จวบแคว้นแดนกรุง ฯ (หน้ำ ๑๐๓) 

หรอื 

  ๏   ท่ีเกำะพระแก้วยุพ รำชำ  แรมเฮย 

ตั้งจิตต์คิดบูชำ   ประณตไหว้ 

ขอรัตนปฏิมำ    จงโปรด 

ป้องปกข้ำบำทให้   กลับบ้ำนดำยดี ฯ (หน้ำ ๑๐๔) 

 ไม่เพียงแต่ ลิลิตพายัพ ท่ีบันทึกควำมยำกล ำบำกในกำรเดินทำงไป

ภำคเหนือก่อนท่ีจะมีกำรสร้ำงทำงรถไฟสำยเหนือเท่ำนั้น  แต่ยังมีบันทึกกำร

เดินทำงของผู้ท่ีเคยเดินทำงไปภำคเหนอืในช่วงเวลำดังกล่ำวก็พ้องกัน อันแสดงให้

                                                                                                                                         
๒๖มะกะสะ  เขียนว่ำ มกสะ  หมำยถึง ยุง  ริ้น 

๒๗เริด หมำยถึง ค้ำงอยู่ รำ้งไป ตกใจต่ืน 

๒๘นิทรำ หมำยถึง  นอนหลับ 

๒๙ยอง แปลว่ำ วำง 
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เห็นถึงควำมยำกล ำบำกในกำรเดินทำงด้วย   ดังเช่นสมเด็จกรมพระยำด ำรงรำ

ชำนุภำพก็ได้ทรงบันทึกควำมยำกล ำบำกในกำรไปตรวจหัวเมืองเหนอืว่ำ 

“ถึงเดือนตุลำคมข้ำพเจ้ำจึงขึน้ไปตรวจหัวเมืองเหนอื ใน

สมัยนั้นยังไมม่ีรถไฟสำยเหนอื  ต้องลงเรือเก๋งพ่วงเรือไฟไปตั้งแต่

ออกจำกกรุงเทพฯ ขึน้ไปทำงเรือจนถึงอุตรดิตถ์  แล้วเดินทำงบก

ไปเมืองสวรรคโลกลงเรือมำจำกสุโขทัย  แลว้เดินบกไปถึงเมือง

ตำก  ลงเรือล่องจำกเมืองตำกกลับลงมำจนถงึเมืองอ่ำงทอง  ขึน้

เดินบกไปเมืองสุพรรณบุรีเป็นท่ีสุด  แล้วกลับทำงเรือมำถึง

กรุงเทพฯ ในเดือนธันวำคม”๓๐ 

อีกท้ังยังกล่ำวถึงควำมยำกล ำบำกในขณะล่องแม่น้ ำปิงเมื่อปี  ๒๔๖๔  

ตอนหนึ่งว่ำ “... ระยะทางท่ีลงมาวันนี้มีเนินเขาตกน้้าเปนระยะมาตลอดทาง  บาง

แห่งงามน่าดู  แต่เวลาล่องมาน้้าตื้นเรือติดต้องเข็นบ่อยๆ ... ตอนจวนถึงแม่น้้า

วกวนเสียเวลาอย่างยิ่ง  ชาวบ้านเดินบกเพียง ๕๐ เส้น   ทางเรือล่วงถึง ๒ 

ชั่วโมง”๓๒  เช่นเดียวกับท่ีเดเนียล   แมคกิลวำรี ก็ได้บรรยำยถึงควำมล ำบำกใน

กำรเดินทำงไปเชียงใหม่ไว้ในหนังสือชื่อ ภำคพำยัพแสนไกล ว่ำ “เพราะความ

                                                
๓๐สมเด็จพระเจ้ำบรมวงศ์เธอกรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ. เทศาภิบาล (กรุงเทพฯ : มติ

ชน, ๒๕๔๕), ๔๗. 

  
 ๑ เส้นยำวเท่ำกับ ๔๐ เมตร (๑ วำ เท่ำกับ ๒ เมตร และ ๒๐ วำเป็น ๑ เส้น) 

๓๒สมเด็จกรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ  อธิบายระยะทางล่องน้ าปิง, หน้ำ ๕ อ้ำงถึงใน 

สรัสวดี  ประยูรเสถียร  การปฏิรูปการปกครองมณฑลพายัพ (พ.ศ. ๒๔๓๖ – ๒๔๗๖)  

(ปริญญำนิพนธ์หลักสูตรกำรศึกษำมหำบัณฑิต  มหำวิทยำลัยศรนีครินทรวิโรฒ  ประสำน

มิตร ๒๕๒๓), ๔-๕. 
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ยากล้าบากในการเดินทางดังกล่าว  การเดินทางระหว่างกรุงเทพฯเชียงใหม่ใน

สมัยนั้นต้องใช้เวลาถึง ๔๙ วันในฤดูน้้าหลาก และ ๘๙ วันในฤดูน้้าน้อย”๓๓ 

 พระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวก็ทรงตระหนักถึงควำม

ยำกล ำบำกในกำรเดินทำงนี้ด้วยเช่นกัน  พระองค์จึงทรงมีพระรำชด ำริเกี่ยวกับกำร

สร้ำงทำงรถไฟเพื่อเชื่อมเมืองต่ำงๆของประเทศเข้ำด้วยกัน  ซึ่งจะยังควำมเจริญมำ

สู่ประเทศไปพร้อมกันด้วย ดังจะเห็นได้จำกท่ีพระองค์มีพระรำชด ำรัสตอบพระยำ

สุริยำนุวัตร ผู้แทนเสนำบดี กระทรวงโยธำธิกำร เมื่อครั้งเสด็จเปิดเส้นทำงรถไฟท่ี

บ้ำนพำชี พ.ศ. ๒๔๔๘ ควำมว่ำ 

     ๏   จอมไทยด้ารัสโต้  ตอบค้า  อมาตย์นา 

  ไพเราะสุดควรจ้า   จดไว้ 

  รถไฟเป็นเครื่องน้า   ผลสู่   ประเทศแฮ 

  ปวงราษฎรจักได้   สุขท้ังพูนสิน ฯ 

     ๏   แผ่นดินก็จักได้  รับผล  อีกนา 

  จักช่วยผูกประชาชน   ชิดเข้า 

  ความรักรัฐมณฑล   จัดเกิด  ทวีพ่อ 

  ความรักชาติจักเร้า   เร่งให้ไทยเจริญ ฯ (หน้า ๗) 

 

๒.๒   บันทกึประวัติศาสตร์และต านานท้องถ่ิน 

กำรเดินทำงไปมณฑลพำยัพครั้งนี้  กวีได้ผ่ำนสถำนท่ีส ำคัญทำง

ประวัติศำสตร์หลำยแห่ง  และยังมีบำงแห่งท่ีมีเรื่องรำวและต ำนำนท้องถิ่นเล่ำ

ขำนต่อกันมำ  กวีจึงบันทึกเรื่องรำวของสถำนท่ีท่ีเดินทำงผ่ำนท้ังท่ีมีควำมส ำคัญ

ทำงประวัติศำสตร์และท่ีเป็นต ำนำนท้องถิ่น  ไม่ว่ำจะเป็นในเขตมณฑลพำยัพและ

นอกเขต   

                                                
๓๓เดเนียล  แมคกลิวำร ี ภาคพายัพแสนไกล, ๒-๓ 
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ในเขตมณฑลพำยัพ  กวีกล่ำวถึงต ำนำนส ำคัญทำงภำคเหนือ ๓ ต ำนำน 

คือต านานพระธาตุช่อแฮ  (แพร่)  โดยกวีบรรยำยไว้ว่ำ 

๏ร่าย   ...  ก้าหนดตามต้านาน  ว่าในลานมีหมาก   หำกผู้ใดขบเค้ียว  

เมำแรงเรี่ยวเหลือทน  จนพระศรีสรรเพ็ชญ์  เสด็จจำรึกมำถึง   จึ่งมี

พุทธบัญชำ  ใหต้ำค่อมปีนป่ำย  เก็บหมำกทลำยหนึ่งลง  มำถวำย

องค์ตถำคต  พระแสดงพจน์สั่งไว้  น ำหมำกไปเถิดเจ้ำ  เค้ียวบ่มิเมำ

อีกเลย  เค้ียวเสบยเหมือนหมำกอื่น  ชนแตกตื่นฦๅแซ่  กิตติศัพท์แผ่

ฟุ้งขจร  นครซึ่งตั้งขึน้ใหม่  จึงได้นำมแพร่ชี ้  สำเหตุนำมเช่นนี้  ดั่ง

แจ้งในต ำนำน ฯ (หน้ำ ๓) 

 ข้อควำมข้ำงต้นเป็นกำรกล่ำวถึงต ำนำนพระธำตุช่อแฮ  เมื่อผู้เขียน

ตรวจสอบต ำนำนท่ีปรำกฏในลิลิตพำยัพเกี่ยวกับพระธำตุช่อแฮก็มีข้อควำม

คล้ำยคลึงกัน  จะต่ำงกันเฉพำะในต ำนำนพระธำตุช่อแฮ ฉบับเต็ม ท่ีเล่ำว่ำ 

พระพุทธเจ้ำมำประทับ ณ ท่ีแหง่นี้ ซึ่งมีต้นหมำกต้นหนึ่งสูง ๒๐ วำ  ใหญ่ ๘  

ก ำ  มีลูกดกและงำมมำก  พระพุทธเจ้ำจึงตรัสว่ำหมำกต้นนี้ใหญ่โตมำก  

อ้ำยค่อมจึงทูลตอบว่ำหมำกต้นนี้หำกผู้ใดรับประทำนเข้ำไปแล้วมักจะเป็นบ้ำ  

พระพุทธเจ้ำจึงให้ปีนเอำมำทะลำยหนึ่ง  และทรงเสวยให้ดู  แล้วจึงรับสั่งว่ำ

หมำกนี้หวำนไม่ยันอยำ่งว่ำเลย  แล้วก็ส่งใหอ้้ำยค่อมลองกินดูบ้ำงแต่ปรำกฏ

ว่ำหมำกนั้นหวำนดีและเมื่อกินแล้วก็ไม่เป็นบ้ำ ... พระพุทธเจ้ำทรงท ำนำยว่ำ  

สถำนท่ีนี้เป็นท่ีรื่นรมย์ดีหมำกต้นนี้ถ้ำคนใดกินย่อมเป็นบ้ำแพร่ไป  ในกำล

ต่อไปท่ีนี่จักเป็นเมืองและชื่อว่ำ “เมืองแพร่”  แล้วพระองค์ก็ลูบพระเกศำ

ใหล้ัวะอ้ำยค่อม ๑ เส้นประดิษฐำนไว้ ณ ท่ีนั้น ๓๔   

 

 

                                                
๓๔สงวน  โชติสุขรัตน์,  ต านานเมืองเหนือ, พพิมค์รั้งที่ ๔ (นนทบุรี : ศรีปัญญำ, ๒๕๕๒), 

๖๓๗ – ๖๓๘. 
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ต่อไปคือ ต านานหลักเมือง หรือเสาอิน

ทขิล  (เชียงใหม่)  กวีบรรยำยหลักเมืองท่ี

เชียงใหม่ว่ำมี  ๒ ต ำนำน  ต ำนำนหนึ่งเล่ำว่ำใต้

หลักเมืองจะมีกระทะรอง ๔ ทิศ ทิศหนึ่งสิงห์

ประจัน ทิศหนึ่งเสือยืนเผ่น ทิศหนึ่งดำบส  อีก

ทิศเป็นช้ำงเดินกรำน๓๕   และอีกต ำนำนหนึ่งเล่ำ

ว่ำเทวดำใช้ใหย้ักษ์ ๒ ตนบนิเหำะมำลงเฉพำะท่ี

เชียงใหม่และอยู่อำรักษ์  ใครกล้ ำกรำยยักษ์ก็จะ

สังหำรผลำญชีพ  แต่เมื่อผู้เขียนตรวจสอบกับ

ต ำนำนหลักเมืองหรือท่ีรู้จักกันในนำม “เสำอินทขิล”๓๖ (ในปัจจุบันประดิษฐำน 

อยู่ท่ีวิหำรเสำอินทขิล ในวัดเจดีย์หลวงวิหำร จังหวัดเชียงใหม่)  หลำยฉบับกลับมี

รำยละเอียดต่ำงจำกท่ีกวีบรรยำยไว้  และต ำนวนส่วนใหญ่กล่ำวพ้องกันว่ำ  “พระ

อินทร์จึงบอกว่ำ  ให้ชำวบ้ำนหล่ออ่ำงขำง๓๗ หนำ ๘ นิ้วมือขวำง กว้ำง ๔ ศอก  

ขุดหลุมลึก ๘ ศอก  แล้วป้ันรูปสัตว์บกสัตว์น้ ำทุกอย่ำงในโลกอย่ำงละคู่  ป้ันรูป

คนท้ังหลำยให้ครบร้อยเอ็ดเจ็ดภำษำ  บรรจุรูปป้ันเหล่ำนี้ส่งลงในกระทะเอำลงฝัง

ไว้ท่ำมกลำงเมือง  กลบดินปรับพืน้เสมอดีแล้ว สร้ำงเสำหลักเมืองด้วยอิฐก่อเสำ

ปูนประดิษฐำนไว้เบ้ืองบน แล้วให้ท ำกำรกรำบไว้บูชำมิได้ขำด  จึงเห็นได้ว่ำไม่มี

ต ำนำนใดท่ีระบุว่ำใต้เสำอินทขิลจะมีกระทะรอง ๔ ทิศและระบุว่ำแต่ละทิศจะมี

รูปใดไวเ้ลย  

 เช่นเดียวกับในต ำนำนท่ี ๒ ท่ีกล่ำวถึงยักษ์นั้น  ในต ำนำนเสำอินทขิลท่ี

กล่ำวถึงยักษ์ก็กล่ำวย้อนกลับไปตั้งแต่สมัยท่ีอำณำจักรลัวะยังรุ่งเรืองในดินแดนนี้

                                                
๓๕กรำน หมำยถึง  ค้ ำ  ยัน 

๓๖ค ำว่ำ “อินทขิล” หมำยถึง เสำเขื่อนหรอืเสำประตูเมือง 

๓๗อ่ำงขำง หมำยถึง กระทะ 
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ว่ำ  กำรสร้ำงเวียงนพบุรีของลัวะท่ีมีพระฤๅษีเป็นท่ีปรึกษำก ำหนดขอบเขตและ

แบบแปลนใหน้ั้น  ได้เป็นสื่อติดต่อขอเสำหลักเมืองท่ีท ำด้วยศิลำแท่งทึบจำกพระ

อินทร์มำให้  ในครั้งนั้นพระอินทร์ได้ประทำนเสำอินทขิลต้นท่ี ๒ ให้เวียงนพบุรี 

โดยให้กุมภัณฑ์ ๒ ตนเอำเสำอินทขิลใส่สำแหรกหำมน ำมำประดิษฐำนไว้เหนือ

แท่นกลำงเมือง  แต่ต ำนำนเกี่ยวกับกำรสร้ำงเสำอินทขิลในยุคต่อมำ กล่ำวคือไม่มี

ครั้งใดท่ีกุมภัณฑ์จะยอมไปอีก  เนื่องจำกเกลียดกลัวพฤติกรรมต่ ำหยำบของ

ชำวเมือง   

 ต ำนำนสุดท้ำยเกี่ยวกับพระพุทธสิหิงค์  (เชียงใหม่)  

ลิลิตพายัพ ให้ควำมรู้ เกี่ยวกับพระพุทธสิหิงค์ว่ำ  พระ

นำรำยณม์หำรำชมีโองกำรใหพ้ระสงฆ์ไปลังกำ เมื่อพระสงฆ์

มำถึงก็มีอักษรจำกพระเจ้ำนพีสี๓๘มำถึงพระองค์  ขอถวำย

บรรณำกำรและขอพระรำชทำนพระพุทธรูปแบบลังกำไว้

สักกำระสักองค์  พระนำรำยณ์โปรดพระรำชทำนพระสิหิงค์

มำเป็นมิ่งเมือง  จึงมีกำรจัดสร้ำงสิงค์อำรำมขึน้ 

 แต่เรื่องรำวเกี่ยวกับพระพุทธสิหิง ค์ในสมัยพระ

นำรำยณน์ั้น  แตกต่ำงจำกท่ีกวีพรรณนำไว้อย่ำงสิ้นเชิง  เพรำะในควำมเป็นจริง

นั้น  สมเด็จพระนำรำยณ์มหำรำช แห่งกรุงศรีอยุธยำ  ยกกองทัพขึ้นมำตี

เชียงใหม่ เมื่อปีฉลู  ตรีศก จุลศักรำช ๑๐๒๓ (พ.ศ. ๒๒๐๔ บำงต ำนำนก็ว่ำ 

๒๒๐๕)  พระเจ้ำแสนเมืองมำ เจ้ำเมืองคนใหม่รักษำเมืองไว้มิได้  แตกหนีไปยัง

เมืองอังวะ  สมเด็จพระนำรำยณ์มหำรำชจึงอัญเชิญพระพุทธสิหิงค์ลงไป

ประดิษฐำนไว้ ณ วัดพระศรีสรรเพชญ  กรุงศรีอยุธยำเป็นเวลำนำนถึง ๑๐๖ ลุ 

พ.ศ. ๒๓๑๐ ก็เสียกรุงแก่พม่ำ  ครั้งนั้นกองทัพเชียงใหม่ได้ยกไปรวมในกองทัพ

พม่ำด้วย  ชำวเชียงใหม่ท่ีไปด้วยนั้น  เห็นพระพุทธสิหิงค์เข้ำ  ก็อัญเชิญพระพุทธ

                                                
๓๘พระเจ้ำนพสีี หมำยถึง เจ้ำผู้ครองนครเชียงใหม่ ในสมัยที่เชียงใหม่ยังเป็นส่วนหน่ึงของ

อำณำจักรล้ำนนำ 



พระรำชนิพนธ์ลลิิตพำยัพ 

 ๑๐๐ เอกสำรส ำคัญ: สรรพสำระประวัติศำสตร์ไทย  

 

18 

สิหิงค์กลับไปไว้ยังเมืองเชียงใหม่อีก๓๙  อีกท้ังในชินกำลมำลีปกรณ์ระบุไว้ว่ำ 

กษัตริย์ ท่ีส่งคณะทูลไปลังกำเพื่อกรำบทูลพระเจ้ำสีหล และพระองค์ได้

พระรำชทำนให้คณะทูตน ำพระสีหลปฏิมำลงเรือและกลับมำ คือ พระเจ้ำล่วง๔๐ 

แหง่เมืองสุโขทัย  กับพระเจ้ำสิริธรรม๔๑ แหง่สิริธรรมนคร๔๒ 

 จะเห็นได้ว่ำต ำนำนเกี่ยวกับเมืองเหนือไม่ว่ำจะเป็นต ำนำนพระธำตุช่อแฮ 

ต ำนำนหลักเมืองเชียงใหม่ และต ำนำนเกี่ยวพระพุทธสิหิงค์นั้นมีควำมผิดพลำด

คลำดเคลื่อนอยู่  ซึ่งอำจเป็นเพรำะกวีมิใช่คนพื้นเมืองภำคเหนือจึงไม่คุ้นเคยกับ

ต ำนำนเหล่ำนี้มำกนัก  อำจเป็นเพียงกำรได้ยินได้ฟังเขำเล่ำมำเท่ำนั้น  เมื่อน ำมำ

ถ่ำยทอดอีกครั้งจึงต่ำงจำกต ำนำนเดิมอยู่บ้ำงหรือบำงครั้งก็ผิดเพี้ยนไปท้ังหมด  

ด้วยเหตุนี ้กำรน ำวรรณคดีท่ีมิใช่หลักฐำนประวัติศำสตร์อย่ำงเต็มรูปมำศึกษำใน

ฐำนะหลักฐำนประวัติศำสตร์จึงจ ำเป็นต้องตรวจสอบควำมถูกต้องของข้อมูลก่อน

น ำมำใช้อีกครัง้ 

 นอกจำกนี้ เรื่องรำวของสถำนท่ีนอกเขตมณฑลพำยัพท่ีก วีน ำเสนอ

เรื่องรำวควำมส ำคัญทำงประวัติศำสตร์ในอดีตท่ีมำนั้นยังมีอีก ๓ แห่งคือ   วัด

พระยาแมน  อุตรดิตถ์  กวีบรรยำยว่ำในสมัยท่ีเจ้ำเมืองพิษณุโลกและเจ้ำเมือง

พิชัยมีอ ำนำจต่ำงก็คิดท่ีจะแบ่งเขตให้เท่ียงธรรม  โดยต่ำงฝ่ำยต่ำงก็ลงเรือและ

พำยมำจำกเมืองของตน  ซึ่งพลพำยของพิษณุโลกไม่ประมำทต่ำงรีบเร่งพำยเรือ

                                                
๓๙สงวน  โชติสุขรัตน์,  ต านานเมืองเหนือ, พพิมค์รั้งที่ ๔ (นนทบุรี : ศรีปัญญำ, ๒๕๕๒), 

๕๒๗ – ๕๒๘. 

๔๐พระเจ้ำร่วง ท่ำนผูกศัพท์บำลีว่ำ รทรรำชำ ค ำว่ำ รทร แปลว่ำ ล่วง ลุล่วง ส ำเร็จ  ต่อมำ

ค ำว่ำ ล่วง กลำยเป็น รว่ง คือ พระรว่ง 

๔๑พระเจ้ำสิริธรรม หมำยถึง พระเจ้ำศรธีรรม  

๔๒ สิริธรรมนคร หมำยถึง นครศรธีรรมรำช 



อรพนิท์  ค ำสอน 

 ๑๐๐ เอกสำรส ำคัญ: สรรพสำระประวัติศำสตร์ไทย  

 

19 

ฝ่ำน้ ำมำ  แต่ทำงฝ่ำยพิชัยประมำทกลับเมำท้ังล ำ  เรือจึงได้เกยหำดและเกยตอ  

ดังนั้น  เมื่อฝ่ำยพิษณุโลกมำถึงบำ้นพระยำแมน และเมื่อฝ่ำยพิชัยก็มำ ต่ำงจึงขึ้น

บกเพื่อปักเขตแดน นับตั้งแต่วันนั้นเป็นต้นมำวัดนี้จึงมีอีกชื่อหนึ่งว่ำ “ท้ำวปัน

แดน”  ปัจจุบันวัดแห่งนีเ้ป็นท่ีรูจ้ักในนำม “วัดพระยำปันแดน” ตั้งอยู่ท่ีต ำบลพญำ

แมน  อ ำเภอพิชัย จังหวัดอุตรดิตถ์ 

สถำนท่ีแห่งท่ีสองท่ีกล่ำวถึงคือ เมืองเก่าในก าแพงเพ็ชร์  กวีเล่ำถึง

ประวัติศำสตร์ของก ำแพงเพ็ชร์ในฐำนะท่ีเคยเป็นเมืองเก่ำท่ีมีควำมส ำคัญมำกใน

อดีตว่ำ เป็นเมืองท่ีเคยรุ่งเรืองมำก่อน  มีนิเวศน์ อำวำส โบสถ์ วิหำร ปรำง ค์ 

ปรำสำทและพระธำตุท่ีงดงำมตระกำรตำ และพระศรีรัตนปฏิมำกร (พระแก้ว) ก็

เคยสถิตอยู่ท่ีเมืองนี้มำก่อน  ท้ังยังเคยเป็นเมืองท่ีมีควำมพร้อมมูลท้ังกษัตริย์ พล

รบ ช้ำงม้ำ จนเป็นท่ีขึ้นชื่อลือชำว่ำข้ำศึกต่ำงพ่ำยแพ้ควำมแข็งแกร่งของเมืองนี้  

แต่น่ำเสียดำยท่ีมำบัดนี้กลำยเป็นป่ำดง  ซึ่งเมื่อสอบทำนกับพระรำชพงศำวดำร

กรุงศรีอยุธยำก็มีกำรกล่ำวถึงควำมเจริญของก ำแพงเพ็ชร์ไว้ด้วยเช่นกัน 

  และบันทึกประวัติศำสตร์แห่งสุดท้ำยท่ีกล่ำวถึงคือ บ้านเกาะหูกวาง 

(อ ำเภอสถิต นครสวรรค์)  กวีเล่ำย้อนถึงเหตุกำรณ์ส ำคัญทำงประวัติศำสตร์ใน

สมัยพระเจ้ำเสือว่ำเคยมำจับโคลงช้ำงท่ีนี่ ซึ่งท ำให้พระองค์พิโรธท่ีจับได้ว่ำ

พระโอรสเห็นว่ำพระองค์เป็นกษัตริย์ท่ีชรำแล้วจึงคดิล้ำงชีพด้วยกำรท ำหล่มดักไว้

ใหช้้ำงตกแล้วคิดจะรุมประหำร  เมื่อช้ำงทรงข้ำมเขตบึงกว้ำงมำแล้ว เมื่อหันพระ

วรกำยไปทอดพระเนตรพระโอรสจึงทรงพิโรธจนยกพระแสงของ้ำวขึ้นหมำยจะ

ฟัน  แต่พระบัณฑูรน้อยได้เชิดด้ำมขอรับ  ปัดไม่ให้พระเชษฐำถูกขอสับ และสอง

พระโอรสก็เร่งขับช้ำงหนีไปตำมท้องทุ่งฝ่ำดง  พระบิดำทรงขับช้ำงไล่หมำย

ประหำร  จำกนั้นก็ประกำศแก่ข้ำพระบำทใหต้ิดตำมจับสองกบฏมำใหไ้ด้  เมื่อจับ

ได้  พระเจ้ำเสือก็ใหน้ ำพระโอรสมำผูกกับหักและลงอำญำด้วยกำรสั่งเฆี่ยนอย่ำง

สม่ ำเสมอเช้ำยกบ่ำยยก และเฆี่ยนจนกว่ำพระองค์จะเสด็จกลับพระนคร  

พระโอรสจึงใช้นำยพลใหไ้ปเชิญพระอัยกีมำพบพระบิดำ  และพระอัยกีก็ทรงอ้อน
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วอนขออภัยโทษให้สองพระโอรส  จนพระองค์ทรงอภัยโทษให้แล้วเข้ำพระโอรส

คืนเมือง   

 เมื่อสอบทำนกับพระรำชพงศำวดำรกรุงศรีอยุธยำ ฉบับสมเด็จพระพน

รัตน์ ก็ปรำกฏควำมตรงกันว่ำ  

“ในปีมะเมีย จัตวำศกนั้น,  สมเด็จพระเจ้ำอยู่หัวมีพระรำช

หฤทัยปรำถนำจะใคร่ไปประพำสล้อมช้ำงเถื่อนในปำ่... ครั้นถึงท่ำเรือ

แขวงเมืองนครสวรรค์  จึ่งเสด็จขึ้นต ำแหน่งต ำหนักทัพพลับพลำอยู่

ต ำบลบ้ำนหูกวำง  แล้วทรงพระกรุณำให้ตั้งค่ำยปีกกำล้อมฝูงช้ำง

เถื่อน ณ ป่ำยำงกองทอง... อนึ่งในท่ีระหว่ำงค่ำยหลวงท่ีประทับ ... มี

บึงใหญ่หลวงขวำงอยู่หว่ำงกลำง  สมเด็จพระเจ้ำอยู่หัว ...จึ่งมีพระ

รำชโองกำรตรัสสั่งสมเด็จพระเจ้ำลูกเธอท้ังสองพระองค์  ให้เป็นแม่

กองกะเกณฑ์คนถมถนนหลวงเป็นทำงสถลมำรคข้ำมบึงใหญ่นั้นไป  

ใหส้ ำร็จแต่ในเพลำกลำงคืนวันนี้...จึ่งเสด็จยำตรำพระคชธำรไปโดย

วิถีสถลมำรคข้ำมบึงนั้น  ครั้นไปถึงกลำงบึง แลท่ีนั่นเป็นหล่มลึกนัก  

ถมทุบรำบไม่สู้แน่น  แลเท้ำช้ำงต้นนั้นเหยียบถล ำจมลงไป  แล้วกลับ

ถอนขึน้ได้  จึงคอ่ยจดยกย่ำงไป  สมเด็จพระเจำอยู่หัวทรงพระพิโรธ  

แก่สมเด็จพระเจ้ำลูกเธอท้ังสองพระองค์ยิ่ง  ด ำรัสว่ำไอ้สองคนนี้มัน

เห็นว่ำกูแก่ชรำแล้ว  จึ่งชวนกันคิดเป็นกบฏ  ท ำถนนให้เป็นพลุหล่มไว้

หวังจะให้ช้ำงท่ีกูขี่เหยียบถล ำหล่มล้มลง  แล้วมันชวนจะฆ่ำกูเสีย

หมำยจะชิงเอำรำชสมบัติ..แลสมเด็จพระเจ้ำลูกเธอท้ังสองพระองค์

ควำมกลัวพระรำชอำญำเป็นก ำลัง  ก็รีบขับช้ำงพระท่ีนั่งแล่นหนีบุก

ป่ำไป  แลช้ำงพระคชำธำรจะไล่ติดตำมมิทัน  จึ่งมีพระรำชโองกำร

ตรัสร้องประกำศไปแก่ข้ำทูลละอองธุลีพระบำทท้ังปวงว่ำ  ท่ำน

ท้ังหลำยจงช่วยกันติดตำมจับตัวไอ้กบฏสองคนมำให้เรำจงได้...ให้ลง

พระรำชอำญำเฆี่ยนรับเสด็จเวลำเช้ำยกหนึ่ง  เย็นยกหนึ่ง เป็นนิจ

ทุกๆวันอย่ำให้ขำดกว่ำจะเสด็จพระรำชด ำเนินกลับลงไปพระนคร...
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สมเด็จพระอัยกี๔๓ได้ฟังดังนั้นก็ตกพระทัย ... รีบเร่งไปท้ังกลำงวัน

กลำงคืน สี่วันก็ถึงท่ำเรือท่ีประทับ จึ่งเสด็จขึ้นไปเฝ้ำพระเจ้ำแผ่นดิน

.. . เพื่อ ทูลขอพระรำชทำนอภัยโทษ .. .จึ่งทรงพระกรุณำโปรด

พระรำชทำนโทษใหแ้ก่กรมเทพำมำตย์นั้น...แลสมเด็จพระรำชบิดำก็

สิ้นควำมพิโรธ  ทรงพระกรุณำด ำรัสสั่งกิจรำชกำรงำนพระนครดีเป็น

ปกติไม่เหมือนแต่ก่อนนั้น...”๔๔ 

 

๒.๓   บันทกึพระราชกรณียกิจขณะเสด็จประพาส 

 กำรเสด็จประพำสในครั้งนี้  พระบำทสมเด็จพระมงกุฎเกล้ำเจ้ำอยู่หัว 

ในขณะท่ีทรงด ำรงพระยศเป็นพระบรมโอรสำธิรำชทรงมีพระรำชกรณียกิจอัน

หลำกหลำย  ไม่เพียงแต่จะเสด็จเยี่ยมเฉพำะเมืองในมณฑลพำยัพเท่ำนั้น  แต่

พระองค์เสด็จเยี่ยมทุกเมืองท่ีเสด็จผ่ำน  ซึ่งพระรำชกรณียกิจส ำคัญท่ีทรงปฏิบัติ

คือ กำรเยี่ยมชมสถำนท่ีส ำคัญของทุกเมืองท่ีเสด็จผ่ำน นับตั้งแต่กำรนมัสกำร

พระพุทธชินรำช กำรเสด็จวังจันทร์ และเชิงเทินค่ำยเก่ำท่ีพิษณุโลก  กำรนมัสกำร

พระแท่นศิลำอำสน์ท่ีอุตรดิตถ์  กำรนมัสกำรพระธำตุช่อแฮท่ีนครแพร่ นมัสกำร

พระธำตุล ำปำงหลวง  เสด็จ วัดพระแก้ว ท่ีนครล ำปำง  ประพำสเพื่ อ

ทอดพระเนตรนกนำนำชนิด ณ หว้ยหนองแฮ และนมัสกำรท่ีอำวำสพระตนหลวง

ทุ่ง ท่ีพะเยำ  นมัสกำรวัดเจ็ดยอด วัดกลำงเวียง ไหว้พระสิงห ์และประพำสตลำด

เงีย้วท่ีเชียงรำย กำรประพำสถิ่นช่ำงสำน  ช่ำงป้ัน  ช่ำงเงิน กำด และร้ำนต่ำงๆท่ี

ถนนทำ่แพ นมัสกำรวัดเจดีย์หลวง หลักเมือง พระสิงห ์ พระนอน และดอยสุเทพ 

                                                
๔๓พระอัยกีในที่น้ีหมำยถึง  กรมพระเทพำอมำตย์  พระรำชมำรดำเล้ียงของพระพุทธเจ้ำ

เสือ 

๔๔พนรัตน์, สมเด็จพระ,  พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา  ฉบับสมเด็จพระพนรัตน์ 

วัดพระเชตุพน, พมิพค์รั้งที่ ๔ (พระนคร : คลังวิทยำ, ๒๔๑๔), ๕๖๗-๕๗๔.  



พระรำชนิพนธ์ลลิิตพำยัพ 

 ๑๐๐ เอกสำรส ำคัญ: สรรพสำระประวัติศำสตร์ไทย  

 

22 

ท่ีเชียงใหม่  ประพำสตลำด และวัดท่ีเมืองตำก  ประพำสเมืองเก่ำท่ีก ำแพงเพ็ชร์ 

เสด็จประพำสบึงบอระเพ็ดท่ีนครสวรรค์  นมัสกำรพระพุทธไสยำสน์ท่ีสิงห์บุรี  

และประทับท่ีบำงไทร อยุธยำ 

กำรตรวจโรงทหำรนับเป็นพระรำชกรณียกิจท่ีพระองค์ทรงให้ควำมส ำคัญ  

เนื่องจำกพระองค์ส ำเร็จกำรศึกษำวิชำกำรทหำรท่ีโรงเรียนนำยร้อยทหำรบกท่ี

แซนด์เฮิสต์ (Sandhurst) จำกนั้นทรงเข้ำรับรำชกำรในกำรกรมทหำรรำบเขำ

เดอรัม (Durham Light Infantry) ท่ีค่ำยเหนือ (North Camp) ณ ออลเดอร์ชอต 

(Aldershot) และได้เสด็จไปประจ ำหน่วยภูเขำท่ี ๖ ค่ำยฝึกทหำรปืนใหญ่ท่ีดำร์ทมัว 

(Dart Moor) ใกล้โอ๊กแฮมป์ตัน  (Okehampton) ต่อจำกนั้นก็ศึกษำเพิ่มเติมท่ี

โรงเรียนปืนเล็กยำวท่ีเมืองไฮยท์ (School of Musketry of Hythe) ทรงได้รับ

ประกำศนียบัตรพิเศษและเหรียญแม่นปืน จึงท ำให้พระองค์ทรงสนพระทัย

กำรทหำรเป็นพิเศษ  และในช่วงเวลำนั้นยังมีผลของกบฏเงี้ยวเมืองแพร่  ท ำให้

รัฐบำลเห็นควำมจ ำเป็นท่ีจะต้องปรับปรุงด้ำนทหำรให้เข้มแข็งขึ้น  เพื่อเป็นกำร

เตรียมกำรป้องกันเหตุร้ำยท่ีอำจเกิดขึ้นอีก  และนับเป็นโอกำสดีท่ีรัฐบำลจะส่ง

ก ำลังทหำรขึ้นไปสนับสนุนกำรด ำเนินงำนปฏิรูปกำรปกครองมณฑลพำยัพได้

อย่ำงเต็มท่ี   ดังนั้นในกำรปฏิรูปกำรปกครองเป็นเทศำภิบำล  จึงมีมำตรำในกำร

ป้องกันพระรำชอำณำเขตโดยพระรำชทำนควำมอุ่นใจแก่ชำวขอบขัณฑสีมำ  โดย

โปรดให้มีกองทหำรไปตั้งรักษำกำรณ์อยู่กับข้ำหลวงใหญ่ผู้บัญชำกำรมณฑล  ซึ่ง

โดยมำกมียศทหำรเป็นนำยพลและนำยพันอยู่แล้ว  เมื่อมีรำชกำรท่ีต้องให้ทหำร

ปฏิบัติกำรโดยรีบด่วนก็บัญชำกำรทหำรได้ด้วย  และมณฑลท่ีข้ำหลวงใหญ่ไม่มี

ยศทหำร  ก็ได้โปรดให้มีนำยทหำรผู้ใหญ่ไปบังคับบัญชำช่วยเป็นก ำลังแก่ข้ำหลวง

ใหญ่ซึ่งบัญชำกำรมณฑลนั้น  ต่อมำรำชกำรฝ่ำยทหำรจึงได้จัดแก้ไขโดยระเบียบ

ของกรมยุทธนำธิกำรให้มีประโยชน์ยิ่งขึน้๔๕ ขณะเดียวกันก็เริ่มปรับปรุงโรงทหำร

                                                
  สมเด็จพระเจ้ำบรมวงศ์เธอกรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ. เทศาภิบาล (กรุงเทพฯ : มติ

ชน,๒๕๔๕), ๑๖๔ 
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ให้กว้ำงขวำงเป็นสง่ำขึ้น  เพิ่มสวัสดิกำรจัดอำหำรให้อุดมสมบูรณ์ และแจก

เครื่องแบบใหม่  เปลี่ยนจำกสีกำกีซึ่งเป็นสีเครื่องแบบต ำรวจให้เป็นสีเขียวเหมือน

เครื่องแบบทหำรท่ีไปจำกกรุงเทพฯ  ซึ่งขณะนั้นก ำลังเป็นท่ีนิยมชมชื่นกันมำก  

วิธีกำรดังกล่ำวจึงจูงใจใหร้ำษฎรพืน้เมืองสมัครใจเป็นทหำรมำกขึน้๔  

ด้วยเหตุนีจ้ึงท ำให้พระองค์ให้ควำมส ำคัญในกำรเสด็จตรวจเยี่ยมโรงทหำร

ในทุกเมืองท่ีเสด็จผ่ำน และได้ทรงทอดพระเนตรกำรฝึกทหำรท่ีเมืองตำก กำร

แข่งขันของเหล่ำทหำรท่ีนครเชียงใหม่ และทอดพระเนตรกำรเดินสวนสนำมของ

เหล่ำทหำรท่ีนครแพร่ 

 นอกจำกนี้  พระองค์ยังทรงตรวจสถำนท่ีรำชกำรใหญ่น้อยทุกแห่งและใน

ทุกเมืองท่ีเสด็จประพำสผ่ำน  ไม่ว่ำจะเป็น ท่ีว่ำกำรมณฑล ท่ีว่ำกำรเมือง ศำลำ

กลำงจังหวัด ศำล เรือนจ ำ และโรงพยำบำล บำงครั้งก็ทรงเข้ำไปร่วมรับฟังกำร

พิจำรณำคดีของศำลด้วย เช่น กำรพิจำรณำคดีของศำลเมืองท่ีจังหวัดตำก  ซึ่ง

กำรเสด็จตรวจครั้งนีท้ ำใหพ้ระองค์ได้รับรู้ปัญหำและควำมเป็นไปของข้ำรำชกำร

ในแต่ละเมืองได้เป็นอย่ำงดี  เพรำะกำรเดินทำงตรวจรำชกำรตำมหัวเมืองเช่นนี้

นับว่ำเป็นประโยชน์อย่ำงมำก ดังท่ีสมเด็จฯกรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพได้แสดง

ควำมเห็นเกี่ยวกับเรื่องนี้ไว้ว่ำ “ควำมจริงปรำกฏแก่ตัวข้ำพเจ้ำแต่ครั้งนั้นมำว่ำ  ท่ี

เสนำบดีไปเท่ียวตรวจรำชกำรตำมหัวเมือง  เป็นประโยชน์อย่ำงส ำคัญมำก  หรือ

                                                
๔๖กองจดหมำยเหตุแห่งชำติ  กรมศิลปำกร  เอกสำรรัชกำลที่ ๕ ม. ๕๘/๔๔ สมเด็จพระ

บรมโอรสาธิราชกราบบังคมทูลรัชกาลที่ ๖ ลงวันที่ ๔ กุมภำพันธ์ ร.ศ. ๑๒๔  อ้ำงไว้ใน 

สรัสวดี  ประยูรเสถียร,  การปฏิรูปการปกครองมณฑลพายัพ (พ.ศ. ๒๔๓๖ – 

๒๔๗๖) (ปริญญำนิพนธ์หลักสูตรกำรศึกษำมหำบัณฑิต  มหำวิทยำลัยศรีนครินทรวิโรฒ  

ประสำนมิตร ๒๕๒๓), ๒๕๐. 
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จะว่ำเป็นกำรจ ำเป็นทีเดียวก็ได้  ต่อมำข้ำพเจ้ำจึงเท่ียวตรวจหัวเมืองเป็นนิจสืบ

มำกว่ำ ๒๐ ปี  จนตลอดสมัยเมื่อข้ำพเจ้ำเป็นเสนำบดีกระทรวงมหำดไทย”๔๗  

ยิ่งไปกว่ำนั้น  กำรเดินทำงครั้งนี้พระองค์ได้เป็นองค์ประธำนในกำรเปิด

สถำนท่ีส ำคัญท้ังในและนอกมณฑลพำยัพหลำยแห่ง ไม่ว่ำจะเป็นกำรเปิด

โรงเรียนบุญวำทย์วิทยำลัย ซึ่งตั้งชื่อเป็นเกียรติแก่เจ้ำบุญวำทย์วงษ์มำนิต  ผู้

ครองนครล ำปำง เพรำะเป็นผู้เริ่มจัดตั้งโรงเรียนขึ้นในคุ้มเอง  ในเวลำต่อมำก็ซื้อ

ท่ีดินแล้วสร้ำงโรงเรียนขึน้ใหม่ให้ชื่อว่ำ โรงเรียนบุญวำทย์วิทยำลัย  เป็นกำรขยำย

กิจกำรใหก้ว้ำงขวำงขึน้  กำรเปิดถนนแก้วนวรัฐ  ซึ่งพระยำสุรสีห์วิศิษฐ์ศักดิ์ยังได้

ขอควำมร่วมมือจำกบรรดำเจ้ำผู้ครองนคร  และเจ้ำนำยบุตรหลำนให้บริจำค

ทรัพย์และสิ่งของส ำหรับกำรสร้ำงถนนและสะพำน  ซึ่งก็ได้รับควำมร่วมมือร่วม

ใจกันเป็นอย่ำงดี  โดยเฉพำะเจ้ำอุปรำช (ต่อมำคือเจ้ำแก้วนวรัฐ) ได้รับหน้ำท่ี

อ ำนวยกำรสร้ำงถนนสำยเชียงใหม่ไปเชียงรำยเองจนส ำเร็จในเวลำอันรวดเร็ว  

นอกจำกนี้ยังทรงเสด็จวำงศิลำฤกษ์อำคำรเรียนของโรงเรียนหมอสอนศำสนำชำว

อเมริกัน ในวันท่ี ๒ มกรำคม ๒๔๔๙ ซึ่งปัจจุบันก็คือ โรงเรียนปรินสรอแยลส์ 

ส ำหรับกำรเปิดสถำนท่ีนอกพื้นมณฑลพำยัพนั้น  มีท้ังกำรเสด็จเปิดสะพำน

นฤมิตร  พระรำชทำนชื่อวัดสีตลำรำม ท่ีนครสวรรค์  ตำมค ำขอของหลวงจิตร

จ ำนง และยังทรงเจิมเสำเอกศำลำว่ำกำรเมืองใหม่ท่ีก ำแพงเพ็ชร์ด้วย 

 

๒.๔  บันทกึเรื่องราวที่เกี่ยวกับมณฑลพายัพ  

 ตำมท่ีทรำบกันอยู่แล้วว่ำ สยำมเริ่มเข้ำแทรกแซงทำงกำรเมืองประเทศรำช

ล้ำนนำมำตั้งแต่ พ.ศ. ๒๔๑๗  และจำกสภำพกำรคมนำคมท่ียำกล ำบำกท้ังทำง

น้ ำและทำงบก  เป็นเหตุผลส ำคัญประกำรหนึ่งท่ีรัฐบำลกลำงจ ำเป็นต้องปล่อย

                                                
  สมเด็จพระเจ้ำบรมวงศ์เธอกรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ. เทศาภิบาล (กรุงเทพฯ : มติชน

, ๒๕๔๕), ๔๘ 
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รำชวงศ์เจ้ำเจ็ดตนในล้ำนนำ ปกครองตนเองอย่ำงเป็นอิสระในฐำนะประเทศรำช

เรื่อยมำ  ซึ่งนับตั้งแต่ประมำณพุทธศตวรรษท่ี ๒๔ ล้ำนนำจึงมีฐำนะเป็นประเทศ

รำชของไทย   ในช่วงเวลำนั้นกำรปกครองของสยำมต่อล้ำนนำนับว่ำหละหลวม

มำก  เพรำะอำณำจักรล้ำนนำมีพันธะผูกพันกับสยำมเพียงแค่ถวำยเครื่องรำช

บรรณำกำรตำมก ำหนด  ส่งก ำลังทัพช่วยเหลือในรำชกำรสงครำมยำมจ ำเป็น  

และดื่มน้ ำพิพัฒน์สัตยำตำมก ำหนดเท่ำนั้น 

จนกระท่ังเมื่อจักรวรรดินิยมชำติตะวันตกท่ียิ่งใหญ่ คือ อังกฤษและ

ฝรั่งเศสเริ่มขยำยอ ำนำจเข้ำมำครอบคลุมภูมิภำคนี้มำกขึ้น  เมื่อพิจำรณำอำณำ

เขตโดยรอบของมณฑลพำยัพจะพบว่ำทิศเหนือและตะวันตกติดพม่ำ  ทิศ

ตะวันออกติดกับหัวเมืองลำวทำงฝ่ังซ้ำยของแม่น้ ำโขง และทำงตอนใต้ติดกั บ

มณฑลภำยใน ๒ มณฑลคือ มณฑลนครสวรรค์และมณฑลพิษณุโลก  ด้วยเหตุนี้ 

มณฑลพำยัพจึงมีควำมส ำคัญในฐำนะเมืองหน้ำด่ำนท่ีมีเขตแดนติดต่อกับ

ประเทศเพื่อนบ้ำนท่ีส ำคัญ  เพรำะในช่วงเวลำนั้นพม่ำตกอยู่ใต้กำรปกครองของ

อังกฤษ  และลำวก็ตกอยู่ใต้กำรปกครองของฝรั่งเศส  ด้วยเหตุนี ้พระบำทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวจึงทรงเกรงกลัวกำรแผ่ขยำยอ ำนำจของมหำอ ำนำจท้ัง

ส อ ง   ดั ง ป ร ำ ก ฏ ใ น พ ร ะ ร ำ ช ด ำ รั ส กั บ ส ม เ ด็ จ ก ร ม พ ร ะ ย ำ ด ำ ร ง 

รำชำนุภำพเกี่ยวกับกำรจัดระเบียบกำรปกครองของประเทศในครัง้นั้นว่ำ  

    “...ถ้ำเรำประมำทไม่จดักำรปกครองบ้ำนเมอืงเสียให้เรียบร้อย 

ปล่อยให้หละหลวมอย่ำงเช่นเป็นอยู่ชำ้ไป  เห็นจะมภีัยแก่บ้ำนเมือง  

บำงทีอำจจะถึงเสียอสิรภำพของบ้ำนเมืองก็เป็นได้   ถ้ำบ้ำนเมืองเสีย

อิสระแล้วกระทรวงธรรมกำรจะดีอยูไ่ด้หรอื  กำรรักษำพระรำชอำณำ

เขตด้วยกำรจัดกำรปกครองหัวเมือง  ใหเ้ป็นระเบียบเรียบร้อยจึงเป็น

กำรส ำคัญกว่ำมำก กำรนั้นตกอยู่ในหน้ำท่ีกระทรวงมหำดไทยยิ่งกว่ำ
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กระทรวงอื่น  เพรำะหัวเมืองท้ังปวงขึน้อยู่ในกระทรวงมหำดไทย

โดยมำก ...”๔๘  

 ด้วยเหตุนี้  มณฑลพำยัพจึงเป็นหนึ่งในหกของมณฑลท่ีมีอยู่ก่อน พ.ศ. 

๒๔๓๗ ซึ่งประกอบด้วย ๑. มณฑลลำวเฉียง ต่อมำเปลี่ยนชื่อเป็นมณฑล

ตะวันตกเฉียงเหนอื และภำยหลังเปลี่ยนชื่อเป็นมณฑลพำยัพ ๒. มณฑลลำวพวน  

ภำยหลังเปลี่ยนชื่อเป็นมณฑลอุดร  มณฑลนี้เมื่อก่อน พ.ศ. ๒๔๓๖ (ร.ศ. ๑๑๒) 

ยังคงรวมหัวเมืองทำงฝ่ังซ้ำยแม่น้ ำโขงหลำยหัวเมืองด้วยกัน รวมท้ังเมืองพวนท่ี

เสียให้ฝรั่งเศสไปเมื่อเดือนตุลำคม ร.ศ. ๑๑๖  ๓. มณฑลลำวกำว  ภำยหลัง

เปลี่ยนชื่อเป็นมณฑลอีสำน  และในครั้งหลังท่ีสุดเปลี่ยนชื่อเป็นมณฑลอุบล ๔. 

มณฑลเขมร  ภำยหลังเปลี่ยนชื่อเป็นมณฑลบูรพำ ๕. มณฑลนครรำชสีมำ  แต่

ก่อนเรียกว่ำมณฑลลำวกลำง  และ ๖. มณฑลภูเก็ต  จะเห็นได้ว่ำมณฑลเหล่ำนี้

ส่วนใหญ่จะอยู่ชำยพระรำชอำณำเขตก่อน และก็ทรงเลือกสรรบุคคลที่ทรงเกียรติ

คุณเป็นท่ีไว้วำงพระรำชหฤทัยให้ออกไปเป็นข้ำหลวงใหญ่ประจ ำบัญชำกำรต่ำง

พระเนตรพระกรรณ  

  กำรปกครองในช่วงแรกรัฐบำลกลำงจึงได้ด ำเนินกำรปฏิรูปกำรปกครอง

เพื่อรวมดินแดนล้ำนนำไทยเข้ำเป็นส่วนหนึ่งในพระรำชอำณำจักรอย่ำงแท้จริง  

เมื่อปี พ.ศ.  ๒๔๒๖ ในรัชสมัยของพระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวท่ี

จัดกำรปกครองแบบมลฑลขึ้น  ซึ่งมณฑลพำยัพประกอบด้วยหัวเมืองประเทศ

รำช ๖ หัวเมือง คือ ๑.  นครเชียงใหม่  ๒. นครล ำปำง  ๓.  นครล ำพูน  ๔.  นคร

น่ำน ๕. แพร่  และ ๖. เถิน  (ภำยหลังยุบเป็นอ ำเภอเถิน  ขึ้นกับนครล ำปำง เมื่อ 

พ.ศ. ๒๔๔๘) ตั้ง ท่ีบัญชำกำรมณฑลอยู่ ท่ีนครเชียงใหม่   กำรปกครองท่ี

เปลี่ยนแปลงไปครั้งนี้ส่งผลต่อต ำแหน่งกษัตริย์แห่งล้ำนนำไทยท่ีถูกลดฐำนะให้

เป็นเพียงเจ้ำประเทศรำช หรอืเจ้ำผู้ครองนครท่ีมีพันธะต่อไทยเท่ำนั้น  แต่สยำมก็

ยังให้ควำมส ำคัญแก่กษัตริย์และเชื้อพระวงศ์ทำงล้ำนนำอยู่  หลักฐำนส ำคัญท่ี

                                                
๔๘เรือ่งเดยีวกัน, ๓๑ 
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ยืนยันแนวควำมคิดนี้คือ พระรำชด ำริของสมเด็จพระบรมโอรสำธิรำชเจ้ำฟ้ำ

วชิรำวุธ เมื่อครำวท่ีเสด็จตรวจรำชกำรมณฑลพำยัพในพ.ศ. ๒๔๔๘ ซึ่งมีควำม

ตอนหนึ่งว่ำ 

  “... การเลือกข้าราชการขึ้นไปนั้นจะต้องกระท้าโดยระวังมาก  

ถ้าจะเลือกแต่เฉพาะผู้มีความสามารถในทางราชการทางใดทางหนึ่ง

เท่านั้นไม่พอ  จ้าจะต้องหาผู้ท่ีมีความคิดกว้างขวางรู้จักผ่อนผันในทาง

ปกครอง  ถ้าจะท้าไปส้าเร็จจะจ้าต้องอาไศรยพวกเจ้านายและผู้เป็น

ใหญ่ในพืน้เมือง  คนไทยถึงแม้จะมีความสามารถปานใดถ้าไปเกิดเหตุให้

เป็นท่ีบาดหมางหรือไม่ปรองดองกับคนในพื้นเมือง  ถึงแม้คนพื้นเมือง

นั้นจะไม่ขัดข้องก็คงยังล้าบาก  เพราะท่ีไหนเลยคนไทยท่ีขึ้นไปจากเมือง

ใต้จะทราบเหตุการ  และนิสัยใจคอของพลเมืองเท่าคนในพื้นเมืองเอง  

เพราะฉนั้นถ้าคนในเมืองไม่ช่วย  แม้การจะท้าส้าเร็จก็คงจะเป็นไปได้

ชั่วคราวไม่ยั่งยืน ... ข้อส้าคัญต้องพยายามท่ีจะกระท้าให้ชาวเมืองเข้า

กลมเกลียวกับเราได้  อย่าใหรู้้สึกว่าพวกเราไม่ไว้ใจหรอืตั้งใจไปกดขี่เอา

แต่อ้าเภอใจเรา ...”๔๙    

 แม้ว่ำในช่วงเวลำนั้นล้ำนนำได้รับกำรผนวกรวมเป็นส่วนหนึ่งของสยำมแล้ว  

แต่ประเพณท่ีีถือปฏิบัติมำแต่เดิมก็ยังได้รับกำรสืบต่อเรื่อยมำ  โดยเฉพำะอย่ำง

ยิ่งกำรถวำยเครื่องรำชบรรณำกำร  ซึ่งจะพบว่ำกำรเสดจ็ประพำสมณฑลพำยัพ

ในครั้งนี ้  เจ้ำผู้ครองนครส ำคัญท้ังสำมของอดีตอำณำจักรล้ำนนำเดมิ  ก็ยังคง

ถวำยเครื่องรำชบรรณำกำรแก่สมเด็จพระยุพรำชขณะเสดจ็ประพำสด้วย  ดังนี้ 
                                                
๔๙ กองจดหมำยเหตุแห่งชำติ  กรมศิลปำกร  เอกสำรรัชกำลที่ ๕ ม. ๕๘/๔๔ สมเด็จพระ

บรมโอรสาธิราชกราบบังคมทูลรัชกาลที่ ๖ ลงวันที่ ๔ กุมภำพันธ์ ร.ศ. ๑๒๔  อ้ำงไว้ใน 

สรัสวดี  ประยูรเสถียร  การปฏิรูปการปกครองมณฑลพายัพ (พ.ศ. ๒๔๓๖ – ๒๔๗๖)  

(ปริญญำนิพนธ์หลักสูตรกำรศึกษำมหำบัณฑิต  มหำวิทยำลัยศรีนครินทรวิโรฒ  ประสำน

มิตร ๒๕๒๓), ๒๑๘ – ๒๑๙ 
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(ล ำปำง) 

   ๏  รัชฎา๕๐กุกุฎ๕ เจ้า  นครถวาย 

นิเทศต้านานหมาย   ชื่อด้าว 

ทรงตอบขอบใจหลาย  ท่านท้าว 

เสร็จกจิพิธีท้าว   เสด็จขึน้คืนสถาน ฯ (หน้า ๔ ) 

 

(เชียงใหม่) 

   ๏  งามของถวายเอ่ียมล้วน เงินตระการ 

เป็นรูปเก้งเผ่นทยาน   เหยียบมั่น 

หลังสุนัขดั่งต้านาน   ท่านกล่าว 

ว่าแปลกเป็นนิมิตฉะนั้น  จึ่งสร้างเมืองลง ฯ (หน้า ๗๐) 

(ล้าพูน) 

     ๏ร่าย    ...  ครั้นตอนบ่ายเสวยเสร็จ  เสด็จออกท่ีพลับพลา  

ข้าราชการจึ่งเข้า  เฝ้าเพื่อถวายอภิวาท  จึ่งเจา้ราชสัมพันธ์  พลันอา่น

สารแทนปวงเจ้าหลวงข้าราชกิจ  สถิตท่ีนครล้าพูน  ท้ังทูลถวายสิ่ง

ส้าคัญ  อันปรากฏต้านานมี  ฤษีสองตนถนดั  กับนกหัศดินทรค์าบ  

กาบหอยเชิดอยูไ่ซร้  ครั้นตรัสตอบเสร็จไท้  เสด็จขึน้เสรจ็งาน ฯ  (หน้า 

๘ )  และ 

๏ ในการประเสริฐนี ้ เจ้าลา้พูน 

นอบเกศ๕๒บังคมทูล   แด่ไท้ 

ถวายสินธพ๕ มีตระกูล  ผ่านคู่   หนึ่งนา 

                                                
๕๐ รัชฎำ หมำยถึง เงิน 

๕๑ กุกุฎ หมำยถึง ไก ่ไกป่่ำ 

๕๒ เกศ หมำยถึง ศีรษะ 
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เป็นอาสน์๕๔สมดั่งได ้  มุ่งไว้หมายพลี ฯ (หน้า ๘๗) 

จะเห็นได้ว่ำ กำรถวำยเครื่องรำชบรรณำกำรในครั้งนี้ เป็นกำรแสดงควำม

จงรักภักดีต่อกษัตริย์สยำม ดังท่ีเจ้ำนครล ำปำงถวำยไก่เงิน  เจ้ำนครเชียงใหม่

ถวำยเก้งเงินในต ำนำน และเจ้ำนครล ำปำงก็ถวำยของส ำคัญตำมต ำนำนเมือง

เช่นกัน และยังถวำยม้ำมีตระกูลเพิ่มอีกหนึ่งคู่  

 

   
                     ภาพขบวนเสด็จเมื่อคราวเสด็จประพาสมณฑลพายัพ 

 

 นอกจำกกำรแสดงกำรถวำยเครื่องรำชบรรณำกำรของเหล่ำเจ้ำผู้ครอง

นครแล้ว  ยังพบว่ำในกำรประพำสครั้งนี้ ชนชำติต่ำงๆท่ีเข้ำมำพึ่งพระบรมโพธิ

สมภำร ไม่ว่ำจะเป็นกำรเข้ำมำท ำงำนหรือเข้ำมำใช้ชีวิตและประกอบอำชีพอยู่ท้ัง

ในมณฑลพำยัพและต่ำงมณฑลต่ำงก็มำเข้ำเฝ้ำรับเสด็จ เช่น  ชำวจีนไหหล ำท่ี

นครสวรรค์ 

    ๏  พระเสด็จจรอยูเ่บือ้ง  ศำลำ 

 เพื่อคณะไหหล าคลำ  ระยอบเฝ้ำ 

 กิมฮวยธูปเทียนมำ   ถวำยนำรถ 

 ครั้นเสร็จเยำวรำชเจ้ำ  ยำตรเยือ้งคืนเรือ ฯ (หน้ำ ๑๒๐) 

                                                                                                                                         
๕๓สินธพ หมำยถึง ม้ำ 

๕๔อำสน์  หมำยถึง ที่น่ัง 
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นอกจำกนี้ยังมีกำรแสดงควำมสวำมิภักดิ์ต่อพระบรมโอรสำธิรำช ขณะท่ี

เสด็จประพำสในหลำกหลำยรูปแบบ ไม่ว่ำจะเป็นกำรจัดกระบวนครัวทำนรับ

เสด็จของชนต่ำงชำติพันธุ์ในเชียงรำย หรือ ชำวม่ำนท่ีล ำปำงจัดละครมำถวำย 

ดังนี้ 

๏ร่ำย   วันรุ่งขึน้ภูบำล๕๕   สถำนรำชกำรน้อยใหญ ่ ไท้ทรงตรวจส ำเร็จ  

ท้ังได้เสด็จทรงมนัส  วัดสิงห์วัดกลำงเวียง  เรียงทองสองอำวำส  อีก

ประพำสตลำดเงีย้ว  เลี้ยวลดไปตำมถนน  จนแสงโสม๕๖ส่องจัด  พระจงึ

รัดรีบกลับ  มำยังพลับพลำพลัน  ครั้นถึงสีง่โมงบ่ำย  กรำยกรออกหน้ำ

พลับพลำ  เพื่อทัศนำกระบวนแห่  ครัวทำนแส้๕๗เสียงเดิร  ดูเพลินตำน่ำ

ชม  น่ำนิยมรูปสัตว์  สำรพัดผูกงำมงอน  ยังแลฟ้องฟังร้อง  สร้องส่ง

เสียงถวำยชัย  ไทยเมืองมูเซอเงี้ยว  เลี้ยวลดหลำมเข้ำขบวน  มอญ

มำกหลำยภำษำมี  ล้วนยินดีจงรัก  สวำมิภักดิแ์ด่พระเจ้ำ  อยู่หัวเดชปก

เกลำ  ไพร่ฟ้ำอยู่เย็น ฯ (หน้ำ ๖๐)       

หรอื 

    ๏   ยำมเย็นหมู่ม่านผู้  สวำมิภักดิ ์

จัดเล่นละครชัก   แบบไซร้ 

ถวำยแด่พระทรงศักดิ์  เพื่อเพลิด  เพลินพ่อ 

แสดงจิตต์จงรักให ้  ประจักษ์แจ้งแด่ไท ฯ (หน้ำ ๕๐)

  

ขณะเดียวกันก็ยังมีกำรแสดงควำมจงรักภักดีอย่ำงเป็นทำงกำรของชำว

ม่ำนและเงีย้วในเชียงใหม่ท่ีอ่ำนสำรแสดงควำมจงรักภักดีต่อเบือ้งพระพักตร์ 

                                                
๕๕ภูบำล หมำยถึง พระเจ้ำแผน่ดิน 

๕๖แสงโสม หมำยถึง  แสงอำทิตย์ 

๕๗แส้ หมำยถึง ม้ำ 
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     ๏  ตอนบ่ำยหมู่ม่านเงี้ยว พำกัน 

พร้อมกับตั้งสู้พลัน   นอบเกล้ำ 

เฝ้ำทูลบำททรงธรรม์  อ้ำอ่ำน  สำรแฮ 

แสดงจิตต์ภักดิ์แด่เจ้ำ  ปกแคล้วแดนสยำม ฯ 

   ๏  มีควำมปรำโมชพร้อม  ถวำยชัย 

ยุพรำชเจริญวัย   วุฒิแผ้ว 

ขอเดชะพระไตรย    รัตนเลิด 

จงปัดปวงปัทม์แคล้ว   คลำศไร้วรองค์ ฯ   (หน้ำ ๙๔)

   

กำรเข้ำเฝ้ำรับเสด็จของคนเผ่ำต่ำงๆหลำกชำติพันธุ์เช่นนี้  ท ำให้เห็นว่ำ

สยำม โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง  มณฑลพำยัพเป็นดินแดนพหุวัฒนธรรมของชนชำติ

ต่ำงๆท่ีอำศัยอยู่รว่มกัน นอกจำกนี้ยังจะพบว่ำแต่ละชนชำติต่ำงก็มีประเพณี และ

วัฒนธรรมท่ีต่ำงกัน  ซึ่งหลักฐำนท่ีปรำกฏให้เห็นอย่ำงชัดเจน คือ กำรแต่งกำยท่ี

ต่ำงกันออกไป  ตัวอย่ำงชัดเจนท่ีสำมำรถยืนยันประเด็นนี้ เช่น กำรรับเสด็จขณะ

เสด็จเข้ำนครล ำปำง  พบว่ำในกระบวนผู้มำรับเสด็จมีหลำยชำติพันธุ์ นับตั้งแต่จีน

จำม  ม่ำน เงีย้ว และ คนเมือง (เจ้ำล้ำนนำ)  

   ๏   ชนมากมวญริบริ้ว   ได้ฤกษ์จึงโห่ฮิว้ 

โหฮ่ิ้วขบวนคลำ ฯ 
โคลง ๔๏   กองหน้ำดำษดำด้วย จีนจาม๕๘ 

ตกแต่งตัวงดงำม   เงื่อน๕๙งิว้ 

กลองตีป่ีเป่ำตำม   ฉำบตอด 

มังกระธุช๖๐น ำริว้   โบกใบ้บอกขบวน ฯ 

                                                
๕๘จำม หมำยถึง ชื่อชนชำติหน่ึงที่ปัจจุบันอยู่ในเขตเวียดนำมตอนใต้  

๕๙เงื่อน หมำยถึง เหมอืน 
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   ๏  สิงโตโผเผ่นเลี้ยว  ล ำพอง 

อ้ำโอษฐงำบงับประลอง  เล่นแก้ว 

กลอกเนตร์เหลือกโลม๖๑สยอง แสยะแยก  ทนต์นำ 

คำบเล่นคำยเล้นแล้ว  คลุกเคล้ำธุลีถนน ฯ 

   ๏   ถัดมำถึงม่าน๖๒ท้ัง  หญิงชำย 

ชำยเนตร์ย่ำงบำทกรำย  หัตถ์ฟ้อน 

ฟ้อนพลำงร่ ำค ำถวำย  ไชเยศร์ 

ไชเยศร์อย่ำงรู้ย้อน   ยอกย้ำยไกลองค์ ฯ 

 

   ๏   สุดม่ำนสบหมู่เงี้ยว๖๓  สักด ำ  ป้ืดนำ 

สดัมภ์๖๔หัตถ์กุมร่มก ำ  มหรดิ๖๕กั้น 

เฉวียงถือบุษป๖๖ค ำ   รพนบ  พระนอ 

จิตต์ท่ีคดก่อนนั้น   มละ๖๗ล้ำงมลำย๖๘ศูนย์ ฯ 
                                                                                                                                         
๖๐ธุช หมำยถึง ธง 

๖๑โลม หมำยถึง  ขน 

๖๒ม่ำน หมำยถึง ชนชำติพม่ำ 

๖๓เงี้ยว หมำยถึง ชนชำติไทใหญ่ 

๖๔สดัมภ ์ มำจำกค ำว่ำ สดมภ ์หมำยถึง เสำ  หลัก 

๖๕ก ำมะหรดิ หมำยถึง  ผำ้ที่ทอด้วยขนสัตว์แกมไหม 

๖๖บุษปะ หมำยถึง ดอกไม้ 

๖๗มละ  หมำยถึง  ละ ทิ้ง 

๖๘มลำย หมำยถึง  แตก ตำย ท ำลำย 
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   ๏   พวกเจ้าแต่งเยี่ยงเจ้ำ เบำรำณ 

โพกศีรษ์ะแดงตระกำร  นุ่งโก้ง 

ถือขอขี่คอสำร   กั้นสัป  ทน๖๙นำ 

ช้ำงส่ำยขอสับโป้ง   คชคร้ำมคมขอ ฯ (หน้ำ ๔๐ – 

๔๑) 

เช่นเดียวกับในนครเชียงใหม่ท่ีมีลักษณะสังคมพหุวัฒนธรรมด้วยเช่นกัน 

เพรำะมีท้ังฝรั่งอเมริกัน คนไทยเมือง ม่ำน จีน และ เงีย้ว ท่ีมำใช้ชีวิตและประกอบ

อำชีพอยู่ในดินแดนแหง่นี้ ซึ่งจะเห็นได้จำกกำรบรรยำยถึงขบวนชำวเมืองท่ีมำเฝ้ำ

รับเสด็จ ดังข้อควำมว่ำ 

๏ร่ำย   ท่ียี่สิบสำมธันวำ  เช้ำนำฬิกำสำมโมง  เสด็จสู่โรงพยำบำล๗๐  

วิทยำคำร โรงสวด  นกับวชอเมริกะชาติ  ปวงค ำนับบำทภูมี  เปรม

ปรีดีจริงใจ  ท่ีไผททรงกรุณำ  รำชำเสดจ็ทอดพระเนตร์  ท่ัวขอบเขตต์

เหล่ำนั้น  พลันพระเสด็จขึน้รถ  ลดเลี้ยวกลับพลับพลำ  ครั้นเวลำล่วง

บ่ำย  เสด็จผันผำยออกยัง  บัลลังก์จัดหน้ำจวน  ใหค้ลำขบวนครัวทำน  

ผ่ำนหน้ำไท้ถวำยองค์  ตั้งบรรจงคิดจัด  ผูกรูปสัตว์รูปคน  หุน่ยนตร์

หลำกหน้ำดู  ไทยเมืองกรู๗๑เข้ำขบวน  ฟ้อนน่ำยวนตำยิ่ง  แม่หญิงแต่ง

กำยงำมหมู่ตุ๊ตำมลด  เลี้ยวม่านจีนเงี้ยวจงรัก  ภักดีพร้อมหน้ำกัน  

อุตส่ำหส์รรพ์ประดำประดับ  สรรพบริขำรหมดมี  ท่ีควรภิกษุใช้  คิดจัด

เพื่อจักใหพ้ิศแล้วเจริญตำ ฯ (หน้ำ ๗๘-๗๙)     

                                                
๖๙สัปทน หมำยถึง รม่ท ำด้วยผำ้มีระบำยรอบคันยำว 

๗๐โรงพยำบำลอเมรกัิน  ปัจจุบันคือบริเวณตลำดเทศบำล ถนนวิชยำนนท์ 

๗๑กรู หมำยถึง อำกำรที่ไปพร้อมๆกันโดยเร็ว 
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นอกจำกนครเชียงใหม่แล้ว เชียงรำยนับว่ำเป็นสังคมพหุวัฒนธรรมด้วย แต่

อำจจะมีชนเผ่ำท่ีต่ำงไปจำกนครล ำปำงและนครเชียงใหม่บ้ำง เพรำะมีชำวเย้ำ

และมูเซอเพิม่เขำ้มำในกำรเฝ้ำรับเสด็จท่ีปรำกฏในลิลิตพำยัพ ตอนหนึ่งวำ่  

๏ร่ำย กองต ำรวจภูธร  แลสลับสลอน๗๒เดิรน ำ  ทหำรก ำย ำเดิรเรียบ  

เหยียบพสุธำครืนครั่น  ต่อนั้นข้ำรำชกำร  นำยทหำรต ำรวจ  รวด

น ำหน้ำม้ำทรง  ถัดองค์รำชภัฏ๗๓  ล้วนขึน้อัศว์จัดสรรค์  เลือกแผก

พรรณแ์ผกเทศ   เนตร์ยำมยลย่อมชม  สมเกียรติ์รำชำ  ครั้งขบวนคลำ

ถึงทวำร  เวียงตระกำร๗๔แต่งธง  บง๗๕หมู่รำษฎรซ้อง  โหก่้องถวำย

เยำวรำช  ฝ่ำยสินำด๗๖ส่งเสียง  เปรีย้งปังโครมคะครึก  อธึกยี่สิบเอ็ด

นัด  ค ำนับขัตติยกุมำร  ไทยเมืองทยำนยัดเยียด  หมู่เงี้ยวเบียดกัน

มอง  ย้าว๗๗นั่งยองจ้องชะเง้อ  มูเซอกลุ่มรุมดู  พระภูธรหน่อไท้  ยก

หัตถ์เหนอืเกศไหว้  นอบน้อมนิยมชม ฯ  (หน้ำ ๕๙) 

ด้วยมณฑลพำยัพในฐำนะอดีตอำณำจักรล้ำนนำท่ีเคยรุ่งเรือง และปกครอง

ตนเองมำเนิ่นนำน ดินแดนแหง่นี้จึงมีขนบธรรมเนียมท่ีน่ำสนใจ  โดยเฉพำะอย่ำง

ยิ่งกำรต้อนรับแขกต่ำงบ้ำนต่ำงเมือง  นั่นก็คือ ประเพณีบำยศรี ซึ่งเป็นกำร

สมโภชแบบโบรำณ และมีพิธีรับพระขวัญ  จะเห็นได้ว่ำในกำรเสด็จประพำสครั้งนี้  

เจ้ำผู้ครองนครของอำณำจักรล้ำนนำในอดีต ไม่ว่ำจะเป็นนครเชียงใหม่  ล ำพูน 
                                                
๗๒สลอน หมำยถึง เห็นเด่นสะพร่ัง 

๗๓รำชภัฏ หมำยถึง ข้ำรำชกำร 

๗๔ตระกำร หมำยถึง งำม ประหลำด แปลก  

๗๕บง หมำยถึง คล้อง ห่ม  บ่ง ชี้ ระบุ มองดู  แลดู 

๗๖สินำด หมำยถึง ปืน 

๗๗ย้ำว หมำยถึง ชำวเขำเผ่ำเย้ำ 
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และล ำปำง  ต่ำงใหค้วำมส ำคัญกับกำรจัดเตรียมบำยศรีเพื่อท ำพิธีเชิญพระขวัญ

ของสมเด็จพระยุพรำชอย่ำงยิ่งใหญ่ ในท่ีนี้  ผู้เขียนขอยกข้อควำมบรรยำยพิธี

รับขวัญของนครเชียงใหม่มำเป็นตัวอย่ำง ดังนี้ 

   โคลง ๔๏   ภูบำลทรงพร้อมครึ่ง  ยศขำว 

 อิศรยิำภรณ์วำว    วับแพร้ว๗๘ 

 สำมโมงบ่ำยเศษรำว    ครึ่งเศษ   โมงนำ 

 ทรงเครื่องเรืองระยับ   เหมำะไดเ้วลำถงึ ฯ    

   ๏   จึงยุรยำตร์ออกท้อง   พระโรงพลัน 

เจ้ำอมำตย์เสนำนันต ์  แน่นเฝ้ำ 

ประชุมถวำยพระวรขวัญ   หน่อนำถ 

พำนรัชฎ์จัดครบเก้ำ    ล ำดับชัน้บำยศรี ฯ 

   ๏   มีพร้อมบุบผชำติซ้อน  สลับตระกำร   เนตร์จริง 

อีกสรรพ์โภชนำหำร    หลำกล้วน 

ท้ังเมี่ยงหมำกรองพำน   ค ำสุก 

ผจงแต่งไพจิตร์ถ้วน    ครบสิ้นสิ่งปวง ฯ 

 

   ๏   ข้ำหลวงใหญ่และเจ้ำ   ครองนคร 

ท้ังอมำตย์บุตรหลำนสลอน   สลับเฝ้ำ 

ฉะเพำะพักตร์พระภูธร   ทูลบำท   พระนำ 

ฉันทะมอบบุรุษเถ้ำ๗๙   กล่ำวฉะนี้ทูลขวัญ ฯ 

๏ร่ำย   ศักรำชอันใสศรี   เป็นวันดีแวน๘๐ยิ่ง   เทพไทยมิ่งมหทิธิ๘๑ศักดิ ์  

อัครมหำสุริยเทวบุตร์  ตนใหญ่รุดเข้ำสู่  อยู่ณหอ้งยำมดี  จันทร์มีศรี

                                                
๗๘แพร้ว หมำยถึง แวววำว 

๗๙เถำ้ หมำยถึง แก่ อำยุมำก 
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ย้ำยถูก  ลูกชื่อมหำชัย  อังคำรไปสู่เมษ  พิเศษใดบกลำย  ศุกร์เสำร์

ย้ำยไปนำ  ถูกรำศี อุตมำสน์  พฤหัสชำติถูกมหำ  ชัยรำหูไปเป็นคู่  พุธ

เข้ำสูเ่มถุน   สุนทรบวรมิ่งมิตร  อำทิตย์ได้อุสำ๘๒ลักขณำมหำโชคด ี 

วันนี้เหลือประเสริฐ  เป็นวันเลิดชัยชะนะ  เป็นวันพระปรำบศัตรู  

สัพพัญญทรงแท่นแก้ว  ปรำบแพ้แล้วหมู่พล  มำรผจญมงคลกำร  

ท่ำนยอเป็นวันดี  หยิบบำยศรีหลำยส่ ำ๘๓   หื้อ๘๔เป็นล ำดับสลับ   

ประดับไปด้วยบุบผำพรรณ   อันหอมรสละเมำวอน   ปักแซมซ้อน

ยอดกำบ   มีท้ังกุหลำบดำวเรือง  จ ำปำเมืองจ ำปำแขก  จัดซ้อนแซก

ซ้อนกัน   เบญจวรรณและเบญจมำศดอกหลำยชำติหลำกสี  ดอกจ ำปี

หอมอุ่น  ดอกยี่สุ่นค ำแล  ฟันกระแตจันทร์กึ่งซีก  อีกมณฑำชวะ๘๕

ชะวำด๘๖  เสำวรสชำติสงีำม   บุบผำหลำมหลำกมี   ดอกลีลำลำวร้อง  

คนท่ีห้องในวัง  เรียกดังว่ำซ่อนกลิ่น  หอมเย็นสิน้กลิ่นหวำน  ดอก

บำนควะหอมอ่อน  ใต้เรียกขจรนั้นไซร้  แสงใสคอืล ำเจียก   โยนก

เรียกเกียงเหมย  บุบผำเผยกลิ่นสะอำด  ดูดำดำษสะพรั่งพร้อม  เพื่อ

ว่ำจะแต่งน้อม  นอบเกล้ำทูลขวัญ ฯ    

                                                                                                                                         
๘๐แวน หมำยถึง อยู่เวร ประจ ำเวร 

๘๑มหินธิ หมำยถึง มีฤทธิ์มำก 

๘๒อุสำ หมำยถึง เนือ้สมัน 

๘๓ส่ ำ หมำยถึง หมู่ เหล่ำ พวก 

๘๔หือ้ หมำยถึง ค ำที่เปล่งออกมำแสดงกำรรับรู้ 

๘๕ชวะ หมำยถึง เร็ว 

๘๖ชะวำด หมำยถึง ชื่อปลำชนิดหน่ึง 
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   โคลง ๔๏   อันโภชน์เอมโอษฐล์้วน  หลำกด ี

 จัดแตง่เคียงบำยศร ี   เสร็จไว้ 

 เชิญขวัญภมู ี    อย่ำเนิ่น 

 จงเสดจ็บริโภคให ้   อ่ิมสิ้นสิ่งสรรพ์ ฯ 

๏ร่ำย    พระนักธรรม์เหนอืเกศ   มำต้องเขตตพ์ำรำ  เครื่องบูชำรับมิ่ง  

มีหลำยสิ่งหลำยอัน  เศียรสุกรตม้ใหม่  ใส่โตกใหญ่จัดแสดง  มีท้ังแกง

และตับต้ม  สุกเป่ือยล้นพำนแถม  มีหมูแนมไส้กรอก  บมิยอกหลำย

กระบวน  เนือ้ป้ิงหวนตัดสอด  เข้ำขำวปลอดบริสุทธิ์  ดังดอกพุฒงำม

งอน  นึ่งสุกอ่อนรองพำน  ขนมน้ ำตำลหวำนจะจ้อย๘๗  ขนมน้ ำอ้อย

เปียกสำคู  เข้ำตูแกมน้ ำมะพรำ้ว  กล้วยเขียวขำวกลิ่นถนอม  ท้ังกล้วย

หอมกล้วยตีบ๘๘  บแหง้ลีบสุกงำมดี  จัดบำยศรีทุกเยื่อง  สรรพครบ

เครื่องทูลขวัญ  บุหรี่พันยำกลุ่ม  พลูดอกหนุ่มในบำง  เจียนจีบวำง

พร้อมเสี้ยง  อีกหมำกเมี่ยงเรียงรอง  ในพำนยอง๘๙ยอดเหมำะ  

มะพร้ำวเฉำะดูตระกำร  น้ ำหอมหวำนเย็นใจ  โภชน์อันใดจัดแล้ว  เพื่อ

รับมิ่งแก้ว  หน่อเจ้ำจอมสยำม ฯ 
   โคลง ๒๏   สำมสิบสองขัวญท่ำนไท้ มำเถิดจงอย่ำได ้

 อยู่ด้ำวดงแดน ฯ 

๏ร่ำย  แสนวิเศษจอมขวัญ   อย่ำแผผัน๙๐เท่ียวเล่น  อย่ำงลนเต้น

ระหกระเหนิ  อย่ำไปเพลินอยู่เงิ่น  เขำเขิ่นเหวหดืถ้ ำ  อย่ำไปล้ ำในป่ำ  
                                                
๘๗จะจ้อย หมำยถึง เล็กน้อย 

๘๘กล้วยตีบ หมำยถึง  ชื่อกล้วยชนิดหน่ึงซึ่งใบไม่กำงแผ่ออกด้ำนข้ำงแบบกล้วยทั่วไป  ผล

คล้ำยกล้วยหอม  แต่ผลเล็กขนำดกล้วยไข่ 

๘๙ยอง หมำยถึง เส้นใย เหมำะสม 

๙๐แผผัน หมำยถึง หัน 
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ท่ีอำศัยหมีเสือ  ท้ังยักษิณีผีพง  และดงโขลงช้ำงเถื่อน  ธบ่มีเพื่อนจะ

ตกใจ  ยินสัตว์ใหญ่สัตว์น้อย  ยำมค่ ำคล้อยจิง้หรดีร้อง  เสียงสนั่นก้อง

แดนไพร  เสียงแมลงใยแซ่ซ้อง  เสียงลิงร้องโหยครำง  ยังเสียงบ่ำง

ค่ำงมี  ดังอสนี๙๑ผีโป่งป่ำ  เวลำคืนมืดค่ ำ  เสียงพลิกพล่ ำปุนกลัว  

ขวัญจะระรัวส่ำยสั่น  อุระเจียนลัน่เป็นผงผุย  นกจุกชะลุยคะทึงทดื  

จักร้องอืดเสียงวำง  นกเค้ำคำงแมก๙๒มืบ  อยู่ตำมหลืบดอยดอน  หมำ

ป่ำหอนร่ำ๙๓เล่น  ว่ิงเต้นโดดยืนยล  แม้ขวัญดลพบไซร้  มักจักไล่ขบ

กัด  ในแนวชัฏด่ำนกว้ำง  ฝูงช้ำงมำกมวญมี  ฝูงชะนีโหนหย่อนห้อย  

เกำะกิ่งย้อยอวย๙๔ครำง  อย่ำงไปกลำงแดนไพร  ป่ำไม้แกมแรดหมู่  

อย่ำไปอยู่แกมฟำน๙๕  เสียงเพรียกขำนโขก๙๖ก้อง  เสือโคร่งร้องสยอง

เย็น  ขวัญอย่ำเร้นในดง  อย่ำละเลิงหลงท่ีโถงกว้ำง  ตำมหว่ำงเว้ิงเชงิ

ผำ  พฤกษำหลำกแกมแขม๙๗  แซมคำหญ้ำแฝก  ลมพัดแยกกวัดไกว  

ปลำยใบหันเนือกน้อม  ควันหมอกอ้อมโอบท้อง  ทุ่งท ำหมองหม่นใจ  

ขวัญอย่ำไปจมทรำย  ชำยพระสมุทร์คลื่นใหญ่  ลมกล้ำฟองเฟือน๙๘  

                                                
๙๑อสนี หมำยถึง  สำยฟำ้ 

๙๒แมก หมำยถึง ไม้  ก่ิงไม้ 

๙๓รำ่ หมำยถึง เปิดเต็มที่ 

๙๔อวย หมำยถึง ให้ 

๙๕ฟำน หมำยถึง เกง้ 

๙๖โขก หมำยถึง คว่ ำหน้ำลงเอำหน้ำผำกโขก 

๙๗แขม หมำยถึง  ต้นไม้ชนิดหน่ึง  

๙๘เฟือน หมำยถึง  หลงๆ ลมืๆ เลือน  
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เงือกงูเลื่อนมำตำมคลื่น  ดูน่ำตื่นน่ำกลัว  ดูน่ำระรัวตกใจ  สินธุไหลใช่

ตืน้  คลื่นใหญ่เครง๙๙คละ๑๐๐ครืน้๑๐๑  ทุกเช้ำคืนวัน ฯ     
   โคลง ๓๏   ขวัญภูธรขอเชญิ  มำฟังเพลินระนำดฆ้อง 

พิณพำทย์ศัพท์กึกก้อง  แจ่มแจ้วดุริยำงค์ ฯ 

๏ร่ำย  ฟังเปิงมำงกลองแขก  จะเข้แซกซอสี  กระจับป่ีวังเวง  บรรเลงสั่ง

เสียงวอน  ดุจลครฟำกฟ้ำ  เลอลบหล้ำแดนดิน  ขวัญภูมินทร์อย่ำเนิ่น  

อัญเชิญมำครบงำม  ยำมเมื่อพระรำชำยำตรำเจียน๑๐๒จำกหอ้ง  ท้ัง

แดดต้องลมเชย  พระบ่เคยยุรยำตรจ์ำกปรำสำทในวัง  ยำมกลำงไพร

ประเวศ  สู่ท้องเทศหัวเมืองลำว  ท้ำวจ ำผทมป่ำกว้ำง  ทรงนั่งช้ำง

กระเทือน  บ่เหมือนเดิรก ำป่ัน  ฟ้ำร้องลั่นขวัญหำย  หนีจำกกำยพระบ่

แค่      แม้ไปอยู่ท่ีใด เชิญมำไวอย่ำช้ำ  พระเสด็จมำครำนี้  เดชบำรมี

ปกเกล้ำ  หมู่ข้ำเฝ้ำท่ัวไป  ในประเทศลำวเฉยีง๑๐๓   ชนในเวียงและ

นอก  จัดกันออกท่ัวหน้ำ  ท ำพลับพลำรับนำรถ  ผู้ฉลำดกำรโยธำ  ขีด

เขียนมำเป็นอย่ำง  ทำงประจันตะเขตต์๑๐๔หนไกล  บ่เหมือนในมหำ

นคร  ไม้ไผ่ซ้อนแซมรอง  บ่เหมือนท้องพระโรงเลย  ธบ่เคยจักต้อง  

พักหอ้งแฝกแขมคำ  ยำมรำชำประพำส  เชิญนำรถมำยัง้ยับ  ประทับ

ตำมข้ำบำท  แต่งถวำยกลำงตำมทำง  พระอย่ำครำงกริว้โกรธ  ขอธ

                                                
๙๙เครง หมำยถึง เสียงดัง 

๑๐๐คละ  หมำยถึง ปน 

๑๐๑ครื้น หมำยถึง เอิกเริก  กึกก้อง 

๑๐๒เจียน หมำยถึง  เกอืบจะ 

๑๐๓ลำวเฉยีง เป็นชื่อเดิมของมณฑลพำยัพ 

๑๐๔ประจันตะเขตต์  หรอืเขียนว่ำ  ประจันต์ หมำยถึง สุดแดนปลำยเขต 
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โปรดกรุณำ  เมื่อมำถึงบัดนี ้  ท่ีนครแล้วสรรพเสร็จ เชิญพระเสด็จ

ประทับ  พลับพลำระยับจ ำรูญครัน  อันข้ำบำทท้ังหลำย  ผจงจัดถวำย

ในเมือง  มุงกระเบ้ืองหลำยหลัง  ยังฝำกระดำนตระกำรตำ  อันพระยำ

สุรสีห์  มียศหำกเคยท ำ เหมือนพระโรงค ำงำมบ่เศร้ำ  เชิญพระเข้ำ

บรรทม  ข้ำบำทนิยมแฝงใฝ่  ในเบื้องบำทธุลี  ดั่งพระมุนีโปรดโลก  

โชคจงมีแต่ไท้  ชนม์ยดืได้ยำวโยชน์  เป็นผู้โปรดหมู่ประชำ  ขอสีมำ๑๐๕

ยืนเท่ียง  อย่ำเบ่ียงบ่ำยเฟือนคลอน  ทุกข์รำษฎรร ำงับ  บ ำรุงสรรพสุข

ชน  ท่ัวมณฑลขอบกว้ำง  ภัยอยำ่มำสถิตขำ้งบำทไท้ภูมี ฯ    
   โคลง ๔๏   บัดนีข้้อยจักได ้ กุญชร๑๐๖  หนึ่งนำ 

 ผูกเครื่องครบงำมงอน  เศิกกล้ำ 

 ยังอีกอัศว์๑๐๗สุนทร   นวลสว่ำง 

 สองสัตว์ควรอำสน์อ้ำ  แหง่ไท้ทรงธรรม์ ฯ 

๏ร่ำย    สรรพสัตว์อันตรำยเศร้ำโศก สรรพโรคพยำธิภัย  สรรจัญไรแล

เสนียด  อย่ำมำเบียดเบียฬ๑๐๘พำล  สมดังสำรข้อยพร้อง  สำมสิบ

สองวรขวัญ  แหง่นักธรรม์เหนอืเกศ  เลิดวเิศษสุรศักดิ์  อัครวรลักษณ์

สมบูรณ์ยิ่ง  พระมิ่งแก้วรำชำ  เสด็จมำแล้วอย่ำคืนคลำย  หน่ำยแหนง

พระกำยังค์  อย่ำเปปังอย่ำสะดุ้ง  อย่ำแตกฟุ้งซ่ำนเซ็น  อย่ำแยกกระ

เดนเหนิไกล  จงสดใสดงัแก้ว  แวววับค่ำควรเมือง  อย่ำขุ่นเคืองเศรำ้

โศก  เชิญบริโภคเสวยพลัน  สรรพโภชน์พร่ ำพร้อม  อันข้อยน้อมทูล

ถวำย  จัดแตง่รำยไว้ท่ำ  เนือ้ปลำหลำกย ำผัด  สำรพัดมวญมำกครัน  
                                                
๑๐๕สีมำ หมำยถึง เขต  แดน 

๑๐๖กุญชร หมำยถึง ช้ำง 

๑๐๗อัศวะ หมำยถึง ม้ำ 

๑๐๘เบียฬ หมำยถึง รบกวน  ท ำให้เดือดรอ้น 
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พระขวัญสำมสิบสองไซร้  แหง่นำรถไท้จงแขง  แรงไปยิ่งกว่ำเก่ำ  ได้

ร้อยเท่ำพ้นทวี  ทุกข์อย่ำมีมำต้อง  ภัยอยำ่พำดพ้องไผท  จงตกไปลุ่ม

ธรณี  ขอภูมีมีฤทธิ์  ฤทธิ์ภิญโญ๑๐๙ยศ  ปรำกฎท้ังอำนุภำพ  ปรำบ

ปวงเศิกศัตรู  ในหมู่โขงชมพูทวีป  ใต้ฟ้ำกลีบพสุธำ  แม้มำสู่จุ่งมลำย  

ท้ังฝ่ำยเหนอืปักษ์ใต้  ใหม้ำกรำบยอบ๑๑๐ระบอบ  นอบพึ่งโพธิสมภำร  

พระจงสรำญตลอดเฒำ่  ขอพระหน่อพุทธเจำ้  จุ่งได้ดังประสงค์ปวง

นำ ฯ 
   โคลง ๓๏   ชนม์พระจงเตำ้ไต ่ ได้ผจงจวบขวบสองร้อย 

ยี่สิบปีดังข้อย    พร่ ำพร้องทูลขวัญแม่เทอญ ฯ    
   โคลง ๔๏   ครั้นอ่ำนสำรเสร็จเจ้ำ ครองนพี  สีนำ 

ด ำเดิรด่วนแทบบำยศรี  หยิบด้ำย 

มัดกรพระภมู ี   ตำมแบบ 

เพื่อปัดปวงสิ่งร้ำย   ชวดสิน้ไกลไผทฯ(หนำ้๗๑-๗๘) 

ข้อควำมข้ำงต้นแสดงให้เห็นว่ำ กวีเห็นควำมส ำคัญและควำมงดงำมของ

ประเพณรีับขวัญอันเป็นประเพณีส ำคัญของท้องถิ่นนี้ด้วยเช่นกัน  จึงพรรณนำไว้

อย่ำงละเอียด จนท ำให้ผู้อ่ำนรับรู้ถึงควำมงดงำมของกำรจัดท ำบำยศรี ด้วยกำร

ระบุชนิดของดอกไม้นำนำพันธุ์ท่ีน ำมำประดับตกแต่งส ำรับอำหำรต่ำงๆท่ีใชใ้นกำร

รับพระขวัญ  รวมไปถึงค ำเชิญพระขวัญของหมอขวัญท่ีระบุรำยละเอียดของ

ภยันตรำยต่ำงๆอันเป็นเหตุให้ เสียพระขวัญไประหว่ำงเดินทำง และควำม

ยำกล ำบำกท่ีต้องเผชิญขณะเดินทำงรอนแรมมำยังมณฑลพำยัพ  ซึ่งต่ำงจำก

ชีวิตประจ ำวันท่ีทรงเคยชินขณะท่ีประทับอยู่ในพระรำชวัง  แต่เมื่อมำถึงผู้คนท่ีอยู่

ในมณฑลแห่งนี้ต่ำงก็พยำยำมท่ีจะให้พระองค์ได้รับควำมสะดวกสบำยดังเช่นท่ี

                                                
๑๐๙ภญิโญ หมำยถึง ยิ่ง  ยิ่งขึน้ไป 

๑๑๐ยอบ หมำยถึง ทรุดลง ย่อลง 
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คุ้นเคยเหมือนประทับในพระนคร  ขณะเดียวกันก็ได้สรรเสริญถึงพระมหำ

กรุณำธิคุณของพระมหำกษัตริย์ท่ีปกป้องประเทศจำกข้ำศึกศัตรู และท ำให้

ประเทศมั่นคงและสงบสุขร่มเย็น  จนช่วยให้บรรดำผู้ท่ีเข้ำมำพึ่งพระบรมโพธิ

สมภำรได้มีชวิีตอยู่อย่ำงสุขสบำย  เมื่อพิธีเสร็จสิ้นแล้ว  เจ้ำผู้ครองนครเชียงใหม่

ในฐำนะตัวแทนชำวเมืองก็มัดด้ำยท่ีพระกรของพระองค์เพื่อปัดเป่ำสิ่งชั่วร้ำยไม่ให้

มำแผ้วพำนพระองค์ได้  

นอกจำกนี้ยังมีกำรกล่ำวถึงเหตุกำรณ์ประวัติศำสตร์ครั้งส ำคัญในกำรเสด็จ

ประพำสครัง้นี้คือ ขณะท่ีพระบรมโอรสำธิรำชเสด็จประพำสนครเชียงใหม่ตรงกับ

วันคล้ำยวันพระรำชสมภพของพระองค์ ในวันท่ี ๑ มกรำคม  ด้วยเหตุนี้  เจ้ำผู้

ครองนครเชียงใหม่ พร้อมด้วย ข้ำรำชกำร พ่อค้ำ ประชำชนในเมืองต่ำงร่วมกันจัด

งำนฉลองวันคล้ำยวันพระรำชสมภำพในครั้งนี้อย่ำงยิ่งใหญ่  โดยเริ่มตั้งแต่บ่ำย

วันท่ี ๓๑ ธันวำคม ๒๔๔๘ ท่ีมีกำรแจกทำนแก่ยำจกจ ำนวน ๕๐๐ คน ในช่วงเย็น

ก็มีกำรนิมนต์พระสงฆ์จ ำนวน ๒๖ รูปมำเจริญพระพุทธมนตร์ และตอนค่ ำก็มีงำน

เลี้ยงท้ังเจ้ำนำย อมำตย์ ข้ำรำชกำร และชำวต่ำงประเทศต่ำงๆ ระหว่ำงนั้นเจ้ำผู้

ครองนครเชียงใหม่ได้จัดดนตรีมำบรรเลง และมีเกมกำรแข่งขันต่ำงๆ  ต่อมำใน

เช้ำในท่ี ๑ มกรำคม ๒๔๔๙ เจ้ำและอมำตย์บำงคนได้จัดส ำรับอำหำรมำให้

พระองค์ทรงประเคนบิณฑบำตร  จำกนั้นมีผู้คนจ ำนวนมำกน ำสิ่งของมำถวำย  

ช่วงบ่ำยพระนพีสีพิศำลคุณได้ถวำยธรรมเทศนำ  จำกนั้นพระองค์ทรงโปรยทำน

ใหป้วงเสนำมำตย์และข้ำรำชกำร   ยำมเย็นพระองค์ทรงรถทอดพระเนตรประทีป 

ในทุกถนนที่ข้ำรำชกำร พ่อค้ำ และประชำชนร่วมกันจัดแต่งซุ้มต่ำงๆอย่ำงงดงำม 

ตอนค่ ำมีพระรำชทำนเลี้ยง และทรงโปรดให้จับฉลำก จำกนั้นก็ทอดพระเนตร

ละครท่ีมีผู้จัดมำถวำย 

 

 

๒.๕  บันทกึรายนามข้าราชการปกครองเมือง หัวเมือง และมณฑลต่างๆ 
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 ลิลิตพายัพ ในฐำนะท่ีเป็นบันทึกกำรเดินทำงของพระบำทสมเด็จ

พระมงกุฎเกล้ำเจ้ำอยู่หัว  ขณะด ำรงพระยศเป็นพระบรมโอรสำธิรำชนั้น  ได้

บันทึกนำมของข้ำรำชกำรท่ีปกครองเมือง  หัวเมือง และมณฑลต่ำงๆ  ท่ีพระองค์

ทรงได้พบขณะท่ีทรงเสด็จประพำสมณฑลพำยัพในครั้งนั้น  รำยชื่อท่ีปรำกฏใน

เรื่องจึงอำจใช้เป็นหลักฐำนในกำรสอบทำนหำกมีผู้ต้องกำรตรวจสอบข้ำรำชกำร

ท่ีด ำรงต ำแหน่งในสมัยนั้นด้วยอกีทำงหนึ่ง 

ในวรรณกรรมเรื่องนี้ปรำกฏรำยนำมบุคคลต่ำงๆท่ีรับรำชกำรช่วงเวลำนั้น 

ดังนี้ 

 

ที่ รายนาม ต าแหน่ง 

๑. พระยำสุริยำนุวัตร (เกิด  บุนนำค) ผู้แทนเสนำบด กระทรวงมหำดไทย 

๒. พระยำอมรินทร์ฦๅไชย  (จ ำรัส  รัตนกุล) ข้ ำ ห ล ว ง เ ท ศ ำ ภิ บ ำ ล มณฑล

นครสวรรค์ 

๓. พระยำชลบุรี (เจริญ  จำรุจินดำ) ปลัดมณฑลนครสวรรค์ 

๔. พระเริงฤทธิ์สงครำม ผู้บัญชำกำรทหำรท่ีนครสวรรค์ 

(ดูแลโรงทหำร) 

๕. พระนิกรกิติกำร (กั๊ก  ศรีเพ็ญ) ผู้ว่ำรำชกำรจังหวัดพิจิตร 

๖. พระยำศรีสุริยรำชวรำนุวัตร (โพธิ  เนติ

โพธิ) 

ข้ ำ ห ล ว ง เ ท ศ ำ ภิ บ ำ ล มณฑล

พิษณุโลก 

๗. พลตรีหม่อมเจ้ำศรีใส ผู้ บั ญ ช ำ ก ำ ร ท ห ำ ร ท่ี มณฑ ล

พิษณุโลก 

ที่ รายนาม ต าแหน่ง 

๘. พระกำญจนดิฐบดี (อวบ) ปลัดมณฑลพิษณุโลก 

๙. พระบริรักษโยธี (เวท) ผู้ว่ำรำชกำรจังหวัดแพร่ 

๑๐. เจ้ำบุญวำทวงศ์มำนิต (บุนทวงศ ณ เจ้ำผู้ครองนครล ำปำง 
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ล ำปำง) 

๑๑. เจ้ำอินทวโรรส เจ้ำผู้ครองนครล ำพูน 

๑๒. เจ้ำพระยำสุรสีห์วิศษิฐภ์ักดิ์ ข้ำหลวงใหญ่ของมณฑลพำยัพ 

๑๓. เจ้ำรำชสัมพันธวงศ์ ข้ำหลวงเทศำภิบำล 

๑๔. เจ้ำแก้วนวรัฐ เจ้ำผู้ครองนครเชียงใหม่ 

๑๕. พระนพีสีพิศำลคุณ เค้ำคณะธรรมยุตินิกำย เชียงใหม่ 

๑๖. พระยำฤทธิไกร ผู้ดูแลโรงทหำรท่ีนครเชียงใหม่ 

๑๗. พระยำสุจริตรักษำ เจ้ำเมืองตำก 

๑๘. พระวิเชียรปรำกำร เจ้ำเมืองก ำแพงเพ็ชร์ 

๑๙. พระไชยนฤนำรถ เจ้ำเมืองไชยนำท 

๒๐. พระรำชวินิจฉัย เจ้ำเมืองสิงหบุ์รี 

๒๑. หม่อมอมรวงศ์วิจิตร เจ้ำเมืองอ่ำงทอง 

๒๒. พระพิเรนทรเทพ (เชย ยมำภัย) ผู้เดินข้ำงบำทช้ำงทรง  

๒๓. นำยร้อยเอกไชย  บุนนำค ผู้เดินข้ำงบำทช้ำงทรง 

๒๔. พระยำรำชวัลลภำนุสิษฐ ์(อ๊อด  ศุภมิตร) ผู้เดินข้ำงบำทช้ำงทรง 

ที่ รายนาม ต าแหน่ง 

๒๕. หลวงอภิรักษร์ำชฤทธิ์ (นกยูง  วิเศษกุล) ผู้เดินข้ำงบำทช้ำงทรง 

๒๖. นำยจ่ำยง (สำย ณ มหำชัย) ผู้เดินข้ำงบำทช้ำงทรง 

 

๒.๖ การบันทึกความเจริญของประเทศและภาพของกรุงเทพฯ ในสมัย

รัชกาลที่ ๕ 

 แม้ว่ำจุดมุ่งหมำยส ำคัญของวรรณคดีเรื่องนี้จะเน้นไปท่ีกำรเสด็จประพำส

ยังมณฑลพำยัพ  แต่ทว่ำในตอนต้นและตอนจบของบทประพันธ์  กวียังได้แสดง

ใหเ้ห็นถึงควำมเจริญของประเทศสยำมในช่วงเวลำนั้น  โดยยกย่องว่ำเป็นผลมำ

จำกพระปรีชำสำมำรถและพระเมตตำของพระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำ
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เจ้ำอยู่หัว  ไม่ว่ำจะเป็นควำมเจริญก้ำวหน้ำทำงด้ำนสำธำรณูปโภค ท้ังรถม้ำ  

รถรำง  รถจักร และระบบไฟฟ้ำ   

ยิ่งไปกว่ำนั้นยังแสดงใหเ้ห็นว่ำ  กำรค้ำต่ำงประเทศก็มีควำมเจริญไปพร้อม

กันด้วย  เพรำะมีชนชำติต่ำงๆเข้ำมำพึ่งพระบรมโพธิสมภำรของพระองค์เป็น

จ ำนวนมำก ท้ังฝรั่ง  จีน แขก และม่ำน  ท้ังนี ้ กวีแสดงควำมเห็นเพิ่มเติมว่ำควำม

เจริญดังกล่ำวนั้นได้รับควำมร่วมมือจำกเหล่ำอมำตย์และข้ำรำชบริพำรท่ีเป่ียมไป

ด้วยควำมรู้และควำมสำมำรถเป็นจ ำนวนมำก  และบ้ำนเมืองสงบร่มเย็นจำก

เหล่ำทหำรท่ีมีควำมองอำจกล้ำหำญท้ังทหำรบกและทหำรม้ำ  จนสำมำรถปรำบ

ศัตรูที่คิดจะมำรุกรำนประเทศใหแ้ตกพ่ำยไป   

นอกจำกนี้ กวีได้พรรณนำถึงควำมงดงำมของกรุงเทพฯว่ำสวยรำวเมือง

สวรรค์ ท้ังปรำสำทรำชวัง พระอุโบสถวัดพระศรีรัตนำศำสดำรำม อันเป็นท่ี

ประดิษฐำนพระแก้วมรกต  ซึ่งประชำชนที่อยู่ในเมืองกเ็ต็มไปด้วยควำมสุข  ดัง

ควำมว่ำ 

   ๏  วิไลนิเวศน์ท้ำว   จอมสยำม 

ปรำสำทปรำงมำศงำม   เพริศแพร้ว 

ประเสริฐพระอำรำม    อุโบสถ 

องค์พระมรกตแก้ว    เหล่ำข้ำปวงนิยมฯ (หน้ำ ๑๓๒) 

 ในกำรศึกษำครั้งนี้ไมเ่พียงแต่จะพิจำรณำ ลิลิตพายัพ ในฐำนะเอกสำร

ทำงประวัติศำสตร์ท่ีส ำคัญดังท่ีแสดงอรรถำธิบำยอยำ่งละเอียดแล้วข้ำงต้น 

ลักษณะส ำคัญอีกประกำรหนึ่งท่ีมิอำจเลี่ยงท่ีจะกล่ำวถึงคอื  กำรพิจำรณำใน

ฐำนะวรรณคดีท่ีมีคุณค่ำทำงวรรณศลิป์เรื่องหนึ่งด้วย จะเห็นได้ว่ำในวรรณคดี

เรื่องนี้เริ่มต้นด้วยขนบกำรยอพระเกียรติพระเจำ้อยู่หัวท่ีทรงปกครองในช่วงเวลำ

นั้น  ซึ่งขนบดังกลำ่วปรำกฏใหเ้ห็นมำตั้งแต่กำรแต่งวรรณคดีสมัยอยุธยำ  ใน

เรื่องนี้ก็เช่นกนั  ผู้ประพันธ์ก็เริ่มต้นเรื่องด้วยกำรยอพระเกียรติพระบำทสมเดจ็

พระจุลจอมเกล้ำเจำ้อยู่หัว โดยแสดงว่ำประเทศนี้โชคดีท่ีมีพระมหำกษัตริย์ผู้ทรง

พระปรีชำสำมำรถ   จนท ำใหป้ระเทศสยำมเป็นปึกแผ่นมั่นคง มีควำมเจริญ
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ทำงด้ำนกำรค้ำพำณิชย ์จนมีคนต่ำงชำติต่ำงศำสนำเข้ำมำพึ่งโพธิสมภำร  ท้ังยังมี

ควำมก้ำวหน้ำเทียบได้กับอำรยประเทศ  ขณะเดียวกันประเทศก็เขม้แข็งสำมำรถ

ท่ีจะป้องกันตนจำกอริรำชศัตรูได้  และในตอนท้ำยกวียังคงย้ ำควำมดังเช่น

ตอนต้นเพื่อแสดงควำมจงรักภักดี  ผู้เขียนขอยกตัวอย่ำงใหเ้ห็นชัดเจนดงันี้  

  โคลง  ๔๏  ไทยเปรมพึ่งพระบำท จอมสยำม 

หมู่อมิตร์ขยำดนำม   ท่ำนไท้ 

พระน ำเทศสู่ควำม   เจริญยิ่ง  เจรญินำ 

เพื่อพวกเรำจักได ้  เทียบหน้ำเทียมเขำฯ (หน้ำ ๒) หรอื 

๏  ภูมีเอำเดชป้อง  ปกรำษฎร์ 

หมู่ปัจจำมิตร๑๑๑ขยำด  ท่ัวด้ำว๑๑๒ 

ระยอบหมอบแทบบำท  บงกช 

เหมือนหมู่เทพนบท้ำว  สักรผู้ครองสรวง ฯ  

 ควำมโดดเด่นทำงวรรณศิลป์อีกประกำรท่ีเห็นได้ชัดคือ กวีใช้ “ขนบ” 

นิรำศมำสื่อควำมทุกข์ทรมำนในกำรต้องพรำกจำกนำงอันเป็นท่ีรักมำชั่วขณะและ

มีควำมหวังว่ำจะได้กลับไปพบนำงอีก  โดยอำศัยกำรพรรณนำธรรมชำติมำช่วย

สื่ออำรมณ์และชีใ้หเ้ห็นควำมคิดถึง  ควำมหว่งหำอำทรถึงนำงอันเป็นท่ีรัก  ซึ่งจะ

ปรำกฏอยู่เป็นระยะๆท่ัวท้ังเรื่อง เช่น 

 

 

 

        ๏  เดิรทำงมำหว่ำงไม้  ไพรพนม 

  พลำงทอดทัศนำชม   หมู่ไม้ 

                                                
๑๑๑ปัจจำมิตร หมำยถึง ข้ำศึก  ศัตร ู

๑๑๒ ด้ำว หมำยถึง แดน ประเทศ 
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  โมกม่วงหมู่มันมยม   ยำงอยู่  รยับ๑๑๓แม่ 

  แม่อยู่สู๑๑๔จักได้   ช่วยชี้ชวนชม ฯ 

 

     ๏  นำงชนีวิเวกไห้   โหยหวน 

  แว่วหวำดว่ำนุชครวญ  คร่ ำ๑๑๕ข้อย 

  ออกโอษฐเ์อ่ยผยูน๑๑๖อวน  มำแม่  มำแม่ 

  มำพี่จุ่งพิตน้อย   เถิดน้องนวลอนงค์ ฯ (หน้ำ ๓๓) 

ขณะเดียวกัน  กวีก็ยังใช้ชื่อสถำนท่ีต่ำงๆ ท่ีเดินทำงผ่ำนมำสื่อควำมทุกข์  

ควำมว้ำเหว่ ควำมหว่งหำต่ำงๆท่ีได้รับขณะเดินทำง และยิ่งเดินทำงมำไกลเท่ำไร  

อำรมณ์คิดถึงต่ำงๆ ยิ่งทวีควำมรุนแรงเพิ่มขึน้ 

    ๏   บางแม่ลูกอ่อนโอ้  อกเรำ 

 ยำมจำกลูกยังเยำว์   อยู่แท้ 

 ตนจรแต่ใจเนำ๑๑๗   เคหะ  เคียงแม่ 

 เจ็บอกฟกสุดแก้   เกศก้มจ ำทน ฯ 

 

 

      ๏  สรรพยาขนำนชื่อบ้ำน นำวำผ่ำนเฮย 

 ดีแต่ชื่อยำหำ    หอ่น๑๑๘ได้ 

                                                
๑๑๓ระยับ หมำยถึง แพรวพรำว 

๑๑๔สู หมำยถึง ท่ำน 

๑๑๕คร่ ำ หมำยถึง ร้องไห้ 

๑๑๖ผอูน หมำยถึง  น้องหญิง 

๑๑๗เนำ หมำยถึง อยู่ 
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 ขนำดใดจักรักษำ   คลำยโสก  ได้นอ 

 ข้อยเจ็บหนักยิ่งไข้   พิษกล้ำกลัวยำ  (หน้ำ ๑๒๖-๑๒๗)  

 กวีไม่เพียงแต่น ำธรรมชำติรอบตัวมำสื่ออำรมณ์ของตนเท่ำนั้น  แต่กวียังได้

น ำตัวละครเอกจำกวรรณคดีเรื่องต่ำงๆจ ำนวนมำกมำเปรียบเทียบควำมรักและ

ควำมทุกข์ของตนท่ีต้องจำกนำงมำเพื่อปฏิบัติรำชกิจ  จึงเห็นได้ว่ำ กวีนอกจำกมี

ควำมจัดเจนและเชี่ยวชำญด้ำนกำรประพันธ์เป็นอย่ำงดี กวียังเป็นผู้รู้ในด้ำน

วรรณคดีเรื่องต่ำงๆเป็นอย่ำงดีอกีด้วย  เช่น 

    ๏  เห็นธำรคิดเทียบครั้ง  อิเหนาพำ 

 ระเด่นนุชบุษบาคลำ   ร่วมถ้ ำ 

 สองสมเสร็จสองมำ   ธำรสระ  สรงเฮย 

 สองสนุกเสน่หล์้ ำ   เล่ห์เพี้ยง๑๑๙เสวยสวรรค์ (หน้ำ ๓๒)

  หรอื 

      ๏   ท่ีปำกหว้ยไร่ตั้ง  พลับพลำ 

 เพื่อพระยุพรำชำ   ประทับร้อน 

 นึกถึงไร่รจนา   นึกอิจ  ฉำเฮย 

 เงาะป่ายังได้ช้อน   เชิดแก้วนำงชม ฯ (หน้ำ ๓๓-๓๔) หรอื  

    ๏  ย่ำนมัทรีตริ๑๒๐เจ้ำ  มัทรี 

 ยำมทรำบโพธิสัตว์ศรี  กษัตริย์๑๒๑ไซร้ 

 ยกกุมำร๑๒๒ประทำนชี๑๒๓  หนิะชำติ๑๒๔  แล้วนำ 

                                                                                                                                         
๑๑๘ห่อน หมำยถึง เคย ไม่ 

๑๑๙เพี้ยง หมำยถึง  เท่ำ เสมอ เหมอืน 

๑๒๐ตร ิหมำยถึง คิด  ตรกึตรอง 

๑๒๑กษัตรยิ์ในที่น้ีหมำยถึง พระเวสสันดร 
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 เหลือโศกนำงร่ ำไห้   นึกไว้สงสำร ฯ (หน้ำ ๑๒๔)   

จำกกำรศึกษำประวัติของพระบำทสมเด็จพระมงกุฎเกล้ำเจ้ำอยู่หัวอย่ำง

ละเอียด ก็เป็นเครื่องยืนยันให้เห็นถึงควำมจัดเจนและเชี่ยวชำญด้ำนวรรณคดีไทย

ของพระองค์ได้เป็นอย่ำงดี  เนื่องจำกพระองค์ทรงสนพระทัยในกำรประพันธ์  

ทรงเป็นนักปรำชญ์รำชกวี และในฐำนะท่ีทรงเป็นกวี  พระองค์ทรงพระรำชนิพนธ์

บทประพันธ์หลำกหลำยแบบ  ท้ังสักวำ  เสภำ  นิรำศ  ละครร้อง  ละครร ำ  โขน  

ลิเก  รวมท้ังโคลงของไทยโบรำณ  เช่น จิตรลดำ  วิชชุมำลี และละครพูดค ำฉันท์  

นอกจำกนี้ยังทรงสนับสนุนและชักชวนให้ผู้อื่นเขียนหนังสือ  และโปรดให้ตั้ง

วรรณคดีสโมสร เมื่อปี พ.ศ. ๒๔๕๗   

นอกจำกนี้  กวียังมีลีลำวรรณศิลป์โดดเด่น  โดยเฉพำะควำมสำมำรถใน

กำรใช้ภำพพจน์ท่ีมีควำมลึกซึ้งงดงำมในกำรชมควำมงำม  ท้ังกำรชมกระบวนรถ 

กระบวนช้ำง และกระบวนม้ำ ในกำรเดินทำงทำงสถลมำรค และกระบวนเรือขณะ

เดินทำงโดยชลมำรค  กำรชมกระบวนกำรเดินทำงต่ำงๆเช่นนี้  นอกจำกจะแสดง

ให้เห็นถึงควำมโดดเด่นของกวีในเชิงวรรณศิลป์แล้ว ยังเป็นกำรบันทึกภำพ

ประวัติศำสตร์ของพำหนะในกำรเดินทำงในช่วงเวลำนั้นด้วย ท ำให้ผู้ท่ีไม่มีโอกำส

ได้อยู่ ณ ท่ีนั้น สำมำรถสร้ำงภำพกระบวนเสด็จเหล่ำนี้ได้ เพรำะกวีบรรยำยไว้

อย่ำงละเอียด ดังตัวอย่ำงกำรบรรยำยถึงกระบวนเรือท้ัง ๑๑  ล ำท่ีแล่นตำมกันไป

ตำมล ำน้ ำ ขณะท่ีพระบำทสมเด็จพระบรมโอรสำธิรำชเสด็จจำกนครสวรรค์เพื่อ

เดินทำงไปยังอุตรดิตถ์  หลังจำกท่ีกรำบบังคมทูลลำพระบำทสมเด็ จพระ

จุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัวท่ีสถำนีรถไฟบ้ำนพำชี  ดังควำมว่ำ 

 โคลง  ๓๏   ครั้นได้ฤกษ์คลำขบวน  ดูยวนตำยิ่งล้ ำ 

                                                                                                                                         
๑๒๒กุมำร หมำยถึง  กัณหำ ชำลี 

๑๒๓ชี หมำยถึง  ชูชก 

๑๒๔หินชำติ หมำยถึง มีก ำเนิดต่ ำ 
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  ดุจหมู่นำคเล่นน้ ำ    พิศแล้วเพลินตำ  
             โคลง  ๔๏   งำมกระบวนชลมำรคล้วน    นำวำ  เรียงแฮ 

งำมเมื่อพระยำตรำ   ยับยั้ง 

งำมเรือเปรียบอินทรำ  สนะล่อง 

งำมติดงำมต่อตั้ง   ถี่ถ้วนล้วนลำม ฯ 

       ๏   เรือกลน ำร่องน้ ำ    มณฑล   เตรียมแฮ 

  เรือท่ีนั่งศิรชิล    เทียบข้ำง 

  เรือมะโรงชักโยงกล   จักร์แล่น  กลำงนำ 

  เรือเครื่องเทียบซ้ำยสล้ำง  สลับล้วนกระบวนเรือ ฯ 

       ๏  ถัดมำมหำดเล็กตั้ง  ท่ีสำม  รองเฮย 

  พ่วงปิกนิกอมำตย์ตำม  จัดทัง้ 

  ปิกนิกมหำดเลก็ยำม   ตั้งเครื่อง 

  เรือสี่หนึ่งยังยั้ง   อยู่ท้ำยรำยไป ฯ 

        ๏   เรือกลหนึ่งไล่ท้ำย  เวหน๑๒๕  นำมฤๅ 

  บรรทุกสรรพของขน   เครื่องใช้ 

  เรือกุ๊กผูกข้ำงยล๑๒๖   เพลินยิ่ง  เพลินพ่อ 

  สิบเอ็ดล ำเรือไล ้  ล่วงน้ ำตำมกันฯ(หน้ำ ๑๕ – ๑๖) 

นอกจำกนี้ยังมีกำรชมกระบวนม้ำ  ขณะออกเดินทงจำกอุตรดิตถ์ และชม

กระบวนช้ำง หรอืกระบวนคช  ระหว่ำงกำรเดินทำงจำกบ้ำนดำ่นไปจังหวัดแพร่ 

 

 

   ๏  หนึ่งนำฬิกำเศษน้อย  โอรสำ  ธิรำชเฮย 

                                                
๑๒๕เวหน หมำยถึง  ฟำ้ 

๑๒๖ยล หมำยถึง มอง 
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  ทรงเครื่องสู่อำชำ๑๒๗  เพริศแพร้ว 

  ปวงข้ำพระบำทนำ   นำต่ำง  ตำมมำ 

  พร้อมเสร็จพระเสด็จแคล้ว  เคลื่อนคล้อยขบวนไคล ฯ 

     ๏  งำมครันม้ำท่ีนั่งคล้อย  สำรพัน  งำมพ่อ 

  หำงหกยกหำงชัน   เชิดหน้ำ 

  ยกข้อยกเท้ำผัน   ผยองรวด  เร็วนำ 

  สีสดประเสริฐม้ำ   สนิทล้วนด ำเนิร ฯ (หน้ำ ๓๑) 

ชมกระบวนคช  

 ๏ร่ำย งำมกระบวนคช๑๒๘ไต่เต้ำ   ปวงคชเข้ำกระบวนไป  แลวิไล

เพลิดเพลิน  มีผู้เดิรตรวจตรำ  ต ำรวจสี่ขึน้มำ้  น ำหน้ำริว้รำยขบวน  ม้ำเจ้ำ

ยวนน ำคลำ๑๒๙  ถัดแสะ๑๓๐มำถึงสำร๑๓๑  สองทหำรหำญจบเจน  ขึน้ชำ้งเขน

น ำไคล๑๓๒  คชพระชัยนวโลหะ  น ำหน้ำพระคชธำร  ยังอีกสำรท่ีนั่งรอง  

สองเชือกช้ำงโดยมี  ล้วนสับศรีแลตระกำร  นอกนั้นสำรหลำยเชือก  

บริพำรเลือกประจ ำตน  ต่ำงจรดลล ำดับเกียรติ  บ่ยัดเยียดยำวขบวน  แลดู

ควรเกียรติเจ้ำ  ท้ังข้ำพระบำทเข้ำ  ต่อไท้ติดขนอง  ท่ำนนำ ฯ (หน้ำ ๓๒)    

นอกจำกนี้ กวียังน ำ “ขนบ” กำรแต่งนิรำศมำใช้ร่วมด้วย  โดยเฉพำะอย่ำง

ยิ่ง กำรพรรณนำธรรมชำติอย่ำงมีระเบียบ  นับตั้งแต่ชมป่ำเขำ ชมไม้ ชมนก ชม

                                                
๑๒๗อำชำ หมำยถึง ม้ำ 

๑๒๘คช หมำยถึง ช้ำ 

๑๒๙คลำ หมำยถึง เคล่ือน เดิน 

๑๓๐แสะ หมำยถึง ม้ำ 

๑๓๑สำร หมำยถึง ช้ำงใหญ่ 

๑๓๒ไคล หมำยถึง ไป 
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ปลำ และพรรณนำธรรมชำติเหล่ำนี้ไปพร้อมกับกำรร ำพึงร ำพันถึงนำงอันเป็นท่ี

รัก  ในท่ีนีจ้ะขอยกบทชมปลำ และชมนกมำเป็นตัวอย่ำง เช่น กวีกล่ำวชมควำม

งำมของฝูงปลำขณะท่ีนั่งเรือล่องในบึงบรเพ็ด ในตอนหนึ่งว่ำ   

   ๏  หมู่มัสยำ๑๓๓เลี้ยวไล ่ เวียนวน 

  แหวกว่ำยตำมสำยชล  แช่มช้อย 

  ยิ่งพิศยิ่งเยือนยล   ยวนเนตร์ 

  หลำยหลำกพรรณใหญ่น้อย กว่ำร้อยเรียงรำย ฯ 

     ๏ ๑๓๔ ต่ำงว่ำยเคียงคู่เคล้ำ คลึงชม 

  แสนสุขสมคู่สม   สวำทไซร้ 

  สำจิตต์สูบ่ได ้   รับน้องมำเคียง (หน้ำ ๑๒๓) 

หรอืแม้แต่กำรชมฝูงนกท่ีหนองแฮ พะเยำ หรอืท่ีปัจจุบันรู้จักในชื่อกว๊ำน

พะเยำ  ก็สำมำรถสะท้อนภำพควำมงดงำมของนกนำนำชนิดที่อำศัยอยู่ท่ีบึงแหง่

นี้ได้อย่ำงมีชวิีตชีวำ และตอนท้ำยยังคงยึดขนบนิรำศท่ีสะท้อนควำมทุกข์เทวษท่ี

ต้องหำ่งจำกนำงอันเป็นท่ีรักขณะเดนิทำงจำกมำ  เช่น 

    ๏  ท่ีหกประพำสห้วง  น้อยนำม  หนองแฮ๑๓๕ 

 สรรพนกบินร่อนหลำม๑๓๖  ลิ่ว๑๓๗ล้ ำ๑๓๘ 

 ต่ำงพรรณ๑๓๙ต่ำงต้อย๑๔๐ตำม กันติด 

                                                
๑๓๓มัสยำ หมำยถึง ปลำ 

 ๑๓๔ในต้นฉบับบำทที่ ๓ ขำดไป 

๑๓๕หนองแฮ  คือ กว๊ำนพะเยำ 

๑๓๖หลำม หมำยถึง ใหญ่เกินพอดี  ล้นออกมำ 

๑๓๗ล่ิว หมำยถึง เคล่ือนที่โดยเร็วจำกต่ ำไปหำสูง หรอืจำกใกล้ไปไกล 

๑๓๘ล้ ำ หมำยถึง  ล่วงเข้ำไปเกนิเขตก ำหนด 
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 บ้ำงโบกบ้ำงเล่นน้ ำ   ว่ำยน้ ำแลสลอน๑๔๑ ฯ 

     ๏  นกกระสำอ้ำปีกกว้ำง โผผัน 

 นกแขวกแหวกเวียนพรรณ  พฤกษ์พร้อย 

 นกเปล้ำเรียกหำกัน   อึงมี่๑๔๒ 

 นกอีโก้โหย่งต้อย   ไต่เต้ำตำมแหน ฯ 

    ๏  ฝูงเป็ดบนิเฟื่อง๑๔๓ฟื้น  ฟูโพยม๑๔๔ 

 ฝูงไก่น้ ำถำบโถม   แทบฟ้ำ 

 ฝูงยำงเศวต๑๔๕โฉม   เจริญเนตร ์

 ฝูงพริกแอบแทบหญ้ำ  แหวกไซร้หำกิน ฯ  

   ๏  พิศพรรรณนกหลำยล้วน แลเพลิน 

เร่รอ่นระเห็ด๑๔๖เหริ๑๔๗  เรียกร้อง 

ต่ำงนกต่ำงชวนเชิญ   ชิดคู่  กันนำ 

                                                                                                                                         
๑๓๙พรรณ  หมำยถึง  สี  ชนิด 

๑๔๐ต้อย หมำยถึง  ตำมไปติดๆ 

๑๔๑สลอน หมำยถึง  เห็นเด่น สะพร่ัง 

๑๔๒อึงมี่ หมำยถึง  ดังอือ้อึงไป 

๑๔๓เฟื่อง หมำยถึง เจรญิรุง่เรอืง 

๑๔๔โพยม  หมำยถึง  ท้องฟ้ำ  อำกำศ 

๑๔๕เศวต หมำยถึง สีขำว 

๑๔๖ระเห็ด เขียนว่ำ  ระเห็จ  หมำยถึง  ไปอยู่ในที่ๆไม่สมควร  

๑๔๗เหิร  เขียนว่ำ เหิน  หมำยถึง  บินอยู่ในระดับสูง 
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นกสวำทเรำคลำดห้อง  อกแหง้ระบบเหลือฯ(หน้ำ ๕๕-

๕๖) 

ค ำประพันธ์ข้ำงต้นชี้ให้เห็นว่ำ ผู้แต่งมีควำมเชี่ยวชำญในทำงวรรณศิลป์ท่ี

สูงมำก เพรำะสำมำรถท่ีจะสรรค ำได้อย่ำงไพเรำะ  ขณะเดียวกันค ำเหล่ำนั้นก็

สำมำรถสร้ำงจินตภำพท่ีชัดเจนไปพร้อมกันด้วย   

 

สรุป 

พระรำชนิพนธ์ลิลิตพายัพ  อำจมิใช่หลักฐำนประวัติศำสตร์ล้ำนนำชิ้น

ส ำคัญท่ีเป็นท่ีรูจ้ักอย่ำงกว้ำงขวำงและแพร่หลำยส ำหรับผู้ท่ีศึกษำประวัติศำสตร์

ล้ำนนำ  แต่พระรำชนิพนธ์เรื่องนี้นับเป็นหลักฐำนประวัติศำสตร์ท่ีละเอียดชิ้นหนึ่ง

ท่ีระบุเฉพำะเหตุกำรณ์ส ำคัญทำงประวัติศำสตร์เฉพำะเรื่องชิ้นส ำคัญท่ีไม่อำจ

ละเลยได้ นั่นคอื กำรเสด็จประพำสมณฑลพำยัพของพระบำทสมเด็จพระมงกุฎ

เกล้ำเจ้ำอยู่หัวในปี ๒๔๔๘  ท่ีได้รับกำรบันทึกในลักษณะจดหมำยเหตุประจ ำวัน

แบบตะวันตก ซึ่งระบุช่วงเวลำท่ีชัดเจนไม่ว่ำจะเป็นวันเดือนปี เวลำ สถำนท่ีท่ี

เสด็จ หรอืแม้กระท่ังพระรำชภำรกิจท่ีทรงกระท ำจำกผู้ท่ีอยู่ร่วมในเหตุกำรณ์ครั้ง

นี้   ขณะเดียวกัน ลิลิตพำยัพยังเป็นหลักฐำนประวัติศำสตร์ท่ีใช้สอบทำน

ข้อเท็จจริงในช่วงนั้นได้เป็นอย่ำงดี  โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งเส้นทำงคมนำคมสำยเก่ำ

ระหว่ำงกรุงเทพฯถึงมณฑลพำยัพก่อนท่ีจะเปลี่ยนเป็นกำรเดินทำงด้วยรถไฟเมื่อ

สร้ำงทำงรถไฟสำยเหนอืเสร็จ  เพรำะเส้นทำงสัญจรทำงน้ ำท่ีเคยส ำคัญเส้นนีดู้จะ

ลบเลือนจำกควำมรับรู้ของผู้คนในยุคปัจจุบันไปแล้ว 
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ภาพเส้นทางเสด็จพระราชประพาสมณฑลพายัพ ๔  

 

      

                                                
๑๔๘บุญเสริม  สำตรำภัย,  เสด็จล้านนา  ,  พิมพ์ครั้งที่ ๒ (กทม.  :  อักษรพิพัฒน์, 

๒๕๓๒), ๑๘๔-๑๘๕. 
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บรรณานุกรม 

 

ไข่มุกต์  มิลินทะเลข (รวมรวม). บรรณานุกรมพระราชนิพนธ์ใน

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว และเรื่องที่เกี่ยวข้อง. 

กรุงเทพฯ : กองหอสมุดแห่งชำติ  กรมศิลปำกร, ๒๕๒๓.   

ด ำรงรำชำนุภำพ,สมเด็จพระเจ้ำบรมวงศเ์ธอกรมพระยำ. นิทานโบราณคดี. 

พิมพ์ครั้งที่ ๑๑. พระนคร : ส ำนักพิมพ์ก้ำวหนำ้, ๒๕๐๕” 

--------- .   เทศาภิบาล. กรุงเทพฯ: มติชน, ๒๕๔๕. 

เดเนียล  แมคกิลวำรี. ภาคพายัพแสนไกล. 

บุญเสริม  สำตรำภัย.  เสด็จล้านนา  .  พิมพ์ครั้งที่ ๒.  กทม.:  อักษรพิพัฒน์, 

๒๕๓๒. 

พนรัตน์, สมเด็จพระ.  พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา  ฉบับสมเด็จพระ

พนรัตน์ วัดพระเชตุพน. พิมพ์ครั้งที่ ๔. พระนคร: คลังวิทยำ, ๒๔๑๔. 

พระรัตนปัญญำเถระ (ผู้รจนำ). แสง  มนวิทูร, ศำสตรำจำรย์ (พิเศษ) ร.ต.ท. (ผู้

แปล).  ชินกาลมาลีปกรณ์. พิมพ์เป็นบรรณำกำรเนื่องในวโรกำส

สมเด็จพระเทพรัตนรำชสุดำฯ สยำมบรมรำชกุมำรี เสด็จพระรำช

ด ำเนินยกช่อฟ้ำเอกอุโบสถและประกอบพิธีเปิดป้ำยพิพิธภัณฑ์ “โฮง

หลวงแสงแก้ว เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตนรำชสุดำฯ สยำม

บรมรำชกุมำรี  ทรงเจริญพระชนมำยุ ๕๒ พรรษำ” ณ วัดพระแก้ว 

จังหวัดเชียงรำย  วันท่ี ๑๓ กุมภำพันธ์ ๒๕๔๐. กรุงเทพฯ: บริษัทร ำ

ไทย เพลส จ ำกัด. 

พูนพร  พูลหำจักร.  การเปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจในมณฑลพายัพหลังการ

ตัดเส้นทางรถไฟสายเหนือ พ.ศ. ๒๔๖๔-๒๔ ๔.  ปริญญำนิพนธ์

อักษรศำสตรมหำบัณฑิต  สำขำวิชำประวัติศำสตร์เอเชียตะวันออก

เฉียงใต้มหำวิยำลัยศิลปำกร พ.ศ. ๒๕๓๐. 
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มงกุฎเกลำ้เจำ้อยู่หัว, พระบำทสมเด็จพระ.  ลิลิตพายัพ. พิมพ์ครั้งท่ี ๑. พระ

นคร: คุรุสภำ, ๒๕๑๖. 

สงวน  โชติสุขรัตน์.  ต านานเมืองเหนือ. พิมพ์ครั้งที่ ๔. นนทบุรี: ศรีปัญญำ, 

๒๕๕๒. 

สรัสวดี  ประยูรเสถียร.  การปฏิรูปการปกครองมณฑลพายัพ (พ.ศ. ๒๔๓๖ 

– ๒๔๗๖).  ปริญญำนิพนธ์หลักสูตรกำรศึกษำมหำบัณฑิต  

มหำวิทยำลัยศรีนครินทรวิโรฒ  ประสำนมิตร, ๒๕๒๓, 

 

 
 



 ๑ 

 

ประมวลเส้นทางการเสด็จประพาสมณฑลพายัพ (๓๑ ตุลาคม ๒๔๔๘ – ปลายเดอืนมกราคม ๒๔๔๙) 

 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกิจ 

๓๑ ต.ค. ๒๔๔๘ เช้า สวนดุสติ ราชรถจักร ชือ่ 

แก้วจักรพรรดิ 

เป็นรถหลัก และ

ทัดมารุต เป็นรถ

รอง 

ข้าราชการและประชาชนมาส่งเสด็จเนืองแน่น 

สามเสน รถไฟ ข้าราชการและประชาชนมาส่งเสด็จเนืองแน่น 

เท่ียง บ้านพาช ี รถไฟ พระยาสุริยานุวัตร ผู้แทนเสนาบด กระทรวงโยธิการ ถวายรายงาน มีพระราช

ด ารัสตอบ ข้าราชบริพารและประชาชนท่ีมาเข้าเฝ้า และเสวย 

ลพบุรี รถไฟ ทหาร ข้าราชบริพาร และประชาชนมาเฝ้ารับเสด็จ 

วังร้าง (คร้ังพระนารายณ์) รถม้า ทอดพระเนตรวังร้าง และเสด็จเข้าธัญญปราสาทเพ่ือถวายบูชาพระนารายณ์ 

เย็น ทุ่งพรหมมาสตร์ เรือ พักแรม 

๑ พ.ย. ๒๔๔๘ โมงเช้า ทอดพระเนตรมหาธาตุ

ร้าง สถูป พระปราง วัง

เก่า 

  

เย็น (ทุ่งพรหมมาสตร์)  พักแรมบนเรือ 

 



 ๒ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกิจ 

๒ พ.ย. ๒๔๔๘ เช้า ท่าเรือปากน้ าโพ รถไฟ พวกเทศาภิบาลเฝ้ารับเสด็จ 

วัดเขาถนัด หน้าศาลาวา่

การมณฑล 

เรือกล ประชาชนจอดเรือเพ่ือรับเสด็จแน่นขนัด 

ขึน้เขา  นมัสการท่ีวัดเขาถนัด และเสวย 

บ่าย ตลาด เรือกล เสด็จทอดพระเนตรความเจริญของเมือง 

สถานีรถไฟ รถไฟ ประทานพระราชด ารสัให้พรผู้ท่ีจะเดินทางไปมณฑลพายัพ (แยกเป็น ๒ 

กระบวน กระบวนแรกของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจ้าอยู่หัว  กระบวน

ท่ีสองของพระบรมโอรสาธิราชที่จะเสด็จประภาสมณฑลพายัพ) 

 ศาลาว่าการมณฑล เรือกล (กระบวนพระบรมโอรสาธิราชเสด็จไปพายัพ) ออกญาอมรินทร์ฦๅไชย ข้าหลวง

เทศภิบาลมณฑลนครสวรรค์รับเสด็จ 

ค่ า พลับพลาที่ประทับ   พระยาชลบุรีปลัดมณฑลเตรียมการแสดงหน้าพลับพลาถวาย 

๓ – ๖ พ.ย. ๒๔๔๘ เช้า โรงทหาร เรือจักร (ย้อนไป

ทางปลายน้ า) 

เสด็จตรวจสอบ โดยมีพระเริงฤทธ์ิสงคราม ตามเสด็จเพ่ืออธิบาย และชมทหาร

ฝกึถวาย และเสด็จปลูกต้นสัก 

ผ่านบ้านทับกฤช, เกยไชย, 

ชุมแสง, เมอืงภมูิ, เขารูป

ช้าง 

กระบวนชลมารค ออกจากย่านน้ าเมอืงนครสวรรค์ 

เมืองพิจิตร กระบวนชลมารค ข้าราชบริพารและพ่อค้ามารับเสด็จ 

เย็น พระท่ีนั่งท่ีจัดถวาย  พระนิกรกิติการ ผูว้่าราชการจังหวัดพิจิตร จัดการแสดงมาถวายตอนไกรทองขึน้

จากถ้ า 

เช้า สนามคล ี กระบวนชลมารค  

 พิษณุโลก กระบวนชลมารค เรือของพระกาญจนดิษบด ีปลัดมณฑลพิษุโลก พร้อมไพร่พลพายมายังเรือพระ

ท่ีนั่งและน้อมเกลา้ทูลเชญิ 



 ๓ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๗ พ.ย. ๒๔๔๘ ค่ า ปากพงิ เรือ (จอด) ประทับแรม 

 

๘ พ.ย. ๒๔๔๘ เท่ียงเศษๆ หน้าวัดพระชินราช 

พิษณุโลก 

เรือ ข้าราชการและประชาชนมารับเสด็จ มกีารยิงปืนแสดงความเคารพต่อสมเด็จ

พระยุพราช การเป่าแตร  การเลน่พิณพาทย์ และสวดชัยคาถา 

พระยาศรีสุริยราชวรานวุัตร ขา้หลวงเทศาภิบาลมณฑลพิษณุโลก ทูลเชิญ

พระองค์ท่านเสด็จ ณ ปะร าพิธี และอ่านอักษรสาร แสดงความยินดีท่ีพระองค์

ท่านมาเย่ียม และข้าราชการถวายพระพร  หลังจากนั้น พระองค์ท่านก็ตรัสตอบ

หมูอ่มาตย์และข้าราชการท่ีเฝ้ารับเสด็จ 

 

 บ่าย โรงพยาบาลของมิชชนันารี 

ชาวอเมริกัน, โรงทหาร 

ขบวนม้า -   แพทย์ทูลเชิญเสด็จทอดพระเนตรท่ัวโรงพยาบาลและอธิบายถึงเคร่ืองมือ

เคร่ืองใช้ต่างๆ   

-  นายพลชั้นตรีหมอ่มเจ้าศรีใส ผู้บัญชาการมณฑล ตามเสด็จเพ่ือตอบค าถาม

ท่ีพระองค์ท่านสงสัย และกองพลก็ยืนถวายวันทยาวุธ 

 -  พระองค์มีรับสั่งให้ปลอ่ยนักโทษให้พ้นโทษทัณฑ์ในบา่ยวันนี ้ 

 

ค่ า พระธาตุวิหาร 

 

 

พลับพลา 

  -  นมัสการพระพุทธชนิราชดว้ยดอกไม้พุ่มเงิน และเปลือ้งผ้าสะพักเป็นพุทธ

บูชา และทรงสมาทานศลี 

 -  พระสงฆ์สวดเจ็ดต านาน 

ทอดพระเนตรมหรสพ มีท้ังโขน ตอนสุครีพสูก้ับกมุภกรรณ  มีการแสดงหุ่นจีน 

และพิณพาทย์ 

 

ยามหนึ่ง เสด็จเข้าพลับพลา  บรรทม 



 ๔ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๙ พ.ย. ๒๔๔๘ ใกล้เวลา

เพล 

วิหาร 

พลับพลา 

เรือข้ามฝาก นมัสการพระพุทธชินราช  ประเคนอาหารพระสงฆ์  และเบิกแว่นวงเพ่ือสมโภช

พระพุทธชินราชตามโบราณราชประเพณี  จากนั้นเวียนเทียนครบ ๓ รอบ 

บ่ายคล้อย ตามสถานที่ต่างๆฟาก

ปากน้ าปาจณิ 

วิหารพระพุทธชินราช 

 เสด็จประพาสสนานตามท่ีตา่งๆ 

 

นมันการพระพุทธชินราช และฟังพระสงฆ์สวด 

ค่ า พลับพลา  เทศาฯเชญิเสด็จเพ่ือฟังเพลงท่ีบรรเลงโดยพิณพาทย์ดว้ยส าเนียงต่างๆ ท้ังเพลง

ไทย มอญ จนี แขก และชมเสภาขุนชา้งขุนแผน ตอน ขุนแผนโกรธขุนชา้งท่ีลัก

นางพิมไป 

จวนห้าทุ่ม ห้องกลาง 

พลับพลา 

 เสวย 

บรรทม 

๑๐ พ.ย. ๒๔๔๘ เช้า วังจันทร์  เซ่นเทพแบบอดตี พร้อมอาหารและสุราเพ่ือสังเวยอุทิศเทพ 

บ่าย ท่าท่ีสร้างไว ้

เชิงเทินค่ายเก่า 

เขตสถานสรรพราชกิจ 

เรือ (ทวนน้ าไป

ทางเหนอืน้ า) 

เดนิเท้า 

ม้า (กับขบวน) 

 

ชมฐานท่ีมั่นท่ีใช้รบกับพม่ามาแต่โบราณ 

ชมเขตสถานราชกิจท่ีตั้งอยู่ทางฝั่งตะวันออก และสระแก้วขนาดใหญ่ท่ีขวางอยู่

ไกลสุดตา 

เย็น   ชมการละเลน่ตลกตอน สุวรรณหงษ์ตกหลมุรักนางยักษีแปลง 

ดึก   บรรทม 

๑๑ พ.ย. ๒๔๔๘ โมงเช้า เสด็จออกจากพลับพลา 

พรหมพิราม 

วัดพระยาแมน 

เมืองพิชัย, ท่าญวน, ป่า

เซ่า 

กระบวนเรือ(จักร) 

แล่นทวนน้ าขึน้

จากพษิณุโลกไป

ทางเหนอื 

เรือเสนามาตย์สง่เสด็จเต็มล าน้ า และมกีารยินปืนส่ง ๒๑ นดั 

 

 

เรือติดหลม่ตอ้งเข็น 



 ๕ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๑๔ พ.ย. ๒๔๔๘ เท่ียงเศษ อุตรดิตถ์ (ศาลาเมือง) เรือจักร  

 

๑๕ พ.ย. ๒๔๔๘  พระแท่นศิลาอาสน ์

ลับแล 

ทรงม้า (ราชญาติ

และอมาตตาม

เสด็จ) 

 

นมัสการ 

๑๗ พ.ย. ๒๔๔๘  เสด็จไปทางตะวนัตกเฉียง

เหนอื 

 

ทรงม้า  

หนึ่ง

นาฬิการเศษ 

 

พระอาทิตย์

ใกล้จะตก 

บ้านดา่น 

ศาลาประทับร้อน 

ป่าตน้ผึง้ 

ขบวนม้า 

 

ขบวนช้าง (ชา้งน า

คือ คชพระชัยนว

โลหะ ท่ีน าหน้า

พระคชธาร) 

 

เคลื่อนขบวนม้าพร้อมเหล่าขา้ราชบริพารตามเสด็จ 

พักหลบร้อนและเสวย 

หยุดพักเพ่ือบรรทม 

๑๘ พ.ย. ๒๔๔๘ รุ่งเช้า ข้ามสันเขา 

 

ปากห้วยไร่ 

ขบวนช้าง 

 

ขบวนช้าง 

 

เมื่อข้ามเสร็จ พระบริรักษโยธี ผู้ว่าราชการจังหวัดแพร่ มากราบถวายบังคม 

พลับพลาประทับร้อน 

 ค่ า ริมฝั่งแมน่้ า ขบวนช้าง 

 

ประทับแรม 



 ๖ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๑๙ พ.ย. ๒๔๔๘  อ าเภอแฮ สูงเม่น 

 

วัดเง้ียว 

เมืองแพร่ (เสด็จผ่าน

ประตูชัย) 

 

 

จวนท่ีประทับ 

ขบวนช้าง 

 

ขบวนช้าง 

ขบวนม้า 

(ทรงเคร่ืองขาว

เต็มยศ)  

พักหลบร้อน และมีประชาชนมาเฝา้รับเสด็จอย่างเนืองแน่น และโปรยข้าวตอก

ดอกไม้ และร้องถวายชัย 

หยุดพัก 

-   ขบวนรับเสด็จเข้าเมอืงแพร่ ขณะเดยีวกนัมีพระสงฆ์สวดคาถาชัย และมี

ราษฎรเฝ้ารับเสด็จเนอืงแน่น มกีารโปรยข้ามตอกดอกไม ้

-   เมือ่ทรงประทับบนบัลลังก ์พระยาบริรักษ์โยธี ผูว้่าราชการเมืองแพร่เป็น

ตัวแทนอ่านสารแสดงความยินด ีจากนั้นพระองค์ท่านตรัสตอบ และเสด็จ

ประทับ ณ จวนท่ีจัดไว้ให้ประทับแรม 

๒๐ พ.ย. ๒๔๔๘  

บ่ายสองโมง 

 

พลับพลาแกว้ 

 ทอดพระเนตรการสวนสนาม จนบ่ายคล้อยเสด็จเข้าท่ีประทับ 

ชมกระบวนรูปสัตว์ตา่งๆที่จัดไว้นา่ชม มีการแสดงดนตรี และร้องถวายชัย 

๒๑ พ.ย. ๒๔๔๘ เช้า ถนนมาณอาราม  ขบวนม้า เพ่ือเสด็จไปยังพระธาตุชอ่แฮ 

๒๒ พ.ย. ๒๔๔๘ เช้า 

 

ยามเย็น 

 

ค่ า 

ออกจากแพร่ไต่ข้ามแม่น้ า

ยม 

ป่างซ้อง 

เขตกั้นแดนระหวา่งแพร่

และประเทศราชล าปาง 

พลับพลาที่ประทับ 

ช้าง 

ช้าง 

ช้าง 

 

ช้าง 

เดนิขึน้ลงดอยเลยีบไหล่เขา 

หยุดพัก 

เจ้าบุญวาทวงศม์านิต ผู้ครองนครล าปาง มารับเสด็จและแสดงพจน์เชิญผ่าน

แดน 

พักแรม 

๒๓ พ.ย. ๒๔๔๘ เช้า เดนิทางต่อ ช้าง  

 เท่ียงเศษ ผาคอ ช้าง พักรอ้น 

บ่าย ปางเปือยชัก (ตะแบก) 

แม่จาง 

ช้าง  

พักหลบร้อน 

ค่ า แม่เมาะ ช้าง ประทับแรม 



 ๗ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๒๕ พ.ย. ๒๔๔๘ เช้า ห้วยชื่อผาลาดขนาน ช้าง เช้าออกเดนิทางและพักกลางทาง 

บ่าย ก่อนถึงล าปาง 

เข้าสู่ล าปาง 

 

 

 

คุ้มหลวง 

ม้าและเดนิเท้าตอ่  

ประทับพระท่ีนั่ง

(แต่งเคร่ืองขาว) 

อยู่ในขบวนท่ีมีท้ัง

ขบวนม้า และช้าง  

ขณะท่ีเข้าสู่

ล าปาง  

ทรงเคร่ืองขาวประทับพระท่ีนั่ง  อมาตย์และข้าราชการในขบวนมา้แต่งชุดทหาร

และแต่งด าล้วน  เมื่อถึงเวลาเจ้าบุญวาทวงศม์านิต น าธูปเทียนมาถวายพระองค์ 

และอญัเชิญพระองค์เข้าสู่เวียงล าปาง  ข้างทางมีราษฎรเขา้ขบวนและเฝ้ารับ

เสด็จ ทัง้จีนจาม พวกมา่น พวกเง้ียว พวกเจ้าล าปาง  

เสด็จออกพลับพลา  เจ้าหลวงทรงอ่านสารและเบิกให้เหล่าเสวกามาตย์เฝ้า  เจ้า

นครถวายไก่เงิน  พระองค์ท่านตรัสตอบขอบใจทุกคนและเสด็จคืนท่ีประทับ 

๒๖ พ.ย. ๒๔๔๘ เช้า บุญวาทวิทยาลัย 

โรงทหาร 

วัดเง้ียว 

ม้า 

ม้า 

ม้า 

เสด็จเปิดโรงเรียน 

เสด็จตรวจ 

ทอดพระเนตร 

บ่าย วัดพระแกว้  จัดกระบวนครัวทาน และพระองค์ถวายไตรบาตร 

๒๗ พ.ย. ๒๔๔๘  สถานท่ีราชการ (ทุกที)่  ทรงตรวจตราความเรียบร้อย 

บ่ายสี่โมง วัดพระบาท  ประทับพระราชอาสน์ใหเ้หล่าอมาตย์และข้าราชบริพารเฝ้ารับเสด็จ 

จัดแสดงถวาย (ราชบตุรและเจ้านายฟ้อนถวาย) 

๒๘ พ.ย. ๒๔๔๘ สองนาฬิกา พระธาตุล าปางหลวง 

บ้านชมพู 

ขบวนม้า นมัสการ 

ท่ีประทับดับร้อนกลางทาง 

๒๙ พ.ย. ๒๔๔๘ เช้า ถนนตลาด  ประพาส 

 บ่าย ท่ีประทับ  เจ้าล าปาง  บุตรหลาน  และคณะข้าราชการจัดบายศรีเพ่ือสมโภชพระองค์และ

ท าพิธีถวายขวัญ เมือ่พิธีเสด็จก็ตรัสขอบใจและใหข้้าราชการ อมาตย์เข้าเฝ้า 

และมีการชกมวยและร าดาบให้ทอดพระเนตร 

เย็น   พวกม่านท่ีสวามิภกัดิม์าเลน่ละครชักถวาย เพ่ือแสดงความรักใคร่พระองค์ 



 ๘ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๓๐ พ.ย. ๒๔๔๘ บ่ายน้อย บ้านบัว (อยู่แควน้ล าปาง) 

วัดพระธาตุเสด็จ 

ขบวนม้า 

ขบวนม้า 

 

พักแรม 

๑ ธ.ค. ๒๔๔๘  ท่ีประทับ ช้าง  

เย็น แม่เมาะ ช้าง พักแรม 

๒ ธ.ค. ๒๔๔๘ เช้า ป่างจ าปุย  เดนิขึน้ดอย ลุยหว้ย และหยุดพักที่พลับพลาทีต่ั้งไว ้

เย็น ต าบลปางหละ (ชะอม)  บรรทม 

๓ ธ.ค. ๒๔๔๘ เช้า ปางดีหม ี ม้า แวะเสวย 

เย็น ป้อม  พักแรม 

๔ ธ.ค. ๒๔๔๘ เช้า  ช้าง เดนิกลางป่า 

เท่ียง บ้านไฉน ช้าง เสวย 

เย็น ปางสัก  พักแรม 

๕ ธ.ค. ๒๔๔๘  เข้าเขตแคว้นพะเยา 

ห้วยสองสบ 

ช้าง 

ขี่ช้าง, เดินเท้า 

 

บ่ายใกล้หนึ่ง

นาฬิกา 

บ้านแม่กา 

 

ท่ีร้อยเอกเย็นเซ็นตาย 

 พักรอ้น 

บ่ายสี่โมง เมืองพะเยา เดนิเข้าเมือง ตอนเย็นก็พกัแรม 

๖ ธ.ค. ๒๔๔๘  ห้วยน้อยหนองแฮ  ประพาส 

๗ ธ.ค. ๒๔๔๘  อาวาสพระตนหลวงทุ่ง ช้าง เสด็จเดนิตามถนน 

เท่ียง

เล็กน้อย 

พลับพลาห้วยขง ช้าง เสวย และแวะคลายร้อน 

เย็น ริมฝั่งแมน่้ าแมอ่ิง  พักแรม 



 ๙ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๘ ธ.ค. ๒๔๔๘ เช้า ผ่านแคว้นแม่ใจ ข้ามเขต

ล าพูน มาถึงแม่เย็น 

ช้างทรง ชื่อ เดช

อดุลย์ 

 

 

เย็น เมืองพาน (ทางเหนอื

จรดนวรัฐ [เชียงใหม่] และ

ใต้จรดล าปาง  เขตล าพูน

จึงอยู่ตรงกลาง) 

 พักแรม 

๙ ธ.ค. ๒๔๔๘ เช้า สุดเขตเมืองพาน ช้างทรง เจ้าอินทวโรรส เจ้าผู้ครองนคร มารับเสด็จ ณ พรมแดน 

กลางวัน ห้วยทรายขาว  เสวย 

เย็น ห้วยซ่านซ่าน  ประทับแรม (ท่ีประทับตั้งอยู่ริมทางน้ า) 

๑๐ ธ.ค. ๒๔๔๘  แม่ผง ช้างทรง มีขบวนไปรับเสด็จมีท้ังขา้ราชการ  ทหาร ต ารวจ ที่ประตูกป็ระดับตกแตง่ด้วยธง 

และมีประชาชนโห่รองรับเสด็จเป็นจ านวนมาก ท้ังชาวไทยเมือง  เง้ียว มูเซอ  มี

การยินปืน 21 นัด  

บ่ายคล้อย เสด็จตามถนน โดยพระบาท  

กลางวัน ห้วยสันทราย  ประทับ 

 วัดเจ็ดยอด ใกล้เมอืง

เชียงราย 

ทางม้าสดี าเย่ือง

ย่างตามถนน 

จัดกระบวนเสด็จแห่เขา้เวียง 

๑๑ ธ.ค. ๒๔๔๘  สถานท่ีราชการใหญ่นอ้ย 

วัดพระสิงห์  วัดกลางเวียง

ตลาดเง้ียว 

 เสด็จตรวจ  

เสด็จไหว ้และประพาส 

 บ่ายสี่โมง พลับพลา  ทอดพระเนตรกระบวนแห่ครัวทาน และมีเสียงถวายพระพร ทัง้คนไทยเมือง 

มูเซอ เง้ียว 

ค่ า พลับพลา  ชมดอกไม้ไฟ 



 ๑๐ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๑๒ ธ.ค. ๒๔๔๘ เช้า ถ้ าพระ ช้าง เดนิลงตามริมฝั่งน้ า 

 ล่องล าน้ ากก เรือ เสด็จกลับจากถ้ าพระ 

 

๑๓ ธ.ค. ๒๔๔๘ เช้า ออกจากเมอืงเชียงราย ช้าง  

 เท่ียงเศษ แม่กอน  บ้านนา ช้าง หยุดพัก 

ห้วยถนัด ซ่านหลวง    

โปร่งภูเฟ่ือง  พักเสวย 

แม่สวย   

 

๑๕ ธ.ค. ๒๔๔๘  ต าบลสันกา้งปลา  ประทับพลับพลาที่เตรียมไว ้

๑๖ ธ.ค. ๒๔๔๘ กลางคืน เวียงป่าเป้า  ค้างแรม 

๑๗ ธ.ค. ๒๔๔๘  บ้านป่าง้ิว  อยู่กลางทาง 

 กลางวัน ริมบ้านแม่เจดีย์  หยุดเสวย 

กลางคืน โปง่น้ าร้อน  ประทับแรม 

๑๘ ธ.ค. ๒๔๔๘  

เย็น 

ภูเขาผีปันน้ า กระบวนชา้ง ไต่ข้ามเขา 

ป่างอั้น กระบวนชา้ง พัก 

โปง่ป่าอ้อ กระบวนชา้ง ประทับแรม 

 

๑๙ ธ.ค. ๒๔๔๘  ห้วยหนานสกึใหม ่   

ห้วยชุมภ ู  หยุดพัก 

ดอยสระเกศ   

 



 ๑๑ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๒๐ ธ.ค. ๒๔๔๘ สองนาฬิกา

ตอนเชา้ 

 

จากพลับพลาสู่ปะร า  มีเจ้าอุปราชนครเชียงใหม่นอ้มเกล้าถวายบังคมฯ 

  ถนนแกว้นวรัฐ  เสด็จเปิดถนนตัดใหม่ท่ีทรงประทานนามเพ่ือเป็นเกียรติผูอ้ านวยการ 

พลับพลาชัย ที่ต าบลแม่

คาว 

 -   เพ่ือตั้งกระบวนเสด็จเข้าเมอืง (บรรยายความงดงามของการเคลื่อนขบวน) 

-   ทรงเคร่ืองเต็มยศออกประทับพลับพลาให้ฝร่ังเฝา้ 

-   บ้านเมืองประดับด้วยธงทิว และชาวเมอืงเบียดเสยีดกันเพ่ือเฝ้าชมพระองค์  

และมีการยิงปืนเฉลิมพระเกียรต ิ

 

  จวนข้าหลวงใหญ่ของ

มณฑล 

 -   เจ้าพระยาสุรสีหว์ิศิษฐภ์ักด ี(ข้าหลวงใหญข่องมณฑล) จัดที่ประทับให้

ราชยานเทียบ และเสด็จโดยพระบาทเข้าท่ีประทับ 

-   นั่งบนบังลังก์ให้ปวงข้าร่าชการเข้าเฝ้าเรียงคน 

-   จากนัน้ เจ้าราชสัมพันธวงศ ์ขา้หลวงเทศาภิบาล น าสารมาอ่านพจน์ชัย

มงคล 

-   พระองค์มีด ารัสตอบขอบใจท้ังเจ้าครองแค้วน และข้าราชการ ทีม่าเขา้เฝ้า 

-   บรรทม 

 

๒๑ ธ.ค. ๒๔๔๘   

โรงทหาร 

รถเทียมมา้ 4 ตัว แวะเย่ียมเจ้าผู้ครองแคว้นเขีย้วอนิทร์ (เจ้าแคว้นนวรัฐ เจ้านครเชียงใหม่) 

ตรวจโรงทหาร 

 

บ่าย ถิ่นช่างสาน ช่างป้ัน ช่าง

เงิน 

 ประพาส 



 ๑๒ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๒๒ ธ.ค. ๒๔๔๘ สามนาฬิกา

เศษ 

เข้าเขตกั้นปราการ ขบวนรถม้า เสด็จไปทุกสถานที่ราชการ 

สามโมงคร่ึง ท้องพระโรง  -   ทรงเคร่ืองคร่ึงยศขาว  ให้เจ้าผู้ครองนคร  ข้าหลวงใหญ ่บุตร หลาน   

อมาตย์ เสนาเฝ้าประชมุเพ่ือถวายพระวรขวญั (อธิบายถึงการจัดบายศรี  การ

เตรียมอาหาร และการเชญิพระขวัญ)   

-   เจ้าครองนพีสนี าด้ายมาผกูขอ้มือให้เพ่ือรับขวญั  

-   มีการตอ่ยมวยให้ชม 

 

๒๓ ธ.ค. ๒๔๔๘ สามโมงเช้า โรงพยาบาลวิทยาคาร  

โรงสวด ของนักบวชชาว

อเมริกัน 

รถ เสด็จทอดพระเนตร   

บ่าย บังลังก์หน้าจวน  ทอดพระเนตรขวนครัวทาน 

 คุ้มเจ้านพีส ี ราชรถ ทรงเคร่ืองคร่ึงยศ พร้อมอมาตย์เสนาท่ีแห่พระองค์ไปคุ้มเจ้านพีส ีเพ่ือเสวย 

เย็น   ทอดพระเนตรละคร 3 เร่ือง  1.  ตอนพระรามละทิ้งป่าเข้าครองนคร  2. นาง

ระเวงสั่งหาสองเมือง  3. วันทองขดัทัพลูก   

 

ดึก คืนสถาน  เมื่อละครเลกิ 

๒๔ ธ.ค. ๒๔๔๘  โรงเรียนอ่านเขียนสยาม 

อาวาสเจดีย์หลวง 

หลักเมอืง 

สิงห์อาราม 

 

โดยพระบาท 

 

ปวงข้าราชบริพารแหน่ า พระองค์นมัสการตรงพระพักตรพ์ระปฏมิา 

(เลา่ต านวนหลักเมือง) 

(เลา่ต านานวดัพระสิงห์) 

 



 ๑๓ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๒๖ ธ.ค. ๒๔๔๘ ท่ี

จริงน่าจะเป็นวันท่ี ๒๕ 

ธ.ค. ๒๔๔๘ 

เช้า เสดจ็ออกนอกนพีส ี รถม้า ม้าขาว 4 ตวั 

 ต าบลปา่ยาง  ผา่นวดั

อุโมง 

เข้าเมอืงล าพูน 

ผ่อนม้าเพ่ือเดนิ

ตามแก่ง 

ทรงเคร่ืองเต็มยศ

สีขาว และเสด็จ

บนบัลลังก์ขณะ

เคลือ่นขบวน 

เข้าเขตล าพูน 

 

อินทรยงยศโชติเจ้า ครองนครหริภุษชัย เสด็จมารับพร้อมธูปเทียน และเชิญเข้า

เมือง  และอธิบายถึงขบวนเสด็จขณะเข้าเมอืงล าพูน การตอ้นรับของข้าราชการ  

บ่าย พลับพลา  เมื่อเสวยเสร็จ ก็เสด็จออกใหข้้าราการมาเฝ้า  โดยมีเจ้าราชสัมพันธ์ อ่านสาร

แทนปวงเจ้าหลวงราชกิจท่ีอยู่ท่ีนครล าพูน 

๒๖ ธ.ค. ๒๔๔๘ 

เพราะในเร่ืองบอกวา่

วันรุ่งขึน้ แตเ่ป็นวันท่ี

อยู่แทรกระหวา่งวันท่ี 

๒๖ กับ ๒๗ ธ.ค. 

ตามท่ีระบุไว ้

สามนาฬิกา

เศษตอนเชา้ 

เย่ียมเจ้าครองเขตสถาน

ราชกิจ  และ วดัพระคง 

 ทอดพระเนตรและออกตรวจ  เสด็จแลว้ก็เสด็จคืนจวน (ขณะท่ีออกจากวัดเพ่อ

คืนจวน พระญาติท่ีเป็นชายได้ฟ้อนน าหนา้) 

๒๗ ธ.ค. ๒๔๔๘ 

 

เช้า เจดีย์หลวง  นมัสการ และเสด็จประพาสริมทาง 

บ่าย   เจ้าอินทยงยศโชติเจ้า เจ้าครองนครหริภุษชัย พร้อมบุตร หลาน เขา้เฝ้า มี

บายศรีมาเพ่ือสมโภชแบบโบราณ  และท าพิธีรับพระขวัญ  เสร็จพิธีเจ้าล าพูนรับ

ด้ายมาผูกขอ้มอืให้พระองค์  จากนัน้มตี่อยมวยให้ทอดพระเนตร และเสด็จกลับ

พลับพลา 

เย็น คุ้มเจ้าหลวง รถม้าเทียมสี ่ ทอดพระเนตรลิเก ตอน พระยาน้อยชมตลาด 

 



 ๑๔ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๒๘ ธ.ค. ๒๔๔๘ เช้า วัดอโุมงค์ รถม้าสขีาว พักผอ่นมา้ท่ีริมฝั่งน้ าท่ีกั้นแคว้นนพีส ี

 

 ป่ายาง (ประทับสักครู่)  เพ่ือเร่งเดนิทางเข้าเชียงอนิทร์ 

 

๒๙ ธ.ค. ๒๔๔๘ 

 

 ดอยสุเทพ ช้าง ขึน้ดอย 

ผาลาด เท้า หยุดพัก (เดินลงจากดอย) 

 

บ่าย เวียงชัย เท้า (ขณะเดนิลง) 

รถม้า (เมื่อลงถึง

พืน้ราบแล้ว) 

 

เสวยเสร็จก็เดินลง และเขา้เมอืงโดยรถม้า 

คลับยิมตา ม้า ฝร่ังและสมาชิกในคลับเฝ้ารับเสด็จ, ดูการเลน่คลี และแข่งมา้ ซึ่งนายเทียบ

มหาดเล็กรัชทายาดเข้าก่อนช่วยกูเกียรติไว้ให้ และได้น าถว้ยเงินท่ีได้มานอ้ม

ถวาย 

 

ดวงอาทิตย์

ใกล้จะตก 

 

ท่ีประทับ  เสด็จกลับ 

๓๐ ธ.ค. ๒๔๔๘ 

 

 วัดพระนอน   

บ่าย กาด และร้านต่างๆทัว่ถนน

ท่าแพ 

 

 ประพาส 



 ๑๕ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

 

๓๑ ธ.ค. ๒๔๔๘ 

 

เช้า   คณะชาวจีนท่ีมาพ่ึงพระโพธิสมภารจัดของมาถวายเพ่ือให้ประจักษ์ถึงความ

กตัญญ ู

 

 

 ศาลา  ทรงแจกทานแก่ยาจก ในวาระวันคล้ายวันประสูต ิคนแก่ประมาณห้าร้อยเศษ

ปลืม้ถวายพระพร 

 

 

เย็น 

 

 

 

 

 

 

 

สองยาม 

 

 

 

 

 

 

 

พลับพลา 

อุทยาน 

 - พระสงฆ์สวดซอ้งพุทธมนต์รวม ๒๖ องค์ และอมาตย์และเจ้าก็อยู่อย่าง

พร้อมเพียง  

- เจริญพุทธมนต์เสร็จ ก็เสด็จประทับโต๊ะเสวย กม็ีเข้านาย อมาตย์ และ

ฝร่ังหลายคนได้พระราชทานเกียรติเชญิรับประทานอ หารเย็นร่วมกับ

พระองค์ 

- อิ่ม ออกญาสุรสีหว์สิิษฐศักดิ ์กล่าวพจน์และเชิญผู้ท่ีมาประชุมร่วม

ถวายพระพร  พระองค์มีพระด ารัสตอบขอบใจ 

- เจ้านพีสีจัดเพลงมาบรรเลงถวาย 

- เสด็จเดนิสูอุ่ทยาน ให้เหล่าผู้รับเชิญภาคหลังตั้งแถวถวายพระองค์ 

เสวยเคร่ืองว่าง 

- เสวยเสร็จก็เสด็จขึน้จวน 

 

 



 ๑๖ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๑ ม.ค. ๒๔๔๘ ใกล้เพล   -   เสด็จออกประเคนบิณฑบาตท่ีเจ้าอมาตย์บางคนจัดมาถวาย  เมื่อพระฉัน

เสด็จก็โมทนาและถวายพระพรลาปวงพวกทีม่าเข้าเฝ้ากน็้อมศรีษะถวายพระพร 

-   พระยาราชสรอ้ยวัลลภานุสิษฐ ์กล่าวถวายวาจา และขา้บาทน้อมถวายมคู่ 

-   เสด็จขึน้เพ่ือให้ขา้ราชการท่ีมาถวายพระพรในวันประสตู ิ

 บ่าย 

 

 

 

 

 

 

 

ศาลา 

 

 

 

 

อุทยาน 

 -   หมู่ม่านเง้ียวมาเฝ้าพร้อมอ่านสารแสดงจิตภักดีแด่เจ้าปกครองแคว้นสยาม 

และมาถวายชัยท่ีพระองค์เจริญวัย 

 -   พระองค์ตรัสตอบขอบใจผู้ท่ีมาสวามิภกัดิ ์

-   พระนพีสพิีศาลคุณ  สนุทรพรตเค้าคณะธรรมยุตินกิายถวายธรรมเทศนา

มงคลคาถาที่ ๙ 

-   เทศนาเสร็จ มผีู้ดชีราหญิงชายเฝา้  

-   เจ้าราชสมัพันธวงศน์ าถวายพลสุนทรพจน ์และถวายใหพ้ระองค์ปราศจาก

ข้อทุกข์ เสวยสขุ 

-   พระองค์ท่านโปรยทาน ให้ปวงอมาตย์ ข้าราชการ คนงานต่างแซ่ซอ้งกึกก้อง 

-   ออกญาสุรสีหว์สิิษฐศ์ักดิ ์เชิญเหล่าข้าบาทและฝร่ังพร่ังพร้อมสโมสรเฝ้า

พระองค์ในอุทยาน 

เย็น  รถม้า ทรงทอดพระเนตรประทีป และการจัดซุ้มเนื่องในวันประสูต ิเสด็จไปตามถนน

ต่างๆ จนครบแล้วกลับจวน  

สองทุ่มเศษ   พระองค์โปรดให้ผู้ท่ีนั่งโต๊ะคราวนีไ้ดม้าเขา้เฝ้าทุกคน แลว้กท็รงจับสลาก เพราะ

เคร่ืองในคร้ังนีม้ีมากทั้งไทย ฝร่ัง แขก จีน ซึ่งต่างลว้นน่ามอง เมื่อบริโภคเสร็จก็

น าออกไปข้างหน้าเพ่ือทอดพระเนตรละครท่ีมาถวาย 

 



 ๑๗ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๒ ม.ค. ๒๔๔๘ เช้า ข้ามสะพานดล ถึงท่ีสร้าง

โรงเรียน 

 

 

 

 

 

 

 

 

ท่ีประทับ 

ราชรถมา้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รถม้า 

- ข้ามฝากสะพานดล จนถึงต าบลที่จะสร้างโรงเรียนซึ่งรูชาวอเมริกัน

จัดสร้างขึน้ 

- อาจารย์แฮร์วิสทรงเชญิพระองค์ไปท่ีบัลลังก ์

- ครูแมคกิลเวร่ีกล่อวอ้อนวอดพระผู้เป็นใหญ่ในสากลปกปอ้งพระราชา

และพระโอรส 

- หมอแมคเคนอ่านสารเป็นภาษาสยามกล่าวว่าชาวอเมริกันได้รับพระ

กรุณาแห่งกษัตริย์สยามไดอ้ยู่เย็นเป็นสุข  กอบกิจการไมข่ัดในการสอน

ลัทธิเยซู 

- อาจารย์แฮร์ริสเชญิพระองค์เสด็จวางศลิาฤกษ์เพ่ือเป็นฤกษด์ี 

- พระองค์ตรัสขอบใจ และถอืเกรียงวางศลิาฤกษ์ เสร็จแล้วเสด็จคืนท่ี

ประทับ 

 บ่าย สถานถิน่พลากรจัดรับ ราชรถ - พระยาฤทธิไกรมารับพระองค์และทูลเชิญด าเนนิสู่ท่ีๆจัดไว ้ซึ่งทหารจัด

ไว้สวยงาม ภายนอกเหมือนถ้ า  ภายในจัดเป็นคูหา 

- ชมการแข่งขันระหว่างพลทหาร ท้ังแข่งคู่ความเร็ว แข่งวิ่งเปร้ียว 

วิ่งสามขา 

- เสด็จชมสิ่งท่ีประดับไว้รอบพลับพลาและเสวย 

- พระยาฤทธิไกรได้ดืม่แสดงความยินดี เสด็จแลว้ก็เกิดสงครามดอกไม้ท่ี

ต่างคนต่างเหวี่ยงใส่กัน 

- เสด็จขึน้สูก่ลับพลา การละเลน่ต่างๆเร่ิมต้น 

สองทุ่มเศษ   เสด็จคืนสถาน 

๓ ม.ค. ๒๔๔๘ จวนเพล   -  ทรงประเคนข้าวแด่พระสงฆ์ ๔ รูป 

- นิมนตอ์งค์ท่ี ๑ ๒  ๓ และ ๕ ร่วมสวดเสยีงแบบโยนก 



 ๑๘ 

 

วันท่ี 

 

 

เวลา 

 

 

สถานท่ี 

 

การเดินทาง 

 

พระราชกรณียกจิ 

 

๔ ม.ค. ๒๔๔๘ สามโมงเศษ  

 

 

 

 

 

บ้านแสนยศ 

ปากทะล ุ

เรือ 

 

 

- เสด็จพร้อมข้าราชบริพาร เมื่อได้ฤกษ์กอ็อกขบวน พวกทีม่าส่งก็โห่ร้อง  

ขณะท่ีพระสงฆ์ก็สวดชยันโตเพ่ิมมงคล  มีการยิงปืนใหญ่กอ้งเพ่ือส่ง

พระองค์  

- อธิบายความงดงามของกระบวนเรือ นอกจกกระบวนเรือของพระองค์ 

ยังมีเรือของพวกม่านมาจดัเชิดชูเกียรติดว้ย โดยจัดคล้ายแหอ่งค์อังวะ

เพ่ือแสดงความจงรักภักด ี

ผ่าน 

หยุดบรรทม 

 

 

 

(๕ ม.ค. ๒๔๔๘)  แม่ขาน,  แม่ลี้ 

จอมทอง 

 

เรือ  

พักแรม และขอเดชพระธาตุคุ้มครองอย่าใหเ้รือเกยหาด เดนิทางสะดวก 

 

 

 

(๖ ม.ค. ๒๔๔๘)  แม่สวย,  แม่แจ่ม 

ฮอด 

เรือ  

บรรทม 

 

 



 ๑๙ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

 

 

๗ ม.ค. ๒๔๔๘  แคว้นมืดกา (จวนหมดเขต

พายัพ) 

ผ่านเกาะยองหมาก 

ผาฆ้อง 

อุมแป 

ผาหญา้,หอ้มแสน, แก่น

ค้อน, แก่งช้างร้อง 

เกาะพระแกว้ 

ผามา่น, แก่งสร้อย, อุมทลุ

, แก่งอาบนาง 

หาดผาเหล็ก  

แก่งสองแคว, ผาหมอก

แก่ง, เกาะค้าง, ตระนอ้ย  

ตระหลวง, แก่งผาประทุน, 

ท่าพิมาน, เกาะขมิน้, บ้าน

ปูน 

วังหมอ้ 

บ้านตาด 

หนองบัวเหนอื 

 

เรือ พระยาสุจริตรักษา เมืองตาก มารับเสด็จและถวายพระพร 

 

ข้าท้ังหลายขอพร เพ่ือให้แลน่เรือสะดวกจบถึงแคว้นแดนกรงุ 

 

เป็นห้วยท่ีปันเขตพายัพโยนก กับเมอืงตาก 

 

 

พักแรม ตั้งจิตบูชาให้พระปฏมิาทรงโปรดให้ปกปอ้งใหก้ลับบ้านดว้ยด ี

 

 

ตั้งพลับพลา 

 

 

 

 

ไหว้พระธาตุ (กาลกอ่นเคยมีพระธาต)ุ 

พักแรม (เป็นเมอืงเก่า เดิมเรียกว่า ตักกะศลิา) 



 ๒๐ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๑๒ ม.ค. ๒๔๔๘  ท่ีว่าราชเมืองตาก 

 

 

ลาน 

วัด 

เรือ เรือจอด 

ไปสถานท่ีว่าราชการเมอืงตาก เสด็จประทับ ณ หอ้งกลาง เพ่ือใหเข้าราชการ 

หทาร และพลเรือนมาถวายเรียงตน (เมื่อขานนาม) 

ทหารตั้งแถวใหต้รวจ และฝึกก าลังให้ทอดพระเนตร 

บริษัทกิมเซ่งหล ีมหีลวงจ านวลงเป็นหวัหน้าศรัทธาปฏิสังขรณ์อุโบสถ  สถูป 

วิหาร กฏุิ อาคารโรงเรยน ที่พระนกิายธรรมยุติสถิต ซึ่งหลวงจ านงค์วอนให้ทรง

ขนานนามใหม่ พระองค์ขนานนามวดัใหม่ว่า วัดสีตลาราม ตามชือ่ของหลวง

วิจิตรจ านงค์ เสร็จก็เสด็จกลับพลับพลา 

 

๑๓ ม.ค. ๒๔๔๘ เช้า 

บ่ายสาม 

 

ศาลเมอืง 

ตลาด, วัด 

 

 

เรือ 

ฟังคดี 

ประพาสตลาด และวัด มีเคร่ืองว่างนานาเรียงรายอยู่แน่นขนัด เสวยเสร็จก็ลง

เรือกลับสถาน 

 

๑๔ ม.ค. ๒๔๔๘ เกอืบห้าโมง 

 

 

เย็น 

เชียงทอง, บ้านหว้ยแม่ท้อ, 

ประจ ารัก 

 

วังพนม 

เรือทรง แล่นล่องน้ า 

 

 

หยุดย้ัง 

(๑๕ ม.ค. ๒๔๔๘)  พรมแดนมืองตาก  

ศาลเจ้า 

ท่าดูน 

เกาะนอ้ยชื่อพิมูล 

เรือ จรดเพียงคลองวังเจ้าเตียง และเข้าเขตเวียงก าแพงเพ็ชร ์

ท่ีเลา่ขานกันวา่ขลัง 

 

เรือจอด  พระวิเชียรปราการมาไหว้พระองค์ (ก าหนดให้ประพาสในเมืองจนหมด

สิน้) 



 ๒๑ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๑๖ ม.ค. ๒๔๔๘  วังด าน้ า, เกาะปู่เจ้า เรือ  

จวนเท่ียง ก าแพงเพ็ชร ์ เรือทรง จอด มีเรือกองเกียรติยศมารับ จุดพลุรับแทนปืน ประชาชนลงเรือแปล้เพียบน้ า

แข่งถวาย 

บ่ายสี่ล่วง

แล้ว 

 

ศาลากลาง, ศาล, คุก 

 ลงจากเรือเสด็จไปตามทาง 

ทรงเสด็จตรวจ เสร็จแล้วคืนสถาน 

ค่ า   เสวย เสร็จหน้ามุกเพ่ือดลูะครตลก  

 

๑๗ ม.ค. ๒๔๔๘  เขตเมอืงเก่า ขี่ม้า ข้ามคูปืนป่ายปราการเก่า และคูเวียงก็แหง้แล้งจริงๆ  

ปวงข้าราชการจัดอาหารมีหลากรส 

บ่ายห้าโมง

เศษ 

ศาลาว่าการเมืองใหม ่  เสด็จสู่ท าเลท่ีตัง้  เทศาฯก้มน้อมทูลพระองค์แตะเจิมขอน และมีพิณพาทย์สง่

เสยีงแจ่มแจ้ว  

 

๑๘ ม.ค. ๒๔๔๘ เช้า พระธาตุ, เกาะแขก เรือ ขบวนเรือโอ่อ่า 

ใกล้เท่ียง อาวาส ต. วังพระท่าราชา เรือ จอด เพ่ือทอดพระเนตรเมืองเกา่ในดง 

 เทพนคร, วัดพิกุล  

บ้านโคน 

 

แม่เลย, ท่าพรุทรา 

  

ค่ายเก่าเพ่ือประชมุทัพไทยเพ่ือประชิดศตัรู  ซึ่งมีพระยานครสวรรค์เป็นแม่ทัพ

สังหารม่านจนพ่ายแพ้กรุงธน  

หยุดย้ังบรรทม 

 

(๑๙ ม.ค. ๒๔๔๘)  วังนาง, แม่ลาด, วังนาง, 

เกาะสะพานนาก 

ท่ีว่าการอ าเภอขาณุ 

  

 

พักแรม 



 ๒๒ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

 

(๒๐ ม.ค. ๒๔๔๘)  บ้านแสนตอ 

หาดชะอม 

บ้านใหม,่ ท่าจัน, บ้านน้ า

หัก 

ภูเขา อ าเภอสถิต 

 

 

ตีกรรเชียงเรือ

ล่องน้ าทวนลม 

 

สองพรมแดนต่อกันระหว่างก าแพงเพ็ชรก์ับเขตแควน้สัคค์นคร 

 

จอดแรม 

(๒๑ ม.ค. ๒๔๔๘)  บ้านเกาะหกูวาง, 

ท่าลม 

บ้านเต้า 

 

หมู่บ้านหาดทรายงาม 

เรือ ประวัติพระพุทธเจ้าเสอืมาจับช้าง และเร่ืองท่ีโอรสจะลา้งบิดา 

 

เลี้ยวจอดเรือทรงท่ีเหล่าคนจีนตัง้ใจสร้าง  เป็นศาลาส าหรับขึน้และลงของ

ผู้ตรวจการท่ีอยู่ฝั่งน้ าล าโพ และเสด็จหน้าศาลาให้ชาวจีนคณะไหหล ามาเฝ้า 

หยุดพักแรม 

 

๒๒ ม.ค. ๒๔๔๘ โมงเช้า ออกจากบา้นหาด

ทรายขาว 

ปากน้ าโพ 

ตลาดเหนอื, วัดธรรมฐติิ

วงศ ์และโรงเรียนจักจ านง 

เสด็จตามถนนตลาดจนถึง

ศาลอ าเภอ 

หน้าท่ีว่าการมณฑล 

 

เรือ 

ลงจากเรือ 

 

 

เรือ 

กระบวนเรือเคลื่อนออก 

ลงเรือ 

ประพาส 

 

ลงเรือตระการลอ่งน้ า 

 

ประทับพลับพลา 



 ๒๓ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๒๓ ม.ค. ๒๔๔๘  

สามโมงเช้า 

 

พลับพลาหลวง 

 พระองค์ทรงเคร่ืองขาวคร่ึงยศ และเสด็จพร้อมทหาร  

ข้าราชกิจเข้าเฝ้า  หมอ่มเจ้ากราบทูลสาร และเหล่าทหารนครสัคค์มีจิตภักดีตอ่

กษัตริย์ท่ีได้เร่ียรายกันเพ่ือสร้างสะพาน ชื่อ ถนนนฤมิตร เพ่ือเป็นท่ีระลกึในการ

เสด็จประพาส มีการเล่นพิณพาทย์ตสีรรเสริญ  จบเพลงพระยาชล หวัหน้าพล

เรือก็ค านับรับฉนัทะอภวิาทพระองค์ และอเชิญท่านเสด็จเปิดสะพาน พระองค์

ตรัสตอบและเสด็จตดัสายมา่นแพรเปิดสะพาน  เสด็จแล้วกเ็สด็จกลับต าหนัก 

 เย็น โรงทหาร 

 

สโมสรชื่อ จัตุรงค์ 

ม้า เสด็จตรวจ  มกีารแต่งเคร่ืองมีรสอร่อยท่ีศาลาบญัชากิจ เลีย้งอาหารเสด็จ 

ทหารก็จุดประทีปร้องยอพระเกียรต ิ

เลน่ลิเก 

จวนเท่ียงคืน  ม้า เสด็จคืนสถาน 

๒๔ ม.ค. ๒๔๔๘ เช้า บึงบอระเพ็ด เรือกล ประพาส ปวงราษฎรเฝ้า เรือเลก็แล่นตามคลอง และประทับพลับพลาระหวา่ง

ทาง เสวยเคร่ืองท่ีราษฎรท าเทียบไว ้

บ่ายห้าโมง  เรือกล นั่งกลับ 

๒๕ ม.ค. ๒๔๔๘ เช้า นครสัคค์ 

มัทรี, บางเศรษฐ,ี อ าเภอ

พยุหะคีรี (เมอืงเก่า) และ

ศาลอ าเภอ (ร้ังรอ), ท่า

น้ าออ้ย, มโนรมย์, วัดโคก, 

เกาะตารัก, ธรรมามูล 

ไชยนาท 

เรือ ออกจากนครสัคค์ 

 

 

 

 

 

 

พระไชยนฤนารถผู้ครองเมือง จดัที่ประทับใกล้เขตบ้าน  และมีละครเลน่  

ขณะเดยีวกันมีทหารและต ารวจพิทักษ์พระองค์ 



 ๒๔ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

๒๖ ม.ค. ๒๔๔๘  สถานท่ีว่าสรรพราชการ

ใหญ่นอ้ย, โรงทหาร 

บางแม่ลูกออ่น, สรรพยา 

ผ่านพรมแดนไชยนาทเข้า

สู่สิงหบุ์รี 

 

เรือ เสด็จตรวจ 

จวนค่ า เมืองอินทร์ เรือ เจ้าเมืองสิงห์บุรีรับเสด็จและเตรียมผูกพลับพลาไว้ใหป้ระทับแรม 

 ท่างาม, โคกขาม, บ้าน

สมัค 

เข้าสิงห์บุรี 

 

เรือทรง จอดใกล้จวนเจ้าเมอืง  พระราชพนิิจจัยให้จัดตั้งพลับพลา 

 บ่าย ศาลากลางเมอืง 

ต าบลจักษีแพรวดั 

บ้านหมื่นหาญ 

ไชโย 

 

เลยไชโย 

 

ม้า 

เรือ 

เรือ 

 

เรือกลไฟ (มาพ่วง

เพ่ือให้เดินทางเร็ว

ขึน้) 

 

ทรงเคร่ืองเสด็จ  โดยมีเจ้าเมอืงน าทาง และน าหมู่อมาตเข้าเฝ้า 

ไหว้พระพุทธไสยาสน ์

จากสิงห์บุรีก็แล่นเรือตอ่ 

หยุดเรือเพ่ือนมัสการพระปฏิมา  (ท่ีอาวาสใหญ ่เทศาภิบาลกรุงเทพทวารวดีนัน้

รักษาเมอืงโบราณไว)้ 

 

บ่ายห้าโมง อ่างทอง เรือทรง จอดที่ท่าหน้าจวน หม่อมอมรวงศ ์วิจิตร เจ้าเมอืงจัดไว้ใหป้ระทับแรมอย่าง

สบาย 



 ๒๕ 

วันท่ี เวลา สถานท่ี การเดินทาง พระราชกรณียกจิ 

รุ่งขึน้ สองโมงเช้า ศาลาว่าการเมืองอ่างทอง 

บางไทร, บางปะอนิ 

 

ขบวนเรือ (เรือ

นางมาพ่วงเรือ

มะโรง) 

แวะตรวจเย่ียม 

พักแรมท่ีบางปะอิน 

สิน้เดือนมกราคม สามนาฬิกา

เช้าเศษ 

สถานีรถไฟ รถจักร เข้ากรุงเทพ 

 กรุงเทพ  ชมความงามของเมอืงกรุงเทพ และบังคมกษัตริย์ เพราะพระบารมีของพระองค์

ท าให้ประชาชนอยู่ดท่ัีวทุกถิ่น 
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